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PREFACE 


This Introduction d Moliere does not attempt to present 
Moliere in his most profound plays, nor even to give in their 
entirety the two of his best-known comedies which have been 
chosen for their simplicity of thought and action. It is instead 
an attempt to make available to classes in an early stage of 
reading something of the great comedy writer in a form which 
will be both profitable and pleasant. In doing this, two means 
have been chosen, abridgment and vocabulary^ treatment. In 
the abridgment, scenes have been cut to varying extents, and 
some minor scenes have been omitted entirely, with resumes 
pro\fided to fill in gaps in the action. No other changes in the 
original text have been made, hovi'ever, except for modernization 
of the spelling. In vocabulary treatment it has been assumed 
that students in the second semester of coUege or the second 
year of High School work will know the first thousand words in 
the \ ander Beke list,^ easily recognized derivatives of these 
words, some common environmental words” which are 
usually learned the first year, and very^ frequently used idioms; 
other words are considered to be “new words.” These “new 
words” have been divided into two groups, those w^hich should 
be learned as part of normal vocabulary growth, and those 
which no attempt should be made to learn at this stage. In the 
fct group are words in the second thousand in the Vander Beke 
list and a few less frequent w^ords which occur often enough in 
the two plays to make their learning advisable. These words 
have been placed in vocabularies preceding each lesson, for 
preliminary study before reading the scenes in which they 

^ G. Vander Beke: French Word List, Macmillan, 1930. 
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appear. The second group of words, comprising words of less 

Q00\ij"r6nce, obsolete words and difficult idioms, have 

been translated in footnotes where they will aid immediate 
comprehension of the thought. An innovation in the final 
vocabular>^ is the treatment of infrequently used English words 
(i.e. words which do not occur in the first 10,000 words listed by 
Thorndike ‘ or Horn -) . Since studies ’ have shown that High 
School students often do not know the meaning of these words 
in English, short definitions have been added, as it is evidently 
useless to explain an unknown French word by a word whose 
meaning in English also is unknown. The total vocabulary, 
excluding words translated in the notes, is about 1130 words. 

The exercises which accompany each play have been de\nsed 
to aid in learning the words in the “head vocabularies and to 
provide oral work and grammar review for classes desiring these 
times of work. The topics introduced in the grammar review 
are based on constructions occurring in the te.xt, and the vo- 
cabular>' used has been kept as simple as possible in order to 
concentrate on the principle involved. In the last lesson of 
each play a few questions have been introduced which it is 
hoped may carry the thoughts of the students beyond the con- 
ception of the plays as mere comedies. These topics may be dis- 
cussed in either English or French, according to the abihties 


of the class. , , r i. t- v. 

A sketch of Moliere’s life and a brief description of the Frenc 

stage in the seventeenth century have been written as an 
appendix, to be read after the plays have been studied. As the 
plavs in this abridged form are neither too difficult nor too long 
for presentation by schools, directions for staging and costum- 
ing in a simple and inexpensive manner have been added. 1 he 

1 E. L. Thorndike: The Teacher's ^Vord 
New York 1021 . * Ernest Horn: Basic W riting Vocabulary 

xo 000 u. Js caumoiily used in siting, University o/. 

2 L. H. Limper: Student KiurMge of some French-Enghsh Cognates, 

French Review, VI (iQ34h PP- 37-4Q- 
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designs for the costumes ^vere made by KatJierine Davies and 
David Sarvds, the directions for staging and making the cos- 
tumes were supplied by Lucy Barton, cosiufuicrc lor the Shake- 
speare plays at the Century of Progress and author of Historic 
Costume for the Stage Walter H. Baker, 1935’- 

E. R, G. 

J. R. 

B .ALTiiio RE, Mary l axd 
September 1936 




LE MEDECIX ^E\LGRE LUI 

COMEDIE EN TROIS ACTES 

1666 


PERSONNAGES 

Geronte, pere de Lucinde 
Lucintde, ftlle de Geronte 
Leandre, amant de Lucinde 
Sgasarelle, mari de Marline 
Martine, femme de Sganarelle 
M, Robert, voisin de Sganarelle 
\'alere, domestique de Geronte 
Lucas, mari de Jacqueline 

Jacqueline, nourrice chez Geronte, et femme de Lucas 


I 

(Note to the student: The words in the Head-Vocabularies 
are, with a very few exceptions, repeated later in one or the 
other of the two plays. They should be learned before the 
chapter is read, for then the reading will go much faster.) 


VOCABULAIRE 


le btton stick 
le coquin rascal 
depenser to spend 
doucement gently, quietly 
epouser to marry 
la fantaisie whim, fancy 
habile smart, clever 
un ivrogne drunkard 
se moquer (de) to make fun of 
je me moque de tes 
menaces much 1 care for 
your threats 


mentir to tell a lie 
pire worse 

pretendre to claim, expect 
se quereller to quarrel 
reduire to reduce 
rendre graces (i) to give 
thanks 

savant learned 
le traitre wretch, villain 
le voleur thief 

je n’en veuz rien faire TU 
do nothing of the sort 


£tude de mots 

bien has several meanings: il parte ‘*he speaks well”; tu 
fus bien heureuse^ “you were very happy (lucky)”; AristoU a 
bien raisan, “Aristotle is indeed right.” Synonyms of bitn^ 
“very,” are trh and/orf, but bien shows personal feeling in re- 
gard to the subject. 

done pronounced [dok] means “therefore”; used in commands 
or exclamations and pronounced [do] it is frequently not 
translated but is shown by emphasis of the voice: Aki vous en 
voulez done I “Ahl you do want some!” 

unpeu used with the imperative has the force of English “just”: 
noyez un peu^ “just see.” 

le theitre usually means “ the theater ” (building) as in English, 
but in Molfere’s time it also meant “the stage,” now called la 
scene. It also means “the plays” as in le thidire de Moiiere. 

le valet has a much wider meaning than in English; it is not 

naerely a man's personal servant, but a servant of almost any 
kind, including farm hands. 


INTRODUCTION 


Cette comedie se passe en France au XVII® siecle. 
C’est une satire des medecins.^ En ce temps-la, la mede- 
cine n’etait pas aussi avancee que maintenant. II est 
vrai que le medecin Harvey avait decouvert la circula- 
tion du sang en 1628, mais beaucoup de gens n’y croyaient 
pas. II y avait beaucoup de medecins ignorants qui pre- 
tendaient etre tres savants. Ils portaient de longues 
robes noires et un haut chapeau pointu et parlaient latin 
pour impressionner les gens. C’est de ces medecins-la 
que Vloliere se nioque dans Ic ^^cdcciti hit, Cette 

histoire n’a pas ete inventee par Moliere. On la trouve 
dans un « fabliau » (une histoire comique) du XIH® ou 
XIV® siecle qui s’appelle Le V Haiti Mire, c’est-a-dire, le 
Paysan Medecin. II est fort probable que Moliere con- 

naissait ce fabliau. 

Le personnage principal du Medecin tnalgre lui est un 
paysan nomme Sganarelle.^ Sganarelle est bucheron. Un 
bucheron est un homme qui coupe du bois et fait des 
fagots * dans la foret. II etait marie. Sa femme s’appelait 

Mar tine. Ils avaient quatre enfants. 

Sganarelle n’etait pas ignorant comme la plupart des 
paysans de cette epoque-la. II avait appris un peu de 
latin a I’ecole et quelques termes medicaux au service d’un 
medecin dont il avait ete le valet pendant six ans. II etait 
tres fier de son latin et, tous les jours, il disait a sa femme 

1 [metse]. ’ The name Sganarelle is Italian. Italian comedies 
were very popular in France during the Renaissance. bundles 

of wood. 
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qu’elle etait Ires ignoranie, cc qui Tirriuiit beaucoup. 
Sganarelle etait aussi un ivrogiie; il binaiit beaucoup et 
dcq^ensait ainsi tout son argent. Lui et sa femme se 
querellaient done tres soiivent. 

La premiere scene represente une to ret. l)*un cote se 
trouve la petite maison de Sganarelle. Lui et sa femme 
sont de\*ain la pv^rte, Sganarelle [x.irte un costume jaune 
et vert et une fraise.^ INIartine [>orte le costume d'une 
paysanne de cette epv)que. Sganarelle se prepare a partir 
pour la foret et. comme toujours. il se querelle avec sa 
femme. 


1 r. 


ru 'O 


.1 




Sganarelle se querelle avec sa eemme 


LE MEDECIN MALGRE LUI 


ACTE PREMIER 

SCfeNE PREMIERE 

Sganakelle, Martine, paraissant sur le tkedtre en se 

quereUarU. 

Sganabelle. Non, je te dis que je n^en veux rien 
faire, et que c’est a moi de parler et d’etre le maltre. 

Martine. Et je te dis, moi, que je veux que tu vives 
a ma fantaisie. 

Sganarelle. O la grande fatigue que d’avoir une 5 
femme ! ' et qu’Aristote a bien raison,^ quand 0 dit qu’une 
femme est pire qu’un demon ! 

Martine. Voyez un peu Phabile homme avec son 
benet d’Aristote.^ 

I 

Sgakaseixe. Oui, habile homme. Trouve-moi un fai- lo 
seur de fagots qui sache comme moi raisonner des choses 
et qui ait send six ans un fameux m^dedn. 

Martine. Devrais-tu ^tre un seul moment sans rendre 
griices au del de m’avoir pour ta femme? et meritais'tu 
d’ 6 pouser une femme comme moi ? IS 

Sgamarelle. Tu fus bien heureuse de me trouver, 

Mamtne- Qu’appelles-tu heureuse de te trouver ? Un 

I What a nuisance it is to have a wife ! * haw right AfistoUe is, 

Aristotle, Greek philosopher (384—322 B.C.). The quotation is in- 
vented by Sganarelle. * hoohy of an Aristotle, 

7 
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jiQ mm ft qui me reduit a Fhopital,^ un traitxe, qui me mange 
tout ce que j’ai I . . - 

Sganakeixe. Tu as menti; j^en bois une partie, 
Martdje. Que veux-tu que je fasse avec -ma famille? 

5 Sganakeixe. Tout ce qu’il te plaira. 

Martine. J’ai quatre pauvres petits enfants sur les 

bras.* 

Sganakeile. Mets-les a terre. 

Martike. Et tu pretends, ivrogne, que les choses 

JO aillent tou jours de mSme? ^ 

Sganarelle. Ma femme, allons tout doucement, s il 

vous plait. . 

Martine. Que j’endure aemeUement tes insolences 

et tes debauches et que je ne sache pas trouver le moyen 

IS de te ranger a ton devoir? * . , • 

Sganareixe. Ma femme, vous savez que je n ai pas 

Time endurante,* et que j’ai le bras assez bon. 

Martine. Je me moque de tes menaces. 

Sgasaielie. Ma petite fenmie, je voas Irotteia. Us 

20 oreilles. 

Martine. Ivrogne que tu es I 
Sganarelle. Je vous battrai. 

Martine. Traitre ! insolent ! coquin \ voleur I 
Sganarelle. Ah 1 vous en voulez done ! {Sganardle 

25 prend un bdton ct boi su fewntc.) 

Martine, criant. Ah ! ah ! ah ! ah ! 

* a paKetU disposition. » will mb, i.e. “box. 
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n 


VOCABULAIRE 


&part aside 
bas low, in a low voice 
comme il faut in good style 
d’accord agreed 
les depens m, pi. expense 
se meler (de) to meddle 

melez-vous de vos affaires 
mind your own business 
de qnoi vous melez*-yoiis? 
is it any of your business ? 


pareillement likewise 
peste soit plague take 
recoler to step back» draw 
back, recoil 
le sot fool 

le sonfflet slap, box on the ear 
touche Ik shake hands on it 
volontiers willingly 


je n’ai qne 
don’t want 


faire de . 


• m 


Interjeciions may be translated by any appropriate word. 

ehbien! well! why! va! 

fi! he! allons! 

(oh) pk ! well ! come now ! 


come I come now ! 


hoik ! hallo ! hey there ! 


scfiNE n 

M. Robert, Sganarelle, Martine. 

M. Robert. Hola ! hola ! bola ! Fi ! Qu^est-ce ci? 
Quelle infamie ! ^ Peste soit le coquin, de battre ainsi sa 
femme! 

Martine, les mains sur les coles j lui parle en le faisant 
reader, el ala fin lui donne un souffle. Et je veux qu’il 5 
me batte, moi. 

M, Robert. Ah ! j*y consens de tout mon coeur. 

Martine. De quoi vous m^e^vous? 

M. Robert. J’ai tort. 

Martine. Est-ce la votre affaire? 10 

M. Ro(B£Rx. Vous avez raisoii. 


^ WkfU an OHlrage/ 
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Martine. Voyez un peu cet impertinent, qui veut 
empScher les anaris de battre leurs femmes ! 

M. Robert. Je me r6tracte.^ 

Martine. Qu’avez-vous a voir la-dessus ? ^ 

M. Robert. Rien. 


lO 



20 


Martine. Est-ce a vous d’y mettre le nez? 

M. Robert. Non. 

Martine. M61ez-vous de vos affaires. 

M. Robert. Je ne dis plus mot. 

Martine. II me plait d’etre battue. 

M. Robert. D’accord. 

Martine. Ce n’est pas S, vos depens. 

M. Robert. II est vrai. 

Martine. Et vous etes un sot de venir vous fourrer 
ou vous n’avez que faire.® 

M. Robert. {11 passe ensuite vers le mari, qui pareUle- 


merU lui parle toujours en le fatsatU reader, le frappe avec 
le ttt^tne bdton et le tnel en f uite^ il dit i la fin:) Compere, 
je vous demande pardon de tout mon coeur. Faites, 
battez comme il faut votre femme; je vous aiderai, si 


vous le voulez. 

Sganarelle. B ne me plait pas, moi. 

M. Robert. Ah ! c’est une autre chose. 

Sganarelle. Je la veux battre,® si je le veux; etnela 

2S veux pas battre, si je ne le veux pas. 

M. Robert. Fort bien. 

Sganarelle. C’est ma femme, et non pas la v6tre. 

M. Robert. Sans doute. 


‘ I take it back. » What have you to do with it? • butt in where d s 

none of your business. * The original meaning of rompSre was 
“fellow-godfather,” but it is often used as a familiar term, as 
English “old boy.” * Modem French, Je von* la battre. 




II 


SCAMASELLE. Vous n’avcz rial 4 me oonunanda'. 

M. Robert. D ’accord. 

ScANARELLE. Je n’ai que faire de votre aide. 

M. Robert. Trte vidoDtiers. 

ScAMAREixE. Et VOUS £tes uo uiqiertiiient. (II U s 

ckasst ' afris Vavtir batht.) 

scene m 

SCANAREIXE, MaRTIME. 

SoANAREUE. Ob! ^ husoos la paix nous deus. 
ToucbelL 

Martike. Oui, apr^ m’avoir ainsi battue i 
SCANAREUE. Cda u’cst Tioi. Tottdie. to 

Martike. Je ne vcux pas. 

SCAMAREUE. Eh? 

Martike. Non. 

SOAKAREUE. Ma petite femme 1 

Martike. Point. ts 

SCAKAREUE. Allons, tc (fis-je. 

Martike. Je n’en ferai rien. 

Sgamareue. Viens, vkns, vKns. 

Martike. Ncm. Je veux toe en oolbre. 

Sgamareue. Fi ! c'est une bagatdk.* ADons, allcHis. ao 
Marxiks. Laiase'moi li.* 

Sgamareue. ToudK, te dis- je. 

Mariimb. Til m’as trap maltmtito 

Sgamareue. H£bien!va,jetedemaiide pardon; mets 

R tBRoaiB. 25 

MARnMB. Je te pardoane; (tes, d par<) mas tu k 


t 




* ihUk. * fMi friiWL 
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LE MEDECm MALGSE LUI 



VOCABULAIRE 


avouer to admit, confess 
de gr&ce please, pray 
la folie madness, folly 
guerir to cure 
haut aloud 


heurter to strike against, 
bump into 
muet, muette dumb 
reculer to put ofi^ 
se venger to take revenge 


Etude de mots 

im bourgeois, man of the middle class, i.e. the commercial or 
industrial class called la bourgeoisie. Do not translate. 

un habit, ‘‘a coat,” ‘‘a costume,” not “a habit” which is une hor 
biiude. 

Est*il bien vrai? “Is it really true?” Notice use of hien. 

Que • * « une admirable invention • • • ! “ What a fine idea « « . I ” 
Qut , . • ttn may replace quel in exclamations. Note word order. 

serait*ce? “is it perhaps?” “can it be?” The conditional is 
sometimes used to express hesitation, doubt, possibility, es- 
pecially as a polite formula in speaking to a superior or a 
stranger. 


SCENES IV-V 

MaRTINE, VALiRE, LUCAS. 

QPendant que Martine cherche un moyen de se venger de son 
mari, deux valets, Valere et Lucas ^ arrivent sur la sc^e sans 
la voir. Ils parlent de leur m^tre, un riche bourgeois, nomm4 
G^ronte, et de sa fiUe, Lucinde, qui a une maladie Strange. EUe 
est devenue muette, c’est-4-dire qu’eUe a perdu la parole. Son 
mariage ^ un jeune homme riche a 6t6 recule a cause de cette 
maladie. Les m^decins que son p^re a fmt venir n’ont pas pu 

* Valire's position is superior to that of Lucas as is shown by his 
good French and by his costume (he wears a hat with a plume and 
carries a sword). Lucas is ignorant; he speaks a dialect and makes 

mistakes in grammar. 
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ACTE I, SCENES JV-V 


la guerir et, par consequent, Geronte a donne Tordre a ses deux 
\^ets d’aller chercher un medecin plus habile.] 

J^Lajitine, se croyant to uj ours seide. Oui, il faut que je 
me venge. (^Bcurtoftt Valor € ct Lucas.) Ah, messieurs, 
je vous demande pardon; je ne vous voyais pas et cher- 
rhaiiN dans ma tete quelque chose qui m embarrasse.^ 

Valere. Chacun a ses soins - dans ce monde, et nous 
cherchons aussi quelque chose que nous voudrions bien 
trouver. 

iL\RTTNE. Serait-ce quelque chose ou je vous puisse 
aider ? ^ 

Valere. Cela se pourrait faire^; et nous ta chons de 
rencontrer quelque habile homme, quelque medecin par- 
ticulier,^ qui put donner quelque soulagement ® a la fille 
de notre maitre, attaquee d’une maladie qui lui a ote tout 
<V\m coup Tusage de la langue. Plusieurs medecins ont 
deja epuise toute leur science apres elle^; mais on trouve 
parfois des gens avec des secrets admirables, de certains 
remMes particuliers, qui font le plus souvent ce que les 
autres n’ont su faire; et c'est la ce que nous cherchons. 

Martine, bas, d part. Ah ! que le ciel m’inspire une 
admirable invention pour me venger de mon p>endard ! ^ 
(Haut.) Vous ne pouAuez jamais vous mieux adresser 
pour rencontrer ce que vous cherchez; et nous avons ici 
un homme, le plus mer\"eiUeux homme du monde, pour 
les maladies desesperees.® 

Valere. Eh ! de grace, ou pouvons-nous le rencontrer ? 


^ my brabis about something that bothers me. * uvr- 

rses. Modem French, soads, ^ Modem French, ou je puisse vous 
aider. * That may be so. ® special. ® relief. * exhausted all 
their skill on her. ® good^jor-nothing (husband); literally “one who 
merits hanging.” ® hopeless. 
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Martine. Vous le txouverez maintenant vers ce petit 
lieu que voila,' qui s’amuse a couper du bois. 

Lucas. Un medecin qui coupe du bois ! 

VAxiRE, Qui s’amuse a cueillir des simples, ^ voulez- 


5 vous dire ? 

Martdje. Non. C’est un homme extraordinaire 
qui se plait a cela, fantasque,® bizarre, et que vous ne 
prendriez jamais pour ce qu’il est. H va vttu d’une 
fafon extravagante,^ et affecte quelquefois de paraitre 


lo ignorant. 

Valere. C’est une chose admirable, que tous les 
grands hommes ont toujours du caprice, quelque petit 

grain d€ foUe mcle a leur science. ^ 

Martine. La folie de celui-ci est plus grande qu’on 

IS ne peut croire; car elle va parfois jusqu’a vouloir fetre 
battu; et il n’avouera jamais qu’U est medecin, que ® vous 
ne preniez chacun xm bS.ton et ne le reduisiez, a force de 
coups, a vous confesser a la fin ce qu il vous cachera 
d’abord. C’est ainsi que nous en usons,® quand nous 

20 avons besoin de lui. 

Valere. Voila une etrange folie. 

Martine. D est vrai; mais, apres cela, vous verrez 

qu’il fait des merveilles. 

Valere. Comment s’appelle-t-il ? 

,s Martine. U s’appelle SganareUe. n est ais 6 a con- 
naitre c’est un homme qui a une large barbe noue, et 
qui porte une fraise,* avec un habit jaune et vert. 


> over there; literally “ that you see there, 

from voia W. ’ Plants used for medicine. 

“temperamental.” * Not “extravagant,” 

‘ Modem French, k moina que, unless. 

’ Obsolete for reconnaltre. * ru£. 


” showing origin of volli 
* Not “ fantastic,” but 
but “strange,” “odd.” 
* thal vie treat lain. 
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ACTE I, SCENES IV-V 


e- 


Lucas. Un habit jaune et vart ! ^ C^est done le i 
decin des parroquets ? ^ 

Valere, Mais est-il bien vxai qu’il soil si habile que 
vous le dites ? 


Martine. Comment ! e’est un homme qui fait des mi- 
racles. II y a SIX mois qu’une femme fut abandonnee de 
tous les autres medecins: on la tenait morte il y avait 


5 


deja six heures et Ton se disposait a Tensevelir,- lorsqu’on 
y fit venir de force Thomme dont nous parlons. II lui 
mit, Payant \aie, une petite goutte de je ne sais quoi ^ dans lo 
la bouche; et, dans le meme instant, elle se leva de son 
lit, et se mit aussitot a se promener dans sa chambre, 
comme si de rien n’eut ete.^ 


Lucas. Ah ! 

Martine. D n*y a pas trois semaines encore qu’un jeune 15 
enfant de douze ans tomba du haut du clocher ® en bas, et 
se brisa sur le pave la tete, les bras et les jambes. On n’y 
eut pas plus tot amene notre homme, qu’il le frotta par tout 
le corps d’un certain onguent ® qu’il sait faire; et Fenfant 
aussitot se leva sur ses pieds, et courut jouer a la fossette.^ 20 

Lucas. Via ^ justement Fhomme qu^il nous faut. Al- 
iens vite le charcher.^ 

Valere. Nous vous remercions du plaisir que vous 
nous faites. 

M.\rtine. Mais souvenez-vous bien au moins de 25 
I’avertissement ® que je vous ai donne. 

{Marline enlre dans In maisan pendanl qi^e Lucas et Valh^e 

vonl chercher Sganardle,) 


^ Lucas speaks a dialect, pronouncing a for e, as char for cher, 
parroqaet for perroquet, parrot; v*ld for voild, etc. * bury. * drop 
of sometking or other. ^ as if fwthifig had happened. ® steeple. 
* ointment. ^ to pitch marbles. * uarning. 
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IV 

VOCABIII.AIKE 


i quoibon ? wbat’s tbe good 
(of) ? 

im apothicaire apothecary, 
doctor’s assistant 
la bouteille bottle 
se couvxir to put on one’s 
hat 

dSgttiser to disguise 
le dessein plan, design 
enrager to be furious 


fou, folle mad, crazy 
instmit informed 
nier to deny 

une ordonnance prescription 
ravi delighted 
rendre service to do a 
service 

se rendre to surrender 
se resoudre (d) to resolve 
tout de boxL seriouriy 


Exclamations 


comment I what! 
diable empoite ! devil take 
diantrel the deuce 1 
he bien t wdl then I 



ma foi I my word! faith! 
ouais! what! my! 
qu’ils sont douxl how sweet 
they are! 


SCfeNE VI 

Sganakelle, Vai^^be, Lucas. 

Sganabelle, chantant derrttre le thedtre. La, la, la. 
VaIi^be. J^cntcnds <jub1c[u*iiii (jui chant©, ©t coup© 

du bois. . ‘ jk 

Sganabelie, entrant sur le thSStre anec une btndeiSe a 

S sa main, sans apercevoir VaUre ni Lucas. La, la, la. . . . 

Ma foi, c’est assez travai]16 pour boire xas. coup.^ {Ap/^ 

avoir bu^ il chante.) 

Qu’ils sont doux, 

BoutdUe jolie, 

o Qu’ils sont doux^ 

Vos petits glougloux ! * 

^ to take a drink. * gurgfer. 
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Mais mon sort ferait bien des jaloux,^ 
Si vous etiez tou jours lemplie. 

Ah ! bouteiUe, ma mie,* 

Pourquoi vous videz-vous ? * 


Valere. Le voila lui-mdme. 

Lucas. Je pense que vous dites vraL 
Sganakeixe, d parL Ds consultent en me r^ardant. 
Quel dessein auraient-ils ? 

Valere: Monsieur, n^est-ce pas vous qui vous appelez 
Sganarelle? 


Sganarelee. He ! Quoi ? 

Valere. Je vous demande si ce n^est pas vous qui se 
nomme ^ Sganarelle ? 

Sganarelle, $e tovrnant vers Valere^ puis vers Lucas, 
Oui et non, selon ce que vous lui * voulez. 

Valere. Nous ne voulons que lui faire toutes les dvi- 
lites que nous jwurrons.® 

Sganarelle. En ce cas, c’est moi qui se nomme ^ 


5 


lO 



Sganarelle. 

Valere. Monsieur, nous sommes ravis de vous voir. 20 
On nous a adress^ ^ a vous pour ce que nous cherchons; 
et nous venons implorer votre aide, dont nous avons be- 
soin. 

Sganarelle. Si c’est quelque chose, messieurs, qui 
depende de mon petit negoce,® je suis tout prfet a vous 25 
rendre service. 

Vai±re. Monsieur, c’est trop de grace “ que vous nous 


^ my fate wmdd make many people jealous, * Old form of mon 
amie, my dear, * Wky do you get empty? ^ hfodem French, qvi 
vous nommez. * of kirn. * We wish only to show him every courtesy 
possible, ^ Modem French, qui me nomme* ® rtfared. * has to 
do with my litUe trade, “ too great a favor. 
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faites. Mais, monsieur, couvrez-vous, s’il vous plait; le 
soleil pourrait vous incommoder. 

Sganarelle, a part. Void des gens bien pleins de ce- 
r6monie. (// se cottvre.) 

S VALiRE. Monsieur, il ne faut pas trouver etrange que 
nous venions a vous; les habiies gens sont tou jours re- 
cherche, et nous sommes instruits de votre capadt^. 

Sganarelle. D est vrai, messieurs, que je suis le pre- 
mier homme du monde pour faire des fagots, 
lo VALIRE. Monsieur, ce n’est pas cela dont il est ques- 
tion. 

Sganarelle. Mab aussi je les vends cent dix sous le 
cent. 

Val^re. Ne parlons point de cela, s’il vous plait. 

1 5 Sganarelle. Je vous promets que je ne saurais ‘ les 
donner ^ moins. 

Val^re. Monsieur, nous savons les choses.* 
Sganarelle. Si vous savez les choses, vous savez que 

je les vends cela. 

ao VALiRE. Eh ! monsieur, laissons la ce discours. 

Sganarelle. Non, en consdence; vous en payerez 

cela. 

VALiRE. Faut-il, monsieur, qu’une personne comme 
vous s’amuse k parler de la sorte ! Qu’un homme d 
35 savant, un fameux m^decin comme vous ites, veuille se 
d^iser aux yeux du monde, et tenir enterrfe * les beaux 

talents qu’il a ! 

Sganarelle. Il est fou ! 

VALiRE. De grace, monsieur, ne dissimulez point avec 
30 nous. 

* / cifuU fwi, Pti fa often omitted after the verbs savoir, pouvoir, 

* uv kitow oU itbotii the fitoUef, * btie'ied^ 


cessefi oser. 


ACTE I, SCENE VI IQ 

Sganarelle. Quoi done! que me voulez-vous dire? ^ 
Pour qui me prenez-vous ? 

Valere, Pour ce que vous eles, pour un grand 
medecin. 

Sg.an’arelle. Medecin vous-meme; je ne le suis point, 5 
et je ne Tai jamais ete. 

Valere, b(2S, Voila sa folie qui le tient. Je vois bien 
qu'il faut se servir du remede. (Haut.) Monsieur, je 
vous prie d’avouer ce que vous etes. 

Sg.as.arelle, d part. J’enrage 1 10 

Valere. A quoi bon nier ce qu on sail? 

Sgaxarelle. Messieurs, je vous dis que je ne suis 

point medecin. 

V.ALERE. Vous n’etes point medecin? 

Sg.vn.ajielle. Xon. 15 

Lucas. V'n’etes pas medecin ? 

Sg.anarelle. Xon, vous dis-je ! 

Valere. Puisque vous le voulez, il faut done s\’ re- 
soudre. {Its prennent chacun un baton et le frappent.) 
Sgaxarelle. .Ah 1 ah I messieurs I je suis tout ce qu'il 20 

vous plaira. 

V.\LERE. Pourquoi, monsieur, nous obligez-vous a cette 
\Tolence ? 

Sg.\xarelle. Que diable est ceci, messieurs? De 
grace, est-ce pour rire, ou si tous deux vous extravaguez,- 25 
de vouloir que je sois medecin ? 

Valere, Quoi! vous ne vous rendez pas encore? et 
vous vous defendez d’etre ^ medecin? 

Sgaxarelle. Diable emporte si je le suis ! 

Luc.as. II n’est pas vrai qu’ous sayez medecin? 30 

^ Modem French, que voulez-vous me dire? - are you both 
raving? ^ you deny that you are, ^ que vous soyez. 
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Sganareue. Non, la peste m’etnuSe.^ {Ils recom- 
mencent A le battre.) Ah ! ah ! He hien ! mesdeurs, oui, 
puisque vous le voulez, je suis medecin, je suis mMedn; 
apothicaire encore, » vous le trouvez bon. J’aime mieux 
5 consentir a tout que de me faire assommer.^ 

Valere. Ah ! voda qui va Men, monaeur; je suis ravi 
de vous voir raisoimable. 


lO 


Lucas. Vous me boutez* la joie au coeur, quand je 
vous vois parler comme ^a. 

Valere. Je vous demande pardon de toute mon &me,^\ 
Lucas. Je vous demandons excuse de la libartfi que 

j’avons prise. 

Sganarelle, d part. Ouais ! serait-ce Men moi qui me 
tromi)erais, et serais-je devenu medecin sans m’en fetre 

IS aperfu? 

Vaiere. Monaeur, vous ne vous repentirez pas de 
nous montrer ce que vous fetes, et vous verrez assurement 
que vous en seiez satisfait. 

Sganarelie. Mais, mesaeurs, dites-moi, ne vous 
20 trompez-vous point vous-mfemes? Est-il Men assure que 

je sois mfedecin? 

Lucas. Oui. 

Sganarelle. Tout de bon ? 

Valors. Sans doute. 

Sganarelle. Diable emporte si je le savais. 

Valere. Comment ! vous fetes le plus habile mfededn 

du monde. 

Sganarelle. Ah ! ah ! 

Lucas. Un mfedecin qui a gari * je ne sais combien de 
maladies. 

1 may the piagtte laketne; Uterally “stifle me." • myedS heakn 
to death. * Obsolete word for mettez, put. * eu6A 
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Sganarelle. Tudieu ! '■ 

Vaiere. Une femme etait tenue pour morte il y avait 
^ heures; elle etait pr^te a ensevelir ,2 lorsque, avec une 
goutte de quelque chose, vous la fites revenix et marcher 
d’abord ® par la chambre. S 

Sganarelle. Peste ! 

Lucas. Un petit enfant de douze ans se laissit choir * 
du haut d’un docher, de quoi U eut la tete, les jambes et 
les bras casses; et vous, avec je ne sais quel onguent, 
vous fltes qu’aussitot il se rele\dt sur ses pieds, et s’en 10 


fut ® jouer a la fossette. 

Sganareixe. Diantre ! 

Vaiere. Enfin, monsieur, vous aurez contentement 
avec nous et vous gagnerez ce que vous voudrez, en vous 
Mssant conduire ou nous pretendons * vous mener. 

Sganarelle. Je gagnerai ce que je voudrai? 

Vaiere. Oui. 

Sganarelle. Ah ! je suis medecin, sans contredit.’^ Je 
I’avais oublie, mais je m’en ressouviens. De quoi est-il 
question? Ou faut-il se transporter? 

VALfeRE. Nous vous conduirons. H est question 
d’aller voir ime fille qui a perdu la parole. 

Sganarelle. Ma foi, je ne I’ai pas trouvee. 

Vaiere, bas, a Lucas. Il aime a lire. {A SganareUe.) 
AUons, monsieur. 


20 


25 


Sganarelle. Sans une robe de medecin ? 
VaiJ:re. Nous en prendrons ime. 
Sganarelle, presentant sa botiieUle d Vaiere. 
cela, vous, par ordonnance du medecin. 


Tenez 


Lucas. V’la im medecin qui 
r^ussira, car il est bouffon.* 


e plMt; je pense qu’il 30 


^ Bless my soul I * For difficult words see notes, page 15. * at 

once, */e0. ^ went away. * intend. ’’ without a doubt. *■ a clown. 




22 


LE MEDECIN MALGEE LUI 



VOCABULAIRE 


en (medecin) as a (doctor) 
feindre to feign, pretend 
un heritier heir 
un heritage inheritance 


la nourrice nurse {of a small 
• child) 

le sentiment feeling, opinion 
souhaiter [swete] to wish 


je suis votre serviteur {polite for mtUa) , I am at your disposal 


ACTE DEUXI£ME 

scenes i-ii 

[Xe theatre represente une chambre chez Geronte. 

Geronte est un riche bourgeois. Sa fille, Lucinde, aime un 
jeune homme nomme Leandre. Leandre est pauvre, mais il 
a un oncle riche dont il sera un jour 1 heritier. Gerontej ce- 
jjendant, pense que cet heritage n’est pas certain et ne veut 
pas consentir au mariage de sa fille avec Leandre. H veut 
qu’elle epouse un homme riche, nomme Horace. Lucinde de- 
teste Horace, et, pour ne pas etre oblige de I’epouser, elle 

feint d’etre muette. 

Au commencement de I’acte, Lucas et Valere, revenus chez 
Geronte, lui racontent qu’ils ont trouve un mwiecin remarqua- 
ble qui a fait des cures merveilleuses ; il a meme gueri des gens 
qui 6taient morts. Geronte est ravi de ce qu’ils racontent de 
Sganarelle, et leur dit de le faire venir. A ce moment arrive 
Jacqueline, la nourrice du petit frere de Lucinde. Jacqueline 
est une femme ignorante, mais elle a beaucoup de bon sem. 
Elle dit que ce medecin fera comme tous les autres, c’est-a-dire, 
rien; si Ton veut guerir Lucinde, il faut lui donner L&ndre 
comme mari. Valere revient avec Sganarelle qui est habill6 en 
medecin. Celui-ci a bien compris son r61e et imite les mameres 

pompeuses des medecins de 1 fepoque.j 

^ [sfiis]. 
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sc£ne in 

Val^ee, Sganabeele, Geeonte, Lucas, Jacqotline. 

VAubtE. Monsieur, pr6parez-vous. Void notre m6de- 
dn qui entre. 

G^eonte, a SganareUe. Monsieur, je suis ravi de vous 
voir chez moi, et nous avons grand besoin de vous, 
Sganaeeixe, en robe de nUdecin, avec un chapeau des 
plus poitUus. Hippocrate ^ dit . . . que nous nous cou- 

viions ^ tous deux. 

Geeonte. Hippocrate dit cela? 

Sganaeeixe. Oui. 

G:^onte. Dans quel chapitre, s’il vous plait? 
Sganabeixe. Dans son chapitre . . . des chapeaux. 
Geeonte. Puisque Hippocrate le dit, il le faut faire.* 
Sganaeeixe. Monsieur le medecin, ayant appris les 
merveilleuses choses. . . . 

Geeonte. A qui parlez-vous, de grd.ce ? 

Sganaeeixe. A vous. 

Geeonte. Je ne suis pas medecin. 

Sganaeeixe. Vous n’dtes pas medecin ? 

G^onte. Non, vraiment. 

Sganaeeixe. Tout de bon ? 

Geeonte. Tout de bon. 

{Sganardle prend un b&ton, et frappe Gironte.) 

Ah!ah!ah! 

Sganaeeixe. Vous dtes m^ecin maintenant; je n’ai 
jamais eu d’autres licences. 

^ Hippocrates, famous Greek doctor (c. 460 b.c.), the founder of 
medical science; often quoted as an authority during the Renaissance. 
* In the 17th century men kept thdr hats on in the house. * Modem 
Frendi, il faut le faire. 
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G^ronte, d VaUre. Quel diable d’homme m’avez-vous 
la amene ? 

Lucas. Ne prenez pas garde ^ a 5a, monsieu; ce n’est 
que pour rire. 

Geronte. Cette raiUerie * ne me plait pas. 
Sgamareixe. Monsieur, je vous demande pardon de la 
liberte que j’ai prise. 

Geronte. Monsieur, je suis votre serviteur. 
Sganareule. Je suis f&che. . . . 

Geronte. Cela n’est rien. 

Sganarelie. Des coups de biton. . . . 

Geronte. D n’y a pas de mal. 

Sganarelie. Que j’ai eu I’honneur de vous donner. 
Geronte. Ne parlons plus de cela. Monaeux, j’ai une 
1 5 fiUe qui est tombee dans une etrange maladie. 

Sganarelie. Je suis ravi, monaeur, que votre fiUe ait 
besoin de moi; et je souhaiterais de tout mon coeur que 
vous en eussiez ^ besoin aussi, vous et toute votre famille, 
pour vous temoigner I’envie que j’ai de vous servir.^ 

20 Geronte. Je vous suis oblige de ces sentiments. 

Sganarelie. Je vous assure que c’est du meilleur de 

mon ime que je vous parle. 

Geronte. C’est trop d’honneur que vous me faites. 
Sganarelie. Comment s’appelle votre fiUe ? 
Geronte. Lucinde. 

Sganarelie. Lucinde ! Ah ! beau nom a medicamen- 
ter,® Lucinde ! 

Geronte. Je m’en vais voir un peu ce qu elle fait. 
Sganarelie, Qui est cette grande femme-la? 

^ Pay no alUntion. * joking. * that you had; imperfect sub- 
junctive of avoir. ‘ so that I could shew you my desire to serve you. 

' to doctor. 
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ACTE n, SCENE IV 2 $ 

Geronte. C’est la nourrice d^un petit enfant que 
faL.., Ah, void ma Me. 


VI 


Vocabxjiatre 


uBavis opinion 

deviner to guess (rightly) 
on emp^chement hindrance 
en ancune fa^on in no way 
se ^rder bien de to take care 
not to 


la guerison cure 

Id-dessus |latsy3 in regard 
to that 

le mal trouble, ailment 
or a^nj, now, but 
le pouls [j>u3 pulse 


Etude de mots 

i^kpfendre, usually **to learn,” also means “to teach,” “to in- 
form.” 

entendre, usually ^'to hear,” also means “to understand.” 
nous antres, emphatic way of saying “we.” 
plaisan^ not “pleasing,” but “funny,” “comical.” 

Qn’elle s’en garde bien! “Let her take care not to!” Que 
followed by the third person pr^nt subjunctive is used as an 
imperative. See also page 12 , Eiude de mots. 

Que sa est bien dit ! “How well said that is! ” In exclamations, 
^ne often means “how. 

Que n’ai-je etndie ! Why did 1 not study I ” In negative ques- 

tions or ^damations, que often means “ why.” Note omission 

of pas. 


SCfiNE IV 

IJDCitnxB, GiROMTB, Sganabelle, Val£se, Lucas, 

Jacqueline. 

Sg^aselle. Est-ce a la malade? 

€^SOnte. Old. Je n’ai qu’dle de fiUe et j’aurais 
les florets du monde, si elle venait h. mouiir. 


^ She is my only daughter . 
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Sganarelle. Qu’elle s’en garde bien. H ne faut pas 
qu'elle meure sans I’ordonnance du medecln. 

G^ronte. AUons, un siege.^ 

Sganarelle, assis entre GtrotUe et Lttcinde. Voila une 
S malade qui n’est pas tant degoiitante.® 

Geronte. Vous I’avez fait rire, monsieur. 
Sganarelle. Tant mieux; lorsque le medecin fait rire 
le malade, c’est le meilleur signe du monde. {A Lttcinde.) 
He bien ! de quoi est-H question ? Qu’avez-vous ? Quel est 
lo le mal que vous sentez? 

Lucinde, poriant sa main & sa bouche, d sa tite, et sous 
son menton.^ Han, hi, hon, ban. 

Sganarelle. He 1 que dites-vous? 

Lucinde continue les m^mes gestes, Han, hi, hon, han, 

IS han, hi, hon. 

Sganarelle. Quoi ? 

Lucinde. Han, hi, hon. 

Sganarelle, la contrefaisant.* Han, hi, hon, han, ha. 
Je ne vous entends point. Quel diahle de langage est-ce la ? 
20 Geronte. Monsieur, c’est la sa maladie. EUe est 
devenue muette, sans que jusques ici ® on en ait pu savoir 
la cause; et c’est un acddent qui a fait reculer son 

manage. 

Sganarelle. Et pourquoi ? 

Geronte. Celui qu’elle doit epouser veut attendre sa 

guerison pour conclure les choses.* 

Sganarelle. Et qui est ce sot-11., qui ne veut pas que 

sa femme soit muette ? Plfxt a Dieu ^ que la mienne edt 

cette maladie ! Je me garderais bien de la vouloir guenr 

» chair. * displeasing. * chin. * msmiektng. ‘ 

French, jusqu'ici. up to now. « to settle matters. Would to Heaven 

« Modem French, de vouloir la guerir. 


25 
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ACTE II, SCENE IV 



Geronte. Enfin, monsieur, nous vous prions d’em- 
ployer tous vos soins pour la sou lager ^ de son mal. 

Sganarelle. Ah [ ne vous mettez pas en peine.^ Dites- 
moi un peu, ce mal Toppresse-t-il beaucoup ? 


Geronte. Oui, monsieur. 5 

Sganareixe. Tant mieux. Sent-elle de grandes dou- 

leurs? 

Gironte. Fort grandes. 

Sganarelle, d Lucinde, Donnez-inoi votre bras. {A 
Geronte.) Voila im pouls qui marque que votre fiUe est lo 
muette. 

Geronte. He! oui, monsieur, c’est la son mal; vous 
Tavez trouve tout du premier coup. 

Sganarelle. Ah ! ah ! 

Jacqueline. Voyez comme il a devine sa maladie ! 15 

Sganarelle. Nous autres grands medecins, nous con- 
naissons d'abord^ les choses. Un ignorant aurait ete 
embarrasse, et vous eut ete dire C'est ceci, c’est cela; 
mais moi, je touche au but ® du premier coup, et je vous 
apprends que votre fdle est muette. 20 

Geronte. Oui; mais je voudrais bien que vous me 
pussiez ® dire d’ou cela vient. 

Sganarelle. H n’est rien de plus aise. Cela vient de 
ce ^ qu’elle a perdu la parole, 

Geronte, Fort bien; mais la cause, s’il vous plait, qui 25 
fait qu^elle a perdu la parole. 

Sganarelle. Tous nos meilleurs auteurs vous diront 
que c’est Fempechement de Inaction de sa langue. 


^ relieve. * Don’t worry about that. ^ right away, * would 
have gone and told you. * / hit the mark. • could; imperfect sub- 
junctive of pouvoir. ’ from the foot. 
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Geronte. Mais encore, vos sentiments sur cet em- 

plchement de Faction de sa langue ? 

Sganarelle. Aristote, la-dessus, dit . . . de fort belles 

choses. 

5 Geronte. Je le crois. 

Sganarelle. Ah I c’etait un grand honune. 

Geronte. Sans doute. 

Sganarelle. Grand homme tout a fait ; le bras 

depuis le cotide) un homme qui etait plus grand ^ que moi 
lo de tout cela.^ Pour revenir done a notre raisonnement, 
je tiens que cet empgchement de Faction de sa langue 
est cause par de certaines humeurs,® e’est-a-dire . . . les 
vapeurs formees par les exhala^ons des influences qui 
s’elevent dans la region des maladies, venant . . . pour ainsi 

IS dire. .. a Entendez-vous le latin? 

Geronte. En aucune fagon. 

Sganarelle, se levant brusquement. Vous nentendez 

point le latin ? 

Geronte. Non. 

20 Sganarelle, en faisant diver ses plaisanUs postures. 
Cabricias arci thuram, catalamus* svngulanter, notnina- 
tivo, haec musa, la muse, bonus , bona, bonum. Deus sanctus, 


1 This is a pun on the word grand which means boA gr^t 
and “tali’* * by dl thd, i.e. from the elbow to the ^ J 
3 Not “ humor” in the meaning but ^th theme^g ^d^ 

The New English Dictionary says, m regard to this u 
“humor”: “In medieval physiology the body w« 

urn four auids, blood, pUom a„d 

mental qualities and disposition were held to ^ 

‘ The first few words are invented and have n i 

mainder is a misquotation from a Latin grammar 

that period. 
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ACTE n, SCENE IV 

estne oratio latinas? Etiam, oui. Quare^ pourquoi? Quia 
substantivo, et adjectimm concordat in generic numerum^ et 
casus. 

Gebonte. Ah ! que n’ai-je etudie ! 

Jacqueline. L^habile homme que v’la I 
Lucas. Oui, ga est si biau que je n*y entends goutte.^ 
Sganaeelle. Or, ces vapeurs, dont je vous parle, 
venant a passer du cote gauche ou est le foie,^ au cote droit 
ou est le coeur, il se trouve que le poumon,^ que nous 
appelons en latin armyan, ayant communication avec le 
cerveau,^ que nous nommons en grec nasmus, rencontre 
en son chemin lesdites^ vapeurs et parce que lesdites 
vapeurs. . . . Comprenez bien ce raisonnement, je vous 
prie; et parce que lesdites vapeurs ont une certaine mali- 
gnite . . . Ecoutez bien ceci, je vous conjure.® 

Geronte. Oui. 

Sganabelle. Ont une certaine malignite qui est 
causee. * . . Soyez attentif, s^il vous plait, 

Geronte. Je le suis. 

Sganarelle, II arrive que ces vapeurs. . , . Ossaban- 
duSy nequeis, nequety potarinumj quipsa milusJ Voila 
justement ce qui fait que votre fille est muette. 
Jacqueline. Ah ! que ?a est bian dit, notre homme ! 
Lucas. Que n’ai-je la langue aussi bian pendue ! ® 
Geronte. On ne peut pas mieux raisonner, sans doute. 
II n*y a qu’une seule chose qui m^a choque: c’est Tendroit 
du foie et du coeur. II me semble que vous les placez 
autrement quails ne sent; que le coeur est du cote gauche, 
et le foie du cote droit. 

^ That is so beauUftd that I donH uftder stand a word of iL ^ liver, 
lungs. ^ brain. ^ the aforesaid. ® urge. ^ These words have 
no meaning. ® Why canH / talk like that I 
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Sganarelle. Oui, cela etait autrefois aiosi; mais nous 
avons change tout cela,* et nous faisons maintenant la 
medecine d’une m6thode toute nouveUe. 

Geronte. C’est ce que je ne savais pas, et je vous de- 

5 mande pardon de mon ignorance. 

Sganarelle. n n’y a point de malj et vous n’^tes pas 

oblige d’etre aussi habile que nous. 

Geronte. Assurement. Mais, monsieur, que croyea- 

vous qu’il faille * faire a cette maladie ? 

Sganarelle. Ce que je crois qu’il fmlle faire ? 

Geronte. Oui. 

Sganarelle. Mon avis est qu’on la remette sur son 
lit, et qu’on lui fasse prendre, pour remMe, quantity de 

pain tremp^ dans du vin.* 

G£ronte. Pourquoi cela, monsieur ? 

Sganarelle. Farce qu’il y a dans le vin et le pain, 
mel6s ensemble, une vertu * sympathique qui fait jjarler. 
Ne voyez-vous pas bien qu’on ne donne autre chose aux 
perroquets, et qu’ils apprennent a parler en mangeant de 

20 cela? 

GfRONTE. Cela est vrai. Ah ! le grand homme I V»te, 
quantile de pain et de vin. 

Sganarelle. Je reviendrai voir, sur ® le soir, en qud 
6tat elle sera. 


15 


1 This expression has become proverbial. » P^t subjunctive 

of f alloir. » plenty of bread soaked in wine. * “virtue” “ ^ 
of “power,” eS. Latin virttOem, “power. kwaros 


ii 
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vn 

VOCABUIAERE 


amouretix in love 
la bourse purse 

de crainte que for fear that 
d’oft from (on) which 
un emploi use, employment 


feint feigned, sham 
hasarder to venture 
mettre en coldre to make 
angry 

pourvu que provided that 


SCfiNES V-VI 


M' 


GJ^ONTE, SGANAjR£II£. 

[IGSionte, qui a quitt6 la sc^e pour aller cheicher de I’aigent, 
revieat, une bourse a la iiiain.J 

Sganaselle. Je vous donne le bonjour. 

G£ronte. Attendez un peu, s’il voiis plait. 

Sganasbixe. Que voulez-vous faire? 

G^onte. Vous donner de I’argent, monsieur. 
Sganabelle, tendant sa main derri^e, tandis que Gironte 5 
mare sa bourse. Je n’en prendrai pas, monsieur. 

GisoMTE. Monsieur. 

Sganaseixe. Point du tout. 

Gexonte. Un petit moment. 

Sganaseixe. £n aucune fo^on. to 

G£ronxe. De gr&ce. 

Sganaseixe. Vous vous moquez.* 

GiSSONTB. Eh! 

Ce n’est pas Paigent qui me fait agir. 

0 le crois. 15 

aprbs avoir pris VargesU. Cela est-il de 







Oui, monsieur. 

ttink that I want mon^). * fuU wdghL 
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Sgakaeelle. Je ne suis pas un medecin mercenaire. 
Geronte. Je le sais bien. 

Sgakarelle. L’interfet ne me gouveme point. 
G^eonte. Je n’ai pas cette pensee. 

Sganakelee, seul, regardant V argent qu^il a requ. Ma 
foi, cela ne va pas mal; et pourvu que. . . . 


IS 


sc£ne VII 

Leandre, Sganarelie. 

LiANDRE. Monsieur, il y a longtemps que je vous at- 
tends, et je viens implorer votre assistance. 

Sganarelle, lui tdtant ^ le pouts. Voila un pouls qui est 

lo fort mauvais. 

Leandre. Je ne suis point malade, monsieur, et ce 

n’est pas pour cela que je viens a vous. 

Sganarelle. Si vous n’etes pas malade, que diable ne 

le dites-vous done? 

Leandre. Non. Pour vous dire la chose en deux mots, 
ie m’aDDelle Leandre, qui suis amoureux de Lucinde, que 

de viriter-: et conune, par la mauvaise 
de son pere, toute sorte d’acces m'est fermd aupres d’elle,^ 
je me hasarde h. vous prier de vouloir servir mon amom,* 
20 et de me donner lieu ^ d’executer un stratageme^ que j ai 
trouv6, pour lui pouvoir dire deux mots d’oh dependent 

absolument mon bonheur et ma vie. 

Sganarelle, paraissant en colere. Pour qui me prenez- 

vous? Comment! oser vous adresser a moi pour vo^ 

25 servir dans votre amour, et vouloir ravaler « la digmte de 

Tnfder.in a des emplois de cette nature? 

1 fgeling. * I cannot communicate with her in any way. * hdp 
me in my love affair. * help me. * lower. 
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Leandbe. Monsieur, ne faites point de bruit. 
Sganarelle, en lefaisant reader. J’en veux faire,^ moi. 
Vous etes un impertinent. 

Leandre. He ! monsieur, doucement. 


Sganareixe. Un mala\dse.“ 

Le ANDRE. De grace. 

Sganarelle. Je vous apprendrai que je ne suis point 
homme a cela,^ et que c^est une insolence extreme. . . . 

Leandre, tirant une bourse. Monsieur. . , * 

Sg,\narelle. De vouloir'm’employer. . . . {Recevant la 
bourse,) Je ne parle pas pour ^ vous; car vous etes hon- 
nete homme, et je serais ra\i de vous rendre service. Mais 
il y a de certains impertinents an monde, qui \dennent 
prendre les gens pour ce qu'ils ne sont pas; et je vous 
avoue que cela me met en colere. 

Le.andre. Je vous demande pardon, monsieur, de la 
liberte que. . . , 


Sganarelle. Vous vous moquez. De quoi est-il ques- 
tion? 

Leandre. Vous saurez done, monsieur, que cette ma- 
ladie que vous voulez guerir est une feinte maladie. Les 
medecins ont raisonne la-dessus co m m e il faut; mais il 
est certain que Tamour en est la veritable cause, et que 
Lucinde n’a trouve cette maladie que pour se deliATer d’un 
manage dont elle etait importun^.^ Mais de crainte qu’on 
ne nous voie ensemble, retirons-nous d’ici; et je vous dirai 
en marchant ce que je souhaite de vous. 


Sganarelle. AUons, monsieur; vous m'avez donne 
po\ir votre amour une tendresse qui n^est pas concevable,® 
et la malade sera a vous. 


‘ Modem French, Je veux en faire. * A fool. » thal kind of a 
* about. * pesteredj annoyed, ® icbich is unimaginable. 
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vm 


VoCABXnAIlLE 


■ 

lapuissaace power 

soft - . . soft fswa] whether 
- - . or 
sourd deaf 

stifBre to be sufficient 
il soffit del’habft the cos- 
tume is enough 
taotdt presently 


entretenir to entertain 
on £potiz, une Spouse spouse 
(husband) wife) 
le metier profes^on, trade 
perdre son temps to waste 
one’s time 
la perruque wig 
se plaindie to complain 

£tui>e de mots 

aUez. allezi may mean either “gol” or “come, come!” 
J^Cpenser) non, “to say (tl^) no^’ 
dire (penser) que oui, “to say (think) so.” _ 

introduire means “introduce” in the sense of bnng m, not 
to introduce one person to another, whidi is fresenter. 
Poocasion means “ opportunity,” “chance” more frequently than 

TOrfSIS means “to be willing,” “to jpve one's cons^t.” 
It is a less fordble eapresaon than vaidotr, just as atmer bten, 

“ to like” is not so strong as aim^. 

vmu me sauries eroire, “you would never 

a sea naee 12, Efude de mots. 
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ACTE m, SCENE I 

ACTE TROISIEME 

fQuelque temps se passe entre Tacte 11 et Facte III. Sgana- 
relle est devenu un celebre medecin et beaucoup de gens viennent 
le consulter. II est bien content de son nouveau metier parce 
qu’il y gagne beaucoup d’argent. 

Pour aider L&ndre dans son amour et pour lui donner 
Foccasion de voir Lucinde, Sganarelle a eu Fidee de le deguiser 
en apothicaire et de Fintroduire ainsi chez Geronte. A cette 
epoque-la, im mMecin etait souvent accompagne d*un apothi- 
caire qui executait ses ordres. Les apothicaires portaient, 
comme les m«ledns, une longue robe noire et une perruque. 
Leandre et Sganarelle sont chez Geronte.3 

SCfiNE PREMifiRE 


Leanbrz, Sganarelle. 

Leandre. H me semble que je ne suis pas mal ainsi 
pour un apothicaire; et comme le pere ne m*a guere vu, 
ch^gement d’habit et de perruque est assez capable, 
je crois, de me deguiser a ses yeux. 

Sganarelle. Sans dpute. 5 

Leandre, Tout ce que je souhaiterais serait de savoir 
cinq ou six grands ^ mots de medecine pour parer ^ mon 
discours et me donner Fair d’habUe homme. 

Sganarelle, Allez, aUez, tout cela n’est pas neces- 
saire: il suffit de Fhabit; et je n’en sais j>as plus que vous, lo 
Leandre. Comment ! 

Sganarelle. Diable emporte si j’entends rien ^ en m^ 


* high-sounding. * adorn. ® a iking. This use of rien shows 
its ongin from the Latin rent, accusative of res, thing.” 
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decine ! Vous etes honnete homme, et je veux bien me 
confier a vous, comme vous vous confiez a moi. 

Leandre. Quoi ! vous n’^tes pas effectivement^ . . . 

Sganarelie. Non, vous dis-je, ils m’ont fait m^decin 
5 malgre mes dents.^ Je ne sais point sur ® quoi cette ima' 
gination leur est venue. Cependant vous ne sauriez croire 
comment I’erreur s’est repandue.'* On me vient chercher 
de tous les c6tes; et si les choses vont toujours de m&ne, 
je suis d’avis de m’en tenir toute ma vie a la medecine. Je 
10 trouve que c’est le metier le meilleur de tous; car, soit 
qu’on fasse bien, ou soit qu’on fasse mal, on est toujours 
paye de meme sorte. Enfin le bon de cette profe^ion est 
qu’il y a parmi les morts une honnetete, une discretion 
la plus grande du monde; et jamais on n’en voit se plaindre 

IS du medecin qui I’a tue. 

Le.andre. II est vrai que les morts sont fort honn^tes 
gens sur cette matiere. 

rScene II se passe entre Sganarelle et des paysans qui sont 
venus lui demander des conseils; scenes III et IV se passent 
entre Sganarelle, Jacqueline et Lucas.] 


SCENE V 


Sganareixe, Leandre, G^ironte. 

Geronte. Ah ! monsieur, je demandais oh vous etiez. 
Sganarelle. Comment se porte la malade? 

20 Geronte. Un peu plus mal depuis votre reme e. 

Sganarelle. Tant mieux. C’est signe qu il opere. 

Geronte, motUrant Leandre. Qui est cet homme-la que 


VOUS amenez? 

Sgan.arelle. Votre fiUe en aura besom. 

* really. * malgr^ moi. * from. * spread. * is workini 
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sc£ne VI 


Litcinde, Geronte, Leandrz, Jacqueline, Sganarelle. 


Jacqueline. Monsieu, via votxe fiUe qui veut un peu 
marcher. 


Sganarelle. Cela lui fera du bien. AUez-vous-en, 
monsieur rapothicaire, tater ^ un peu son pouls, afin que 
je raisonne tantot avec vous de sa maladie. j 

{Sganarelle tire Geronte dans un coin du theatre, ei lui 
passe un bras sur les epaides pour Vempecher de tour- 
ner la tete du cote oil sont Leandre et Lucinde,) 

Monsieur, c'est une grande et subtile question, entre 
les docteurs, de savoir si les femmes sont plus faciles a lo 
guerir que les hommes. Je vous prie d'^outer ceci, s’il 
vous plait. Les uns disent que non, les autres disent que 
oui; et moi je dis que oui et non. 

Lucinde, d Leandre, Non, je ne suis point du tout 
capable de changer de sentiment. 15 

Geronte. Voila ma fiUe qui parle ! O grande vertu - 
du remede! O admirable medecin! Que je vous suis 
oblige, monsieur, de cette guerison merv’^eilleuse ! et que 
puis-je faire pour vous apres un tel service ? 

Sganarelle, se promenant sur le theatre, et s^eventafU ^ 20 
avec son chapeau, VoUa une maladie qui m’a bien dorme 
de la peine. 


Lucinde, Oui, mon pere, j^ai recouvre la parole; mais 
je iai recouvr^ pour vous dire que je n’aurai jamais 
d^autre epoux que Leandre, et que c’est inutilement que 
vous voulez me donner Horace, 

Geronte. Mais 


* fed. * Cf. page 30, note 4. * fanning kimsdf; cf. vent, wind. 
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Lucinde. Rien n’est capable d’fibranler ' la i^lution 

que j’ai prise. 

Qeronte. Quoi ? . . . 

Lucende. Vous m’opposerez en vain de belles rai- 
5 sons. 

G:iRONTE. Si. . . . 

Litcikde. Tons vos discours ne serviront de rien. 
G^eonte. Je 

LucaaroE. C’est une chose oh je suis detennin6e. 
lo G^ronte. Mais 

Lucinde. H n’est puissance patemelle qui me puisse 
obliger h me marier malgr6 moi. 

G£ronte. J’ai 

Lucinde. Vous avez beau faire tous vos efforts.® 

15 G^RONXE. H. . . . 

Lucinde. Mon coeur ne saurait se soumettre a cette 
tyrannie.® 

G^ronte. La. . . . 

Lucinde. Et je me jetterai plutdt d^ un couveilt 
20 que d*6pouser un homme que je n’aime point. 

GtRONiE. Mais 

Lucinde, parlant trhs haut. Non. En aucui« lason. 
Point d’affaires. Vous perdez le temps. Je n’en 

rien. Cela est resolu. , , n » 

2S Gi^onte. Ah 1 quelle impetuoatS de paroles . liny a 
pas moyen d’y r&ister. (A SganareUe.) Monsieur, je vous 

prie de la faire redevenir muette. 

Sganabelle. C’est une chose qui m’est impossible. 
Tout ce que je puis faire pour votre service est de voi^ 

30 rendre sourd, si vous voulez. 

I shaking. * Par tttl your ef arts (theideais ccHi5.kted mli|ciiid^s 

next speech), my heart wiU never submU to this tyranny. 
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Geronte. Je vous remercie. {A Lucinde.) Penses-tu 
done? . . . 

Lucinde. Non, toutes vos raisons ne gagneront rien 
sur mon ame. 

Geronte. Tu epouseras Horace des ce soir. 5 

Lucinde. J’epouserai plutot la mort. 

Sganarelle, d Geronte, Mon Dieu ! arretez-vous, 
laissez-moi medicamenter ^ cette affaire. C’est une ma- 
ladie qui la tient; et je sais le remede qu’il faut y apporter. 

Geronte. Serait-il possible, monsieur, que vous pus- k* 
siez ^ aussi guerir cette maladie d’esprit ? 

Sganarelle. Oui, laissez-moi faire, j’ai des remedes 
pour tout, et notre apothicaire nous servira pour cette 
cure. {A Leandre.) Un mot. Vous voyez que Tardeur 
qu’elle a pour ce Leandre est tout a fait contraire aux 15 
volontes du pere, qu’il n’y a point de temps a perdre, que 
les humeurs sont fort aigries,^ et qu’il est necessaire de 
trouver promptement un remede a ce mal, qui pourrait 
empirer par le retardement.^ Pour moi, je n’y en vois 
qu^un seul, qui est une prise de fuite,^ que vous melerez 20 
comme il faut avec deux drachmes de matrimonium en 
pilules.^ Peut-^tre fera-t-elle quelque difficulte a prendre 
ce remede; mais, comme vous etes habile homme dans 
votre metier, e'est a vous de Vy resoudre.^ Allez-vous-en 
lui faire faire un petit tour de jardin, tandis que j’entre- 25 
tiendrai ici son pere; mais surtout ne perdez point de 
temps. Au remede, vite ! au remede specifique ! 

' * could; imperfect subjunctive of pouvoir* * sour. 

^ which might grow worse by delay, * There is a pun here on the 
words prise en fnite, which mean both taking to flight’’ {elope- 
ffteni) and “a dose (pinch) of medicine. ” ® two drants of nuUrimony 

pills, 7 iq make up her mind to it. 
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rx 


VOCABITLAIKE 


avertir to warn 
les biens property, wealth 
boiiger to budge, move 
desonaais from now on 
s’enfttir to run away 


helas Cela:s] alas 
les nouvelles news 
pendre to bang 
le pouvoir power 
nuiut to punish 


£tude de mots 

demeurer usuaUy “to dweU,” also ^ ^ 

drdle used as an adjecUve means fu^y, but as 

oul “heard,” is the past partidple of an obsolete verb oiar whiA 
^dom occurs except in the ^ression j at ou* dtre and the 

sotttcsSltl^^nt subjunctive of lire, used as an exclamation 
means “let it be so,” * all right. 

SCfiNE vn 

GtRONTE, SGANAKEIXE. 

GiROOTE. Queues drogues, monsieur, sont que 

vous venez de dire? H me semble que je ne les ai jamais 

oui nonuner* . zianc 

SGANARELtE. Ce sont drogues dont on se sert 

! les necessity urgentes. _ rknrnille 

GiiioiOT. Avm-vous jamajs vu ane maolence pareiUe 

“ qudqaefms ™ S'™ 

GfaoNiE. Vousnesaurieacroi«.^e^^M« 

, de » ce Lfeuidre. Pour moi, (Ks que j ai eu decoavert 

a • a » «/!«« over » Tlus double compound past, le 
1 obshnate. craey over. to the Posrf anttneet 

ten^ps surcomposd, corresponds in coiwer^^<« the pas 

in literary style. It is used here after des que. 
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\4olence de cet amour, j'ai su tenir toujours ma lille ren- 
fermee. 

Sg.an'arelle. Vous avez fait sagement. 

Geroxte. Et j’ai bien empeche qu'ils n’aient eu com- 
munication ensemble. 

Sg.a>:arelle. Fort bien. 

Geronte. II serai t arrive quelque folie, si j’avais souf- 
fert qu’ils se fussent^ vus, 

Sg.an’aeelle, Sans doute. 

Geroxte. Et je crois qu'elle aurait ete fille a s’en 
aller avec lui. 

Sgaxarelle. C^est prudemment raisonne. 

Geroxte. On m'avertit qudl fait tons ses efforts pour 
lui parler. 

Sg-An\\relle. Quel dr ole ! 

Geroxte. Mais il perdra son temps. 

Sgaxarelle. .\h ! ah ! 

Geroxte. Et j’empecherai bien qual ne la voie. 
Sg.an’.arelle. II n'a pas affaire a un sot. 

SCENE VIII 

Lu CAS, Geroxte, Sgaxarelle. 

Lucas. Ah! monsieu, votre fille s'en est enfuie avec 

son Liandre. C’etait lui qui etait Tapothicaire; et v'la 

monsieu le medecin qui a fait cette belle operation- 
la. 

Geroxte. Comment ! m’assassiner de la fa^on ! Allons, 
un commissaire - et qu'on empeche qu’il ne sorte. Ah ! 
traitre ! je vous ferai punir par la justice. 

^ Imperfect subjunctive of etre. - policeman. 
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Lucas. Ah ! par ma fi, monsieu le medecin, vous ser^ 
pendu; ne bougez ^ de Isl seiilement. 


SCfiNE DC 


MARTENE, SgANAKELLE; 


Martxne, d Zmcos, Ah ! xnon Dieu t que j ai eu de 
peine a trouver ce logis I * Dites-moi un pen des nouvelles 
5 du m^d«yin que je vous ai donne. 

Lucas. Le v’l§. qui va fetre pendu. ^ 

Martine. Quoi I mon man pendu ! H41as ! et qu’art-U 

fait pour cela ? 

Lucas, n a fait enlever ® la fiUe de notre maltre. 

lo Marune. H41as ! mon cher mari, est-il bien vrai qu on 
te va pendre ? 

Sganakeixe. Tu vois. Ah ! 


IS 


Martime. Faut-il que tu te laasses mounr en pre^ee 
de tant de gens? 

Sganakeixe. Que veux-tu que j ’y f asse ? 

Martine. Encore a tu avals achev4 ® de couper notre 

bois, je prendrais quelque consolation. 

Sganareixe. Retire-toi de tu me fends le coeur. 
Martine. Non; je veux demeurer pour t’encourager 

„ i la mort; et je ne te quitterai point que je ne t’aie vu 
pendu.^ 

Sganarelie. Ah! 



I Pas was often omitted after banger at the tune of ^ 
* house. » kidnaped. * What do you expect m Jo do 

s If only you had fimshed . . . * break tny heart. (avan)^ 

ne . . . pendu, utM I have seen you hanged. 
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scene X 

Geronte, Sganarelle, Martine. 

Geronte, a Sganarelle. Le commissaire viendra bien- 
t6t, et I’on s’en va vous mettre en lieu ou I’on me repondra 
de vous.* 

Sganarelle, a genotix. Helas ! cela ne se peut-il point 
changer en quelques coups de b^ton? 

Geronte. Non, non, la justice en ordonnera.* Mab, 
que vois-je ? 


scene XI 


Geronte, L^andre, Lucinde, Sganarelle, 

Lucas, Martine. 

Leandre. Monsieur, je viens faire paraitre Leandre 
a VOS yeux, et remettre Lucinde en votre pouvoir. Nous 
avons eu dessein de prendre la fuite nous deux, et de lo 
nous aUer marier ensemble; mais cette entreprise a fait 
place a un precede ® plus honngte. Je ne pretends point 
vous voler votre fiUe, et ce n’est que de votre main que 
je veux la recevoir. Ce que je vous dirai, monsieur, c’est 
que je viens tout k I’heure * de recevoir des lettres, par ou 15 

j’apprends que mon oncle est mort et que je sub heritier 
de tous ses biens. 

Geronte. Monsieur, votre vertu m’est tout k faut con- 
adorable,® et je vous donne ma fille avec la plus grande 
joie du monde. 


they are going to put you where you wtU be well taken care of. 
U decide. * proceeding. * toat ft l*heim ine3uis both “ a min- 
Bgo” and “i& a ainute.” * I esteem your good character hieUv. 





1 Mediam (meaning himseU} 
is too time to eherish r^eiUmota 



EXERCICES 


I 

I. Dites « vraie » si la phrase esl vrate, t fausse » si die esi 
fausse. Pour qu^ufie phrase soit waie^ touie la phrase doit eire 
vraie. 

I. Sganarelle est paysao. 2. II travaille dans la foret. 
3. n a toujours ete bucheron. 4, Tout ce qu’il sait, c’est 
cx>uper du bois. 5* D est tr& fier de sa femme qui a etudie 
le latin. 6. Sa femme se querelle avec lui parce qu’il boit 
beaucoup. 7. La premiere scene se passe devant la maison 
de Sganarelle, 8. Sganarelle revient de la foret, g. Martine 
fait des reprodhes a son man parce qu’il est un ivrogne. lo. Elle 
prend un baton et commence a le battre. 11. Cette com^e se 
passe apr^ 1628. 12. La circulation du sang n’avait pas encore 
ete decouverte. 13, Dans cette com&iie, Moliere se moque 
des medecins ignorants de ce temps-Ia, 


n. Repondez aux questions suivantes par des phrases com- 
plies: 

1. Ou se passe cette comMie? Quand? 2. D&rivez la 
sc^e. 3. Quel est le personnage principal de cette comedie? 
4. Comment gagne-t-il sa vie ? 5. Quelle a ete son education ? 
6. Comment s’appeile sa femme? 7* Pourquoi se querelle-t* 
elle avec son marl ? 8, Comment la querelle se termine^t-elle ? 
9‘ Que pensez-vous de Sganarelle? 10. Qu’est-ce qu'il pense 

de lui-m&ne? ii, Trouvez un jeu de mots ‘ dans cette scene. 
Expliquez-le. 


^ play on words j pun. 
45 
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III. Etude de mots, Trouvez dans le texie un mot de la mhne 
famille: 


la pretention 
savoir 
le pays 


la personne 
le man 
plus 


la part 
la quereUe 
la raison 


le merite 

doux 

voler 


IV* Revision de grammaire et d^expressions idionuUiques: 


Whose stick is this? It is 
min e. 

It is for them (their place, 
‘‘up to them”) to speak. 
He has left, hasn’t he? 

Did you si>eak ? I did* 


Has she gone ? She hasn’t. 


A qui est ce Mton? C’est k 
moi. 

C’est k eux de parler. 

n est pard, n’est-ce pas? 

Avez-vous parle? Oui, mon- 
sieur (madame, mademoi- 
selle) or Oui, j’ai parle. 

Est-elle partie? Non, mon- 
sieur (madame, mademoi- 
selle) or Non, elle n*est pas 
partie. 

(a) Employez les atUres pronoms toniques (di^oinfs) dans la 
phrase suivanle: 

C’6tait a moi de parler. 

(fc) Traduisez les phrases suivantes, en prenant comme modile 
hs phrases ci-dessus: 

1. Whose book is this? It is hers. Whose books are these? 
They are theirs. 2. It’s his place to speak. It’s for you to 
speak. It’s up to her to come. 3. Whose place is it to speak? 
Mine, isn’t it ? Yes, it is. 4. Have they left? Yes, they have. 
He spoke, didn’t he ? No, he didn’t. $. This house was yours, 
wasn’t it? Yes, it was. 6. Was it their place to leave? No, 

it wasn’t. It was ours. 
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II 

I. Dit^ « » $i la phrase esi vrau^ ^faiisse)^ si die est 
fa usse: 

I. En arrivant sur la scene, M. Robert dit que Sganarelle a 
raison de battre sa femme. 2. Marline se querelle avec M. 
Robert. 3. Marline appelle M. Robert un sot de se meler des 
affaires des autres. 4. Sganarelle remercie M. Robert de son 
aide. 5. Sganarelle demande pardon a sa femme. 6. Marline 
dit a son mari qu'elle va se venger des coups qu’il lui a donnes. 

II. Re pond ez aiix questions suivantes: 

I. Qui est M. Robert? 2. Pourquoi vient-il sur la scene? 
3. Qu’est-ce qu'il appelle Sganarelle? 4. Comment Mar- 
tine regoit-elle son aide? 5. Qu^est-ce qu’elle Pappelle? 
6. Qu^est-ce que M. Robert offre maintenant de faire? 7. Com- 
ment Sganarelle regoit-il cette offre? 8. Comment essaye-t-il 
de faire la paix avec Marline? 9. Quelles sont les demieres 
paroles de Marline? 10. Que pensez-vous de Marline? 
Connaissez-vous des femmes comme elle? ii. Que doivent 
etre les sentiments de M. Robert? 

III. Revision des pronoms Itii, leur, y. 

(а) Remplaeez les mots en ifalique par des prof tarns: 

I. Marline pardonne a son niari. 2. Cela ne plait pas d ses 
mattres. 3. Sganarelle ne veut pas obeir d sa femme, 4. Ne 
demande-t-elle pas pardon au voisin? 5. Pardonnez d vos 
etifiemis, Ne pardonnez pas d vos ennemis. 6. II repond d son 
maitre. 7, II repond d la question. S. II obeit d sa femme, 
9. II obeit d Vordre, 10. A-t-il consenti d etre battu? 

(б) Traduisez les phrases suivantes en vous model ant sur les 
phrases precedentes et sur le texte: 

1. He pardons his wife. 2. He does not pardon her. 3. She 
does not want to obey her husband. 4, Why does she not 
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want to obey him? 5. He forgives his enemies. 6. He does 
not want to forgive them. 7- Does that please Martine? 
8. It pleases her but it does not please me. 9. Pardon me, 
please. 10. I beg your pardon, ii. We beg their pardon. 
12. Did he agree to accept his aid? 13. He agreed to it, but 

his wife didn^t. 


m 

I, Dites f vraie si la phrase est vraie, t fausse ^ si die esi 
fat^se: 

i. Valere et Lucas sont deux valets. 2, Us cherchent 
Lucinde, la hlle de leur maitre. 3* Lucinde doit se marier ce 
jour mfeme. 4. G&onte a une maladie etrange, S- Valere et 
Lucas cherchent un mSdedn pour guerir Geronte. 6. Valere 
et Lucas font des fautes de frangais en parlant. 7- M^tine 
pense a un moyen de se venger de son mari. 8. EUe dit aux 
deux valets que son mari est un grand medecin. 9. Pour que 
son mari avoue qu*il est medecin, il faut le battre. 


II. RSpofidez aux phrases suivantes: 


1. Qui sont Valere et Lucas? 2. Qui est leur maitre? 
3. Pourquoi cherchcnt-ils un medecin? 4 - Quelle maladie a 
Lucinde? 5. Quelle idee Martine a-t-elle? 6. Comment 

d&Tit-eUe le caractere de Sganarelle? 7 - 0 “® 

qu’il avoue qu’il est medecin? 8. Decrivez le costume e 

Sganarelle. 9. Que pensez-vous de I’id^e de Martme? 
10. Comparez Valere et Lucas. 


III. Rivision de grammain 

Go and get the doctor. Go 
and get him. 

He sends for the doctor. 

He has him come. 


gdecin. 


AUez dierdier le ] 

Allez le cheidier. 

D fmt chercher le mddedn. 
n le fait venir. 
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(а) Traduisez les phrases sidvantes^ en prenant comine modele 
les phrases ci-dessus: 

I. Go and get the book. Go and get it. 2. He goes and 

doses the door. He goes and closes it. 3. Does he go and 

dose it? No, he doesn’t. 4. The}" have sent for the servants, 
haven’t they? Yes, they have. 5. Let us go and look for him. 
There he is now. 6. It’s up to him to go and get his master. 

7. He will not agree to sending for her, 8. If you have the 

doctor come, I will not obey him. 

(б) Traduisez les phrases siiivantes en anglais idiotnaiiqiie: 

I. Serait-ce quelque chose ou je puisse vous aider? 2, Cela 
se pourrait bien. 3. Les medecins seraient-ils deja arrives? 
4, Serait-ce deja lui ? 5. Auraient-ils un remede ? 6. Aurait-il 
bien pu la guerir? 7. Pourriez-vous me dire ou il est? 

8. Sauriez-vous ou demeure M. Robert? 9. Qu’il soit bien 
heureux! 10. Que le ciel vous aide! ii. Faites-le comme 
il faut 

IV 

I. Ripondez aux questians siiivantes: 

I, Que fait Sganarelle pendant qu’il coupe du bois ? 2. Com- 
ment Valere s’adresse-t-il a Sganarelle? 3- Qu’est-ce que 
Valere vient demander ? 4, De quoi Sganarelle commence- t-il 
a parler? 5. Qu’est-ce que Valere le prie d’avouer? 6. Que 
repond Sganarelle? 7. Que font Valere et Lucas a cette re- 
ponse? 8. Qu’est-ce que Sganarelle consent a etre? 9. Quelle 
sorte de medecin est-U d’apr& ^ Valere? 10. Que gagnera 
Sganarelle en obeissant a Valere? ii. Que faut-il prendre 
avant d’aller chez Geronte? 12. Ou veulent-ils conduire 
Sganarelle? 13, A la place de Sganarelle, auriez-vous consent! 
a etre medecin? Donnez-en vos raisons. 14. Lucas fait 
beaucoup de fautes en parlant. Sauriez-vous les corriger? 
15* Quel jeu de mots y a- t-il dans cette scene? 

1 according to. 
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U. R6msion de grammaire et d’ expressions idionuUiques: 

n est C’est un £tes-vous mededn? Je le 

medecin c€l§bre. stiis. 

C’est le plus grand midecin £tes-Toas sa fille? Je la suis. 

du monde. 


(o) Traduisez les phrases ci-dessus et dites en quoi eUes different 
de V anglais. 

(ft) En prenant les phrases ci-dessus comme modHe, traduisez 
les phrases suivantes: 

I. Valere is a servant. He is a dever servant. 2. Sganarelle 
isn’t a doctor. He is Martine’s husband. 3. G6ronte is a 
bourgeois. He is a rich bourgeois. He is the richest bourgeois 
in the town. 4. Aren’t you a doctor? No, I am not and have 
never been one. 5* not a servant at allj he is the master. 
6. Martine doesn’t want to obey her husband. She think 
that it is her place to do the talking. 7. Go and ask if he is 
the servant at G^ronte’s. 8. Are you her husband? I am. 
9. Are you his wife ? I am. 10. She is the b^t wife in the 
world. II. It isn’t for him to say that he is the greatest 
doctor in the world. 12. Did he consent to be a doctor? 

Yes, he did. 

(c) Mettez d’autres pronoms dans la phrase suivante: 

C’est moi qui me nomme Robert. 

C’est toi qui te nommes . . etc. 



RSpondez aux guestions suivantes: 

Od se passe cette sedne? 2. Qui est L€andre? 3. Pom- 
Gfironte ne veut-il pas consentir au mariage de Luande 
L6andre? 4. Pourquoi Ludnde feint-eUe d’ttK muette? 

le lacontent Lucas et Valdre au sujet de SganaieB^ 
c«.nareUe est-il habiUfi quand il arrive chez 
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G6ronte? 7. Qui etait Hippocrate? 8. Que fait Sganarelle 
quand Geronte nie qu^il est medecin? 9. Comment Geronte 
explique-t-il les actions etranges de Sganarelle ? 10. D y a dans 
ces scenes-ci beaucoup d'ironie. Trouvez des passages ironiques. 


II. Trouvez dans le texte le contraire des expressions suivantes: 

r. H defend le manage. 2. ElleTaime. 3. A la fin de Facte, 
4. Ce sont des gens vivants. 5. II a tue des gens. 6, C’est 
une femme savante. 7. Je regrette de vous voir. 8. II part 
avec lui. 9. II pretend etre medecin. 


III. Traduisez les expressions suivantes: 

I. De quoi se mele-t-il? 2. Je n*en veux rien faire, 
3. Ecoutez un pen ce qu’il dit. 4. II pretend etre savant. 
5. Parlez doucement. 6. H lui rend grace. 7. Pourriez-vous 
m’aider? Volontiers. 8. Je ne dis plus mot. 9. Qui ne dit 
mot, consent. 10. Tout de bon, pourrais-je vous rendre 
service? ii. Je ne peux pas m’y resoudre. 12. H n'est pas 
deguise en valet. Serai t-il deguise en paysan? 13. A quoi 
bon parler de la sorte? 14, Qu’il est habile! 15, Qu’il soit 
habille en medecin I 


IV. Revision de gramtnaire, Verbes suivis de deux preposi- 
tions: k + nom ou pronom; de + infinitif: 

dire (demander, d^fendre) a quelqu^un de faire quelque chose. 


Exemple: n dit au valet de partir. 

Traduisez les phrases suivantes: 

r. He tells the servants to come. 2. He forbids them to 
leave (quitter) the house. 3. He told them to go and get a 
doctor. 4. Ask him to tell you his name. 5. Ask her if it is 
your place to speak. 6. Let us ask them to forgive us. 7. She 
forbade him to speak but he did not obey her. 8. She has the 
strangest sickness in the world. 9. Was Hippocrates a doctor? 
He was. 10. It’s up to the doctor to cure the sick woman. 
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I. Repondez aux questions suivantes: 

I. Quel est I’effet sur Lucinde des premieres paroles de 
Sganarelle? 2. Quelle question lui adresse-t-il ? 3. Comment 
repond-elle? 4. Pourquoi le manage de Lucinde a-t-il ttk 
recule? 5. Que pense Sganarelle d’un homme qui ne veut pas 
que sa femme soit muette? 6. £tes-vous d’accord avec 
Sganarelle sur ce sujet? Expliquez pourquoi. 7. Comment 
Sganarelle explique“t“il la maladie de Lucinde ? 8. Que signi- 
fient les paroles latines prononcees par Sganarelle ? 9. De quel 
c6t6 Sganarelle place-t-Q le coeur? 10. Que repond-il a I’objec* 
tion de G6ronte? n. Quel remMe ordonne-t-il pour Lucinde? 
12. Pourquoi ordonne-t-il ce remede? 13. Avez-vous connu 
dcs gens qui ont etc gueris par des remedes aussi simples . 
14. Comment expliquez-vous leur guerison ? 


II. BUude de mots: 

II y a en frangais beaucoup de mots comme vers (towards), 
vert (green), le verre (glass), le vers (verse), le ver (worm) qui 
ont la m^me prononciation mais une orthographe et une signi- 
fication differentes. On appelle ces mots des. « homonymes ». 
Trouvez dans le texte un homonyme des mots suivants et 
donnez-en la signification: foi, hu, sept, vain, dent, an, pen, soi, 
qa, se, oes, mois, cent, chceur (chorus), cygne (swan). 


Ill Traduisez les phrases suivantes. Combien d'&quivalents 
anglais y trouvez-vous pour traduire le mot que ? En savez-vous 

d*atiires? 


I II salt que je suis la. 2. Que d 6 sirez-vous ? 3- Voici le 

livre que j’ai trouve. 4. « est aussi grand que vous. S- ^ est 

plus grand que vous. 6 . II n’a que deux fivres. 7 - ‘1 f 

ignorant! 8. Quel homme ignorant que Q“ 

vient-il pas 1 10. Que le ciel vous aide ! 1 1. Qu il vienne . 



IV. Revision de grammaire. Diverses maniacs de traduire 
c whal 

(tf) Qu^avez-vous? 1 What have you? or What 

Qu*est-ce que vous aver?J is the matter with you? 

The interrogative pronoun ‘^what,” objective case, has two 
forms, quc and qu^est-cc que. Note the order of the verb and 
subject in each case. 

(b) Quels remedes ordonne- What remedies does he pre- 

t-fl? scribe? 

The interrogative adjective “what/^ quel^ quelle^ quds^ 
quelles^ agrees with the noun which it qualifies. 

(c) Quelle est sa maladie? What is her disease? 

The interrogative adjective “what/’ ^uely queUcy etc., is 
used with the verb etre and a predicate noun. It agrees with 
the predicate noun. 

(d) Je sais ce que votts voulez I know what you mean. 

dire. 

n mange tout ce que j’aL He eats ever)dhing (that) I 

have. 


The relative pronoun “what’’ ( = “that whicii”) in the 
objective case is ce que. 


Traduisez les phrases suivantes en prenanf camme modele 
les phrases el les questions cirdessus; donftez d^ix formes des 
phrases r-8: 


I. What do you see? 2. What does he want? 3, What do 


they say? 4. What do you 


ean? 5. What did she say? 

natter with him? 


6. What will they think? 7. What is the i 
8. What was the matter with them? 9. Tell me what he said. 
10. Ask the servant what he wants, ii. Tell her everything 
they said. 12. I don’t know what you mean. 13, This is 
what 1 think. 14. I know everything he will think. 15. What 
name did you say? 16, What is his name? 17. What ques- 
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tion does he ask (poser) ? i8. What is the question? 19. What 
language does he speak? 20. What is this language? 
21 What is the effect of his words ? 22. What does that mean? 


vn 


I. 


S&pondez aux guestions smvantes: 

I. QueG6ronteoffre-t-il^Sganarelle? 2. Comment Sgana- 
relle recoit-il cette off re? 3. Que pense-t-il de son nouveau 
metier? 4. Que pense&-vous du caract^re de Sganarelle? 
V. Pour qui Sganarelle prend-il L6andre? 6. Qu’est-ce que 

Leandre veut de Sganarelle ? 7: Comment Sganarelle recoit-il 

cette demande de Leandre? 8. Qu’est-ce qui change son atti- 
tude? 9. Comment Leandre explique-t-il la ma^die de Lu- 
dnde? 10. Poxurquoi L&indre et Sganarelle se retirent-ils? 

II. Rivision de vocaMaire: 

Un bucheron est celui qui coupe du hois. 

Une bourgeoise est celle qui appartient k la dasse moyenne. 

En wus modelant sur les phrases ci-dessus, difinUsa les mots 
suivants; ensuite mettez ces tnBmes phrases au plurid: 

un savant 


un paysan 
une paysanne 
un iyrogne 
un valet 

un (une) domestique 


une personne muette 
une personne sourde 
un m^decin 
un bourgeois 


III. Riffision de grammaire et d^expressions idiamatiques, 

(a) Je viens implorer votre as- I come to beg your aid. 

dstance. ., 

Je vais implorer votre as- I go to beg your ai . 

« ,a. i-i Com. and s« what I haoa. 

After the verbs venir, oiler , the ample infinitive (vnAoul 
preposition) is used. They are frequently translated Coi 

and . . • Go and . . . 
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(b) Vous venez de le voir. You have just seen him. 

Vous veniez de le voir. You had just seen him. 

The expression venir de + the infinitive means ‘*to have 
just + verb. It is used only in the present and past descrip- 
tive (imperfect) tenses. 

(c) Je viens a vous. Je vais a lui. 

After the verbs alter , venir ^ in referring to persons, d and the 
tonic (disjunctive) pronoun are used. 

Tradnisez les phrases suivantes^ en prenant camme modele les 
phrases ci-desstis: 

I, He is coming to see the sick woman. 2. She is going to 
see him. 3. Let us go to see them. 4. Go and speak to him. 

5. Will he come to speak to them ? 6. Come and see what I 
have. 7. He has just seen her, hasn’t he? Yes, he has. 8. I 
had just left. 9. They have just left the house. 10. We have 
just sent for her father. 1 1 . She had just asked him to forgive 
her. 12. He comes to her. 13. She goes to him. 14. Let us 
go to them. 15. They are coming to us, aren’t they? 16. Will 
he come to you? 17. He came to her and said: “What is the 
matter with you ? ” 18. What is that costume that he is wear- 
ing ? 19. He has just forbidden the i>easant to tell us what he 
saw. 20. She is the most beautiful woman in the world. 

vin 

I. Repondez aux questums suivanies: 

I. Ou se passe cette scene? 2. En quoi Leandre est-il 
d6guise? 3. Que porte-t-il ? 4. Qu’est-ce que Sganarelle avoue 
aLieandre? 5* P^urquoi le metier de medecin est-il le meilleur 

de tous? £tes-vous d’accord avec Sganarelle la-dessus? 

6. Comment se porte Lucinde ? 7. Comment est-ce que Sgana- 
relle donne a L&ndre Toccasion de parler avec Lucinde? 
8. Que fait Sganarelle pour emptier Geronte d’entendre leur 
conversation? 9. Que dit Lucinde en recouvrant la parole? 
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lo. Que ferait-elle plutot que d'epouser Horace? ii. Quels 
remMes propose Sganarelle pour guerir cette maladie d’esprit 
de Lucinde? 12. Pourquoi propose-t-il un tour du jardin? 
13. Que trouvez-vous d^amusant dans cette scene? 

11 . Remsion de vocahulaire. 

(a) Donnez un autre mot de la jnhne famille; traduisezdes: 


la querelle Tinstruction vrai 

doux ordonner guerir 

savant le service empecher 

la raison 13 - resolution aise 

insolent violent plaisant 

volontiers malade autre 

la folie rheritage amour 

merveilleux sentir 1 cpoux 


(b) Donnez le contraire des mots suivants. 
haut, pire, ignorant, permettre, avancer, content, se venger, 
le maitre, ne . . . guere, dire que oui, nier. 

(£:) Parnii les noms et les adjectifs suivants, choisissez ceux qui 
s’appliquent d Sganarelle, d Gironle, d Leandre, d Valere et, en 
les meitant aufeminin, d Marline et d Lucinde: 

un seigneur, un bourgeois, un paysan, un domestique, un 
mMecin, un bucheron, un heritier, un voleur, un amoure^, ^ 
ivrogne; riche, pauvre, jeune, vieux, intelligent, sot, ^ 
ignorant, savant, fou, bizarre, pompeux, doux, honnete, violent, 

muet, sourd. 


DC 

I. Repondez aux questions suivantes: 

I . De quoi parle G6ronte pendant I’absence de Lucinde et 
de Leandre? 2. Qu’est-cequeLu^svientannoncer 3 - ^ 

quoi Martine vient-eUe chez Geronte. 4 - Qu es q 
apprend en y arrivant? S- Pourquoi refuse-t-eUe de quitter 
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Sganarelle ? 6. Quelle priere Sganarelle adresse-t-il a Geronte ? 
7. Qui arrive en ce moment? 8, Qu’est-ce qu'il vient de re- 
cevoir? 9. Pourquoi Geronte consent-il maintenant au ma- 
riage? 10. Quels sent les sentiments de Sganarelle? ii. De 
quoi Sganarelle doit-il remerder Martine? 12. La vengeance 
de Martine a-t-elle reussi ? Justifiez votre repK)nse. 


n, R^nsion d^expressiom idiomatiques. Traduisez eti an- 
glais idiomatiqne les phrases suivantes: 

I. Je ne veux pas perdre mon temps. 2. II suffit de la robe. 
3, Vous ne sauriez le croire. 4. Pourriez-vous me dire? 
5. Voyez un peu! 6. Qu’elle s’en garde bien. 7. H faut 
sV r&oudre. 8. Je n’en veux rien faire. 9. Serait-ce lui? 
10. Mdez-vous de VOS affaires, ii. Touchezla! 12. n a bien 
raison. 13. Peste soit de la femme! 14. AUons! doucement! 
15. Tout de bon? 16. Je Tai vu tout a Theure. 17. n lui rend 
graces. iS. C'est a lui de parler. 19. D est habille en mededn. 
20. II pretend le savoir. 21. Je me moque de ce qu’il dit. 
22. GardeZ‘Vous bien de le mettre en colde. 23. Qu'entendez- 
vous par cela? 24. £tes-vous fache? En aucune fagon. 
25. n n’y a pas de mal, 26. Puis-je vous rendre service? 
27. De grace ! 28. Que e’est beau ! 29. Que e'est bien fait ! 
30. Que ne I’avez-vous dit ! 31. II pense que oui, mais moi, je 
pense que non. 32. A quoi bon apprendre tout cela ? 33. Vou- 
lez'Vous venir ? Je veux bien. 34. Qu’il park ! 

III. Revision de vocahHlatre, Trouvez le mot anglais qui 
correspond an mot franqais: 


epoux 

pupil, husband, epoch, gentle 

sot 

fool, know, enough, mad 

sourd 

dumb, sour, heavy, deaf 

reculer 

recoUect, draw back, recognize, advise 

ravi 

crazy, delighted, raving, got again 

rednire 

reduce, retract, resolve, lead back 

botiger 

budget, push, touch, move 
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guenr 

pendre 

coqtiiiL 

souliaiter 

ivTOgne 

perniqtie 

habile 

metier 

soufflet 

feindre 

avis 

bourse 

fou 

se plaiudre 
has 

deviner 

pourvu que 

puissance 

nier 

suffire 

tantdt 

emp^cbement 

dessein 

muet 

beurter 


queer, kill, cure, happy 
take, hang, lose, heavy 
cook, woodchopper, rooster, rascal 
smile, perspire, wish, suffer 
servant, truth, choke, drunkard 
wig, revoke, parrot, lost 
dressed, clever, coat, inhabit 
meter, put, meaning, profession 
suffer, whisper, slap, omelette 
pretend, faint, break, complain 
bird, wish, opinion, wise 
bottle, burden, worse, piirse 
cent, few, crazy, funny 
plain, please, pretend, complain 
low, high, enough, better 
deviate, guess, holy, right 
so that, because, however, provided ti 
wisdom, folly, power, enjo3rment 
beg, deny, neat, yesterday 
sigh, suffer, undergo, be enough 
so much, presently, auntie, too much 
hindrance, ffshing, abduction, prescri] 
wretch, description, plan, merit 
moved, mine, pleased, dumb 
injure, scream, run into, hate 


IV. Sujets A disetUer: 

I Pourquoi MoKere a-t-a ecrit cette com6die? A vote avis, 

a-t-a reussi i ce qu’a a voulu fate? Justifiea vote repose- 
2. QueUes scenes dans cette com4die avez-vons teuvees les 

plus amusantes? Justifiez vote reponse. . . , 

Ouds sont les elements comiques et ^tinques de cette 

com6die Qangage, costumes, caiacteies, situations, jeux 
Tnains [Jiorsepld^, jcux dc mots) ? 
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se 


cette (X>m6die? Que savez-vous 








y a-t-il 

m. 






7 ^ 

a 




entie la medediue de cette 


it Hippo^rate? Qa’est-ce que c^est que cthe 
1 ? 

William B^ey? Qu’a-t-il dSoouv^? 

savants dont vous avez entendii 
(i^ a V 01 IS pouvez) en quoi ils ant con- 

dp la !tii6dedne. Consultez I’encydopedie 
5 suivaals: Jenner, Pasteur, Lister, Koch, Leeuwen- 



ati pidgr^ 


















LE BOURGEOIS GENTILHOMME 

COM £DI E-BALLET EN CINQ ACTES 

14 octobre 1670, a Cherbourg 



PERSONNAGES 


Monsieur Jourdain, bourgeois 
Madame Jourdain, sa femme 
Lucile, fiUe de monsieur Jourdain 
Cleonte,* amoureux de Lucile 
DoRiiiENE,* marquise 
Dorante,* comte, amant de Dorimene 
Nicole, serv^ante de monsieur Jourdain 
Co\TELLE,‘ v'alet de Cleonte 
Un Maitre de Musique 
Un £leve du maitre de musique 

Un Maitre a Danser * 

Un Maitre d’Armes 
Un MaItre de Philosophie 
Un Maitre Tailleur 
Un Gar^^'on Tailleur 


Del^ Laquais 

Une Musicif-NSF.. Deux Musiciens, Dansecrs, Garcons Tail- 

LKURS, COISINTERS, LK MlFTI, TuRCS. 


La scene est a Paris, dans la maison de monsieur Jourdain. 

< The‘;c names are of Greek or Italian origin, introduced int 

I'reneh drama through the Italian comedies which were 
in France during the Renaissance. * Modem French, Maitre 


Danse. 



I 


VOCABUI^ATRE 


le bas de soie silk stocking 
le bonnet de nult nightcap 
la chanson song 


se mettre en tete to take into 
one^s head 


outre besides 


dedans within, in (it) 
etroit tight, close 


la robe de chambre dressing 
gown 


les gens de qualite aristocrats 
mettre (im costume) to put 
on 


taxder to delay, be long 
il ne tardera guere he 
won't be long 


Etude de mots 


le haut-de-chausses. In the ^fiddle Ages chuusscs were a kind 
of tights which reached to the feet. Later divided into two 
garments, the upper part was called huiii-de-chuussesy “knee 
breeches, and the lower part bGs-de-chdusse^, stockings,'^ 
now called bas. The word chaiisses is still found in modem 
French in the words chaussette, "‘sock,'* chaussHrCy "‘shoe," and 
chausser^ “to put on shoes, stockings, etc,” 

entr’ouvrir, “to open partly.” The prefix entre gives the idea of 
incompleteness, cf. entrccoiry “to catch a glimpse of.” 
le mouton means both “sheep” and “mutton.” The words 
mouton, reuM, and bceuf were introduced into English in the 
twelfth century by the followers of William the Conqueror. 
These followers were mainly nobles and concerned only w*ith 
the prepared food which was put on the table, so that the words 
mouton, veau, and bosuf came to indicate the meat, mutton, veal, 
and^beef, while the common people kept the words of Germanic 
origin, Schof, “sheep,” Kalb, “calf,” and Ochs, “ox,” to indi- 
cate the animal. See Sir Walter Scott, Ivanhoe, Chapter I. 
trouver, ‘‘ to find,” also means “ to think (of).” Comment U tronvez- 

WTiat do you think of it? ” Me trouvez-xoiis bien ? “ Do 

you think I look well ? ” 
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INTRODUCTION 


Monsieur Tourdain est un bourgeois qul a fait sa fortune 
dans le commerce. II est assez riche pour n’avoir plus 
besoin de travailler et il desire entrer en relations avec 
la noblesse, « les gens de qualite », comme il les appelle. 

II sait que I’education et les manieres des gentilshommes^ 
sont tres differentes de celles des bourgeois ; par conse- 
quent, pour se preparer a son role a la cour,- il ait \e^ 
un maitre de musique, un maitre de danse, un mai^e 
d’armes, et un maitre de philosophie. Il commande des 
vetements d’un luxe ridicule, parce que son tailleur lui 

fait croire que c’est le costume des nobles. 

Le comte Dorante, qui a besoin d’argent, s en procure 
en flattant monsieur Jourdain, en Vappelant son ami et 
en lui disant quHl a parle de lui au roi et a 

marquise, Dorimene. Monsieur Jour 
connaissance de Dorimtme, et lui envoie par Dorante une 
invitation a un repas chez lui. Dorante se sert des pre- 
sents de monsieur Jourdain pour se mettre dans les bonnes 
graces de Dorimene, a qui il fait la cour ui-meme. 

Madame Jourdain est une personne de beaucoup 
sens ^ La fortune ne lui a pas tourne la tae et elle n 
nrouve ni les idees ridicules de son man, ni^ son amiUe 
pour le comte Dorante, car elle comprend tres bien que 
monsieur Jourdain est la dupe ^ du comte 

Leur fille, Lucile, aime Cleonte jeune _ 

de la bourgeoisie riche. Madame Jourdain pense 

rurCWomc fora un bcm mari pour sa fille mars monsieur 
Jourdain veul que Lucile epouse un genlilhomme. 

r - • T 2 J Ifl cour means “at court dans la cour means 

1 [sutizim]. ^ ^ N’oticethat dupe, like personne 

and victime. is nUvnys feminine, even when referring to a male p 
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LE BOURGEOIS GENTILHOMME‘ 


L’ouverture ^ se fait par un grand assemblage d^instruments, et 
dans le milieu du theatre on voit un eleve du Maitre de 
Musique qui compose sur une table un air que le Bourgeois 
a demande pour une serenade.^ 


ACTE PREMIER 


SCfiNE PREMEBRE 


Un Maitre de Mxjsique, Un fiL^VE du MaItre de Mu- 
sique, composant sur une table qui est au milieu du 
tkedire, Une Musicienne, Deux Musiciens, Un 
MaItre a Danser, Danseurs* 


Le Maitre de Musique, aux musiciens. Venez, entrez 
dans cette salle, et vous reposez la,^ en attendant qu’il 
vienne. 


Le Maitre a Danser, aux danseurs. Et vous aus^, de 
ce cdte. 

Le Mattre de Musique, d son SUve, Estce fait? 
L'fiuEVE. Oui- 

Le MaItre de Musique. Voyons Voila qui est 

bien,® 



12, Ei/ude de ntotSj for the word bourgeois; gen 
Ss pm&QiUira * The music for this overture 

by LuHi (1633-1687), a Florentine who founded thi 

Fianee. » ^ page 68 for the words of the serenade which 

f^ &htimmhig^as the curtain rises. * Modem French, e 

* Tia^s good. 
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Le MaItre a Danser. Est-ce quelque chose de nou- 
veau? 

Le MaItre de Musique. Oui, c’est un air pour une 
s6r6nade que je lui ai fait composer id, en attendant que 


5 notre homme f^t 6veille.‘ 

Le M aItre a Danser. Peut-on voir ce que c’est ? 

Le MaItre de Musique. Vous I’allez entendre,* avec 
le dialogue,® quand il viendra. H ne tardera guere. 

Le Maitre a Danser. Nos occupations, a vous et a 

lo moi,^ ne sont pas petites maintenant. 

Le MaItre de Musique. II est vrai. Nous avons 


comme 


Ce nous est une douce rente que ce monsieur Jourdain,® 
avec les visions de noblesse et de galanterie qu’U est aUe se 


IS mettre en t^te. 

Le MaItre a Danser. Le voila qui vient. 


scene n 


M. Jourdain, en robe de chambre el en bonnet de nuit . 
MaItre de Musique, Le MaItre a Danser, L’Eieve 
DU Maitre de Musique, Violons, Musiciens, Dan- 

SEURS, Deux Laquais. 

M. Jourdain. Eh bien, messieurs, qu’est-ce? Me fe- 

rez-vous voir votre petite drolerie? ^ ^ 

Le MaItre a Danser. Comment? quelle petite dro- 

20 lerie? 


* while waiting for otir friend to wake. * Modem French, to 
aUez I’entendre. (From this point on, differences m 
oronouns will not be mentioned in the notes.) * duel. yours 

> ««. 

(not very elegant French), 
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10 


M, JoxTRDAiN. He ! la. . . . Comment appelez-vous 
cela ? Votre prologue ou dialogue de chansons et de danse. 

Le M.aitre a Danser. Ah, ah ! 

Le Maitre de Musique. Vous nous y voyez prepares. 

M. JoTJRDAiN. Je vous ai fait un peu attendre, mais 
c’est que ^ je me fais habiller aujourd’hui comme les gens 
de qualite, et mon tailleur m'a envoye des has de soie 
que j’ai pense ne mettre jamais. 

Le Maitre de Musique. Nous ne sommes ici que 

pour attendre votre loisir,“ 

M. JouRDAiN. Je vous prie tous deux de ne vous point 
en aller, qu’on * ne m’ait apporte mon habit, afin que vous 
me puissiez voir, 

Le Maitre a Danser. Tout ce qu^il vous plaira/ 

M. JouRDAiN. Vous me verrez equipe comme il faut,^ 15 
depuis les pieds jusqu’a la tete. 

Le Maitre de Musique. Nous n’en doutons point. 

M. Jourdain. Je me suis fait faire cette indienne-ci.® 

Le Maitre a D.anser. Elle est fort belle. 

M. Jourd.ain. Mon tailleur m’a dit que les gens de 20 
qualite etaient comme cela le matin. 

Le M.\itre de Musique. Cela vous sied a mer\"eille.^ 

M. Jourdain. Laquais ! hola ! mes deux laquais ! 

Premier Laquais. Que voulez-vous, monsieur? 

M. Jourdain. Rien. C’est pour voir si vous m’en- 25 
tendez bien, (An Afafire de Mtistgue ei au Maitre d 
Danser.) Que dites-vous de mes li\Tees ? ® 


^ because. * leisure. * Modem French, avant qu’on. ^ Any- 
thing that you^cish, * fitted out suitably . * Dressing gown of figured 
cotton doth imported from the Blast Indies, very fashionable at this 
period. Translate: chintz dressing g<ra,*n. ^ It is marvelousiy becom- 
ing to you. ® Iheries. 
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Le MaItee a Danser. Elies sont magnifiques. 

M. JouRDAiN, enfr’auvrant sa robe, et faisani voir son 
hai4-de-chausses Hroit de velours ^ rouge, et sa camisole * de 
velours vert. Void encore un petit d6shabille * pour faire 

5 le matin mes exerdces. 

Le Maitre de Musique. H est galant.^ 

M. JouRDAiN. Laquais! 

Premier Laquais. Monsieur, 

M. JouRDAiN. L’autre laquais ! 

lo Second Laquais. Monsieur. 

M. JouRDAiN, 6tant sa robe de chambre. Tenez ma robe. 

(^Au Mattre de Musique et au Maitre a Danser^ Me 

trouvez-vous bien comme cela? 

Le MaItre A Danser. Fort bien. On ne pent pas 

IS mieux.® 

M. JOURDAIN. Voyons un peu votre affaire. 

Le MaItre de Musique. Je voudrais bien vous faire 
entendre un air (montrant son el^e ®) qu’il vient de com- 
poser pour la serenade que vous m’avez demandee. 

20 M. JOURDAIN, d ses laquais. Donnez-moi ma robe pour 

mieux entendre Attendez, je crois que je s^ mieux 

cans robe Non, redonnez-la-moi, cela ira mieux. 

MusiciEN, chantant. 

Je languis nuit et jour, et mon mal est extrame, ^ 

Depuis qu’a vos rigueuis vos beaux yeux m’ont soumis ; 

Si vous traitez ainsi, belle Iris, qui » vous aime, 

Haias ! que pourriez-vous faire ^ vos ennemis? 

» velvet. * A short jacket, used now only as a 

* informal morning costume. ^ elegant, o so e e m since 

. II be hem. • H* 41»v. is a firi » toy"" f ^ 

yeuT hearty has sabjeclei me le year harsh Ireelmeal. (eehm) m 

tke one who. 


25 
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ACTE I, SCENE 11 


M. JoiniDAiN. Cette chanson me semble un pen lugu- 
bie; elle endort, et je voudiais que vous la pussies un peu 
lagaillardir par-ci par-la.*^ 

Le MAfTRR DE Musiqxte. H faut, monsieur, que I’air 
soit accommod6 ^ auz paroles. 

M. Jourbaen. On m’en apprit un tout ^ fait joli, il y a 
quelque temps. Attendez. . . . La. . . . Comment est-ce 
qu’ildit?* 

Le MAfTRE A Danser. Par ma foi, je ne sals. 

M. Jourdain. n y a du mouton dedans. 

Le MaItre a Danser. Du mouton ? 

M. Jourdain. Oui. Ah 1 (II chanted 

Je croyais Jeanneton ^ 

Aussi douce que belle; 

Je croyais Jeanneton 
Plus douce qu’un mouton. 

H£ias ! b^las ! eUe est cent fois, 

Mille fois plus cnielle, 

Que n’est le tigre au bois.^ 

N^est-il pas joli? 

Le MaItre de Mxjsiqtje. Le plus joU du monde. 

Xe MaIxre a Danser. £t vous le chantez bien. 

M. Jourdain. C'est sans avoir appris la musique. 

Ije MaIire de Mttsique. Vous devriez Papprendre, 
mon^eur, comme vous faites la danse. Ce sont deux arts 
9111 ont une etroite liaison ensemble.® 


lO 


IS 


, ^ TMs smgsem^s alilUe^nidancMyio me; Uputsonetodeep^andl 
Aol ytm etmld make it a UUle lioMer hare a$id there. ^ suiied. 
^ Mm does Upf? * Jeuny^ t^cal peasant girPs name. * Both 

eqiress die same idea, but the first is in the artificial, 
Idim used by the court poetS|| while the second is in the 
# popdlsi; gpng. ^ a dose comectim with each elfar. 



I 
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lO 


Le Maitre a Danser. Et qui ouvrent I’esprit d’un 
homme aux belles choses. 

M. JouRDAiN. Est-ce que les gens de qualite appren- 

nent aussi la musique ? 

Le MaItre de Musique. Oui, monsieur. 

M. Jourdain. Je I’apprendrai done. Mais je ne sais 
quel temps je pourrai prendre ; car, outre le maitre d’armes 
qui me montre, j’iu arrfete encore^ un maitre de philo- 

sophie, qui doit commencer ce matin. 

Le MaItre de Musique. La philosophie est quelque 

chose i mais la musique, monsieur, la musique. . . . 

Le Maitre a Danser. La musique et la danse 

La musique et la danse, e’est la tout ce qu il faut. 

Le MaItre de Musique. n n’y a rien qui soit si utile 

IS dans un £tat que la musique. 

Le MaItre a Danser. H n’y a rien qui soit si neces- 

saire aux hommes que la danse. 

Le MaItre de Musique. Sans la musique, un Etat 

ne pent subsister.* 

Le MaItre a Danser. Sans la danse, im homme ne 

saurait rien faire. , 

Le MaItre de Musique. Voulez-vous voir nos deux 

affaires ? 

M. Jourdain. Oui. 

CDeux musiciennes et un musicien chantent un dialogue qui 
doit montrer les diverses passions que peut e^rimer musique. 
Ensuite il y a un ballet dans lequel quatre danseurs ^ecutent 
“ mouvemeats et t<.ot« les sortes de pas que U taatUe 

dc danse leur connnande.] 

* engaged besides, * continue to exist. 


20 
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n 

VOCABTILAIRE 


' St propos by the way 

droit straight 

en arriere (while stepping) 
backward 

en avant (while stepping) 
forward 

en cadence in time (to the 
music) 

en dehors out 
Tenvie /. desire, longing 
le fleuret foil {fencing) 


hausser raise 

le maitre d’axmes fencing mas- 
ter 

Touverture opening 
par-dessus over 
retenir to retain, remember 
je le retiendr^ bien I’ll 
remember it all right 
la reverence deep bow, salute 
(in fencing) 
saltier to salute, greet 


ACTE DEXJXifiME 


SCfiNE PREMifiRE 

deuxieme acte suit le premier sans interruption. Mon- 
sieur Jourdain et les deux maitres sont en scene. Monsieur 
Jourdain desire prendre une logon de danse, puis apprendre a 
saluer une marquise.] 

M. Jourdain. Ah ! les menuets sont ma danse, et je 
veux que vous me les voyiez danser. AUons, mon maitre. 

Le MaItre a Danser. Un chapeau/ monsieur, s*il 
vous plait. (M, Jourdain va prendre le chapeau de son 
laquaiSf et le met par-dessus son bonnet de nuU, Son maitre 
lui prend les mainSy et le fait danser sur ^ un air de menuet 
qu^il chante.) La, la, la, la, la, la; la, la, la, la, la, la, 

^ The hat was worn during the minuet, but removed and held in 
the hand when a bow was made. The music sung by the 
master is on pages 160-161. * io. 
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la; la, la, la, la, la, la; la, la, la, la, la, la; la, la, la, la, la. 
En cadence, s’il vous plMt. La, la, la, la, la. La jambe 

droite la, la, la. Ne remuez point tant les 6paules. La, la, 

la la, la, la, la, la, la, la. Vos deux bras sont estropife.‘ 

5 ]^, ll, ll. li>. Haussez la t€te. Toumez la pointe du 
pied en dehors. La, la, la. Dressez votre corps.* 

M. Tourdain. He! 

Le MaIxre de Musique. VoUa qui est le mieux du 

monde. . 'if* 

to M. JotJRDAiN. A propos ! apprenez-moi comme il lau 

f aire une reverence pour saluer une marquise ; j en aurai 

A Danser. Une reverence pour saluer une 

xs ” M^'^JotLjain. Oui. Une marquise qui s’appelle Do- 

rimene, , . 

Le MaItre a Danser. Donnez-moi la 
M. JouRDAiN. Non. Vous n’avez qu a faire , je le re- 

„ A Dahser. Si vons vouk. «luer ayec beau- 

coup de respect, i faut taiie d’abotd une ^ 

arrite, puis marcher vets elle avec tioB 

avaut, et a la demibre vous i^r ,u^ a^ ^ 

M. JOTJRDAiN. Fait^ un peu. {■Apr 9 
25 Darker a fait trois rivSrences.) Bon. 

>crittKd,m ■/«< de « )•»»'/• 
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sc£ne n 

M. JOUEDAIN, Le MaItre de Musique, Le MaItre a 

Danser, Un Laquais. 

Le Laquais. Monsieur, voM votre maitre d’armes qui 
est ^ 

M. JouRDAiN. Dis-lui qu’il entre ici pour me donner 
leson. (Au Maitre de Mttsique et au Maitre d Danser.) Je 
veux que vous me voyiez faire. S 


SCfiNE m 


M. JouRDAiN, Un MaItre d’Armes, Le MaItre de Mu- 
sique, Le MaItre a Danser, Un Laquais, tenant deux 
fleurets. 


Le MaItre d’Ariies (apr^ avoir pris les deux fleurets de 
la main du laquais et en avoir presents un a M, Jourdaiti). 
AUons, monsieur, la reverence. Votre corps droit. Vos 
pieds sur une mSme ligne. La pointe de votre epee vis-a- 
vis de votre epaule.’^ Le bras pas tout ^ fait si etendu. lo 
La main gauche a la hauteur de Toeil.^ La t^te droite. 

Le r^ard assure. Avancez. Le corps ferme. Touchez- 
ihoi I’epee de quarte, et achevez de m6me.’ Une, deux. 
Remettez-vous.* Une, deux. Un saut en arrifere.® Une, 
deux. Avancez. Le corps ferme. Avancez. Partez de is 


^ The pmU ef your sword opposite yotu^ shoulder. * Your left 
hand lend wiih your eye, * Engage my sword in quart and thrust from 
that position. This is the fourth posidoa in fencing; the wrist is held 
high and the foils touch on their left. ^ Take your position again, 
^ Leap hack. 
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la. 


lO 


m.- Une, deux. Remettez-vous. Redoublez.® Une, 
deux. Un saut en amere. En garde, mousieux, en garde. 

( Le Mattre d’Armes lui pousse deux ou trois hottest en lui 

disant: En garde I) 

M. JotTRDAiM. Euh ! 

Le MaItre de Mtjsiqxje. Vous faites des merveiUes. 
Le MaItre d’Arbies. Je vous Tai deja dit,^ tout le 
secret des armes ne consiste qu’en deux choses: a dormer 
et a ne point recevoir. 

M. JoURDAiN. De cette facon done, un homme, s^ 
avoir du coeur,* est stir de tuer son homme et de n’fitre 

MaItre d’Armes. Sans doute. N’en vites-vous 

pas “ la demonstration ? 

IS M. Jourdain. Oui. 

SCENES IV-V 

maitre d’armes assure monsieur Jour^m que U scienre 
des armes est la plus importante de toutes 1^ saen^' “ 
{ache les deux autres maitres qui se quereUen J 

rutUit6 de leurs metiers ig inaitre de 

Monsieur Jourdain metier a lui, 

c-»t-a.dire la doaM.t 

r coa^ coadauan. . a. U 

maitre phUosophic reate aar le thtttre avee moasteur J 

dain.J 


I 


Thrusi from //w/ position. * Repeat, 
thrusts. * courage. ‘ IM you not see . • 
the passi simple is rarely used today. 


* gives him tw> or three 
The second person of 
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sc£ne VI 


Le Maitre de Philosophie, M. Jourdain, Un Laquais. 

Le Maitre de Philosophie. Venons a notre le?on. 

M. Jourdain. Ah ! monsieur, je suis fache des coups 
qu’ils vous ont donnes. 

Le Maitre de Philosophie. Cela n^est rien. Un 
philosophe salt recevoir comme il faut les choses, et je 5 
vais composer contre eux une satire du style de Juvenal.^ 
Laissons cela. Que voulez-vous apprendre ? 

M. Jourdain. Tout ce que je pourrai, car j’ai toutes 
les en\Tes du monde d^etre savant; et j’enrage que mon 
pere et ma mere ne m^aient pas fait bien etudier dans ro 
toutes les sciences quand j’etais jeune. 

Le MaItre de Philosophie. Ce sentiment est raison- 
nable, Nanty sine doctrinay vita est quasi mortis imago. Vous 
entendez cela, et vous savez le latin, sans doute. 

M. Jourdain, Oui, mais faites comme si je ne le 15 
savais pas.^ Expliquez-moi ce que cela veut dire. 

Le Maitre de PniLOSOPHtE. Cela veut dire que Sapts 
la sciepice la vie est presqtie une image de la mort, 

M. Jourdain. Ce latin-la a raison. 

Le Maitre de Philosophie. N'avez-vous point quel- 20 
ques principes,^ quelques commencements des sciences? 

M. Jourdain. Oh ! oui. Je sais lire et ecrire. 

Le MaItre de Philosophie. Par ou vous plait-il 
que nous commencions? Voulez-vous que je vous ap- 
prenne la logique ? 

M, Jourdain. Qu’est-ce que c’est que cette logique? 

Latin satirical poet (a.d. c. 60-140). * This expression has be- 
come proverbial. 2 elements. 
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[Xe maitie de philosoplric eq^difiue ce <iue 0*681 qiie la kgKipKi 
morale et la physique,^ nuds monseor Jourdain txouve toui 
5 sujets-l& trop compliqufe et dit qu’fl veut appremlie rortho^ 
anheL c’est-^-diie la maoigre d’toire oonrectement.] 


11 


VOCABITIAIRE 


alloager to extend 
allonger en dehors 
push forward 
appuyer to press 
le billet note, letter 

ceder to yield, give way 
la consonne consonant 
davantage more 
divisS divided 
enbas lower 
enhani upper 
exprimer to express 
faire la n loue to pout 


to 


la Idvze lip 

la l^vre de dessons lower 
Up 

lamftcfaolre jaw 
numQiier to fail 
je B*y meniqiieiai pas I 
shall not to do so 
ott bien or else 
les vers verse, poetiy 
la voix voice, voiced sound 
(in which ihe wd ckmic 

viftrole) 

lavoyeUe vowd. 


SC^NE VI (sii»*e) 




voalez-voiES done 




Le MaItre de Philosoph 

que je voiis appreiine? ^ 

M. Jourdain. Apprenea-moi 
Le MaItre de PHrLOSOERHE 

S M. JOUKDAIN. Apres, vous m’appreadrez ^ 

pour savoir quand il y a de la lime* et quand U Hjm 

^ T^MaItre de PhiijOSOphie. Soit. Poor tifla aiiwe 

vo« P^. et .xai^r c*tte noulte ^ 

.. «^1on I’ordre des cfaoses, par ime esacte eolfcr 









1 lopc^ moral science and physics. 
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naissance de la nature des lettres et de la differente ma- 
niere de les prononcer toutes. Et la*dessus j^ai a vous 
dire que les lettres sont divis^s en voyelles, ainsi dites 
voyelles parce qu^elles expriment les voix; et en consonnes, 
ainsi appelees consonnes parce qu^elles sonnent avec les s 
voyelles et ne font que marquer les diverses articulations 
des voix. II y a cinq voyelles ou voix, A, E, I, O, 

M. JouRDATN. J^entends tout cela. 

Le Maitre be Phtlosophie. La voix A se forme en 


ouvrant fort la bouche: A. lo 

M. JoURDAIN. A, A. Oui. 

Le Maitre de Philosophie, La voix E se forme en 
rapprochant la machoire d'en bas de celle d’en haut: 

A, E. 

M. JotjRDAiN, A, E, A, E. Ma foi! oui. Ah! que 15 
cela est beau 1 

Le Maitre de Phtlosophte. Et la voix I, en rappro- 
chant encore davantage les machoires Tune de Tautre, et 


ecartant^ les deux coins de la bouche vers les oreilles: 
A, E, L 

M, JOXJRDAIN, A, E, I, I, I, I. Cela est vrai. Vive 


20 


la science ! ’ 


Le MaItre de Philosophie. La voix O se forme en 
rouvrant les machoires et rapprochant les levres par les 
deux coins, le haut et le bas: O. 

M. JODRDAiN. O, O. II n’y a rien de plus juste. A, 
E, I, O, I, O. Cela est admirable ! I, O, I, O. 


LeMaItre: 
it justement 



^ The Intemationai Phonetic Association recognizes sixteen vau^ 
sounds in French, although there are in the alphabet only five letters 
(and y) to rq)resent them in writing. * streUking, » knowledge. 
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M. JouRDAiN. O, O, O. Vous avez raisoa, O. Ah! 

la belle chose que de savoir quelque chose 1 

Le MaItre de Philosophie. La voix U se forme 
en rapprochant les dents sans les joindre entierement, 
5 et allongeant les deux levies en dehors, les appro- 
chant aussi Tune de I’autre, sans les joindre tout a 


fait: U. 

M. JOURDAIN. U, U. n n’y a rien de plus venta- 

blfi) U. X > 11 

lo Le MaItre de Philosophie. Vos deux levies s allon- 

gent comme si vous faisiez la moue; d’ou vient que, a 

vous la voulez faire a quelqu’un et vous moquer de lui, 

vous ne sauriez lui dire que U.^ _ _ 

M. JOURDAIN- U,U. Celaestvrm. Ah 1 que * n ai-je 

IS 4tudie plus t6t pour savoir tout cela 1 

Le MaItre de Philosophie. Demain, nous verrons 

les autres lettres, qui sont les consonnes. 

M. JOURDAIN. Est-ce qu’il y a des choses aussi cu- 

rieuses qu’a * celles-ci? 

20 Le MaItre de Philosophie. Sans doute. ^ con- 
sonne D, par exemple, se prononce en donnant du bout 

de la langue au-dessus des dents d’en haut: DA. 

M. JOURDAIN. DA, DA. Oui. Ah lies belles choses . 

les belles choses ! , 

Le MaItre de Piulosophie. L F, en appuyant les 

dents d’en haut sur la IH-re de dessous: FA.^ 

M. JOURDAIN. FA, FA. C’est la vente. Ah, mon 
pere et ma mire, que je vous veuj de mat . ^ 

Le MaItre DE Philosophie. EtlK,®p 

,o bout de la langue jusqu’au haut du palais ; de so 

^ ioC. because they did not have him study. 


25 
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qu’etant frolee ^ par I’air qui sort avec force, elle lui cede 
et revieat toujours au meme endroit, faisant une maniere 
de tremblement ^ : R, RA. 

M. JouRDAiN. R, R, RA; R, R, R, R, R, RA. Cela 
est vrai. Ah! Thabile homme que vous etes! et que j'ai 
perdu de temps ! R, R, R, RA. 


Le MaItre de Philosophee. Je vous expliquerai a 
fond toutes ces curiosites. 

M. JotTRDAiN. Je vous en prie.^ Au reste, il faut que 
je vous fasse une confidence. Je suis amoureux d’une per- 
sonne de grande qualite; et je souhaiterais que vous 
m^aidassiez a lui ecrire quelque chose dans un petit billet 
que je veux laisser tomber a ses pieds, 

Le Maitre de Philosophie. Fort bien. 

M. JouRDAiN. Ce sera galant, oui ? 

Le MaItre de Philosophie. Sans doute. Sont-ce 
des vers que vous lui voulez ecrire ? 

M. JouRDAiN. Non, non, point de vers. 

Le Maitre de Philosophie. Vous ne voulez que de 
la prose ? 

M, JotJRDAiN. Non, je ne veux ni prose ni vers. 

Le Maitre de Philosophee. n faut bien que ce soit 
Tun ou Pautre. 

M. JouRDAiN. Pourquoi ? 

Le Maitre de Philosophie. Par la raison, monsieur, 
qu'il n’y a pour s^exprimer que la prose ou les vers. 

M. JouRDAiN. H n^y a que la prose ou les vers ? 

Le MaIxre de Philosophie. Oui, monsieur. Tout ce 

qui n’est point prose est vers, et tout ce qui n’est point 
vers est prose. 


5 


lO 



20 




* brushed. * This trilled r is still found in some provinces, but it 
is not the Parisian r. * Please do. 
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M. JoTODAiN. Et coTTime Ton parle, qu^est-ce que c’est 
done que cela ? ^ 

Le Maitre de PHrLosoPHEE. De la prose. 

M. JOTJRDAIN. Quoi ! quand je dis, « J^icole, apportez- 
5 moi mes pantoufles “ et me donnez mon bonnet de nuit, » 
c^est de la prose ? 

Le Maitre de Philosophie. Oui, monsieur. 

M. JoijRDAiN. Par ma foi, il y a plus de quarante ans 
que je dis de la prose sans que j'en susse ® rien; et je vous 
lo suis le plus oblige du monde de m’avoir appris cela. Je 
voudrais done lui mettre dans un billet: Belle marquise j 
VOS beaux yenx me font mourir (Tamour; mais je voudrais 
que cela fut mis d^une maniere galante, que cela fut toume 
gentiment." 

IS Le Maitre de Philosophie. Mettre ® que les feux de 
ses yeux reduisent votre ccEur en cendres,® que vous souf- 
frez nuit et jour pour elle les violences ^ d’un. , . . 

M. JOTJRDAiN. Non, non, non; je ne veux point tout 
cela. Je ne veux que ce que je vous ai dit: Bdle marquise, 
20 VOS beaux yeux me font mourir d' amour. 

Le MaItre de Philosophie. H faut bien 4tendre ® un 


peu la chose. 

M. JouRDAiN. Non, vous dis-je; je ne veux que ces 
seules paroles-la dans le billet, mais tournees a la mode, 
25 bien arrangees comme il faut. Je vous prie de me dire un 
peu, pour voir, les diverses manieres dont on les peut 


mettre. 


Le MaItre de Philosophie. On les peut mettre, pre- 
mierement, comme vous avez dit: Belle marquise, vos 


> And when peopie talk, whal’s that then? * slippers. ’ Impw- 
fect subjunctive of savoir. * expressed gracefully. * The infinitive 
is used as an imperative. ® cinders. ’’ tortures. * to make longer. 
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beaux yeux me font mourir d* amour. Ou bien: D* amour 
mourir me fanty beUe marquisCy vos beaux yeux. Ou bien: 
Vos yeux beaux (Tamour me font, beUe marquise, mourir. 
Ou bien: Mourir vos beaux yeux, belle marquise, damour 
me font, Ou bien: Me font vos yeux beaux mourir, beUe 
marquise, d amour. 

M, JoiJRDAiN, Mais, de toutes ces fa^ons-la, laquelle 
est la meilleure ? 

Le MaItre de Phtlosophie. Celle que vous avez dite : 
Bdle marquise, vos beaux yeux me font mourir d amour. 

M, JoTODAiN. Cependant je n^ai point etudie, et j^ai 
fait cela tout du premier coup. Je vous remercie de tout 
mon coeur, et vous prie de venir demain de boime heure. 

Le MaItre de Phtlosophie. Je n^y manquerai pas. 


IV 

VOCABTJXAIRE 


aller bien (2.) to be be- 
coming to 

blesser to wound; {here) 
kurt, pinch 
tine ^toffe doth, stuJS 
le gaigoa tailleur tailor’s boy, 
apprentice 


neuf (adj.) new (not used) 
se rejouir (de) to rejoice 
lasante health 
le Soulier shoe 

tenez! here, take this! 


Teoes used eor persons of superior or noble rank 

mon gentilhomme my lord Votre Grandeur Your Excellency 
Mcmseignenr Your Grace Altesse Your TT; gKn«« 
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scfiNE vn 

M. JOORDAIN, Un LaQUAIS. 

M. JouRDAiN, d son laqttais. Comment, mon habit n’est 
point encore arrive ? 

Le Laquais. Non, monsieur. 

M. JouRDAiN. Ce maudit^ tailleur me fait bien at- 
S tendre pour un jour ou j’ai tant d’affaires. J’enrage. Au 
diable le tailleur ! Si je le tenais maintenant, ce tailleur 
detestable, ce chien de tailleur-la, ce trsdtre de tailleur. 


je 


* * 


SCfiNE vni 


M. JOURDAIN, Un MaItre Taiixeur, Un Garmon Tah.- 
lEUR, portant I’ habit de M , Jourdain , Un Laquais. 

M. Jourdain. Ah ! vous voilJi ! Je m’all^ mettre en 
lo colere contre vous. 

Le MaItre Tailleur. Je n’ai pas pu venir plus tat, 
et j’ai mis vingt gar^ons apres ^ votre habit. 

M. Jourdain. Vous m’avez envoye des bas de soie si 
etroits que j’ai eu toutes les peines du monde a les mettre, 

15 et il y a deja deux mailles de rompues.* 

Le MaItre Tailleur. Ils ne s’elargiront que trop.* 
M. Jourdain. Oui, si je romps toujours des mailles. 
Vous m’avez aussi fait faire des souliers qui me blessent 

furieusement. 

Le MaItre Taelledr, Point du tout, monsieur. 

M. Jourdain. Comment, point du tout? 

Le M aitre Tailleur. N on, ils ne vous blessent point 

1 confounded. * to work on. * two meshes broken (two “runs”). 
* Theyil stretch plenty. 


20 
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10 


M. JOTJKDAiN. Je vous (Ks qu’ils me blessent, moi. 

Le MaItre Tailleur. Vous vous imaginez cela. 

M. JouRDADf. Je me I’imagine parce que je le sens. 
Voyez la belle raison ! 

Le MaItre Tailleto. Tenez, voilk le plus bel habit 
de la cour. 

M. JoERDAiN. Qu’est-ce que c’est que ceci ? vous avez 
mis les fleurs en enbas.^ 

Le MaItre Tailleur. Vous ne m’avez point dit que 
vous les vouliez en enhaut.^ 

M. JouRDAiN. Est-ce qu’il faut dire cela ? 

Le MaItre Tailleur. Oui, vraiment. Toutes les per- 
sonnes de qualitd les portent de la sorte. 

M. JouRDAlN. Les personnes de quality portent les 
fleurs en enbas? 

Le MaItre Tailleur. Oui, monsieur. 

M. JOURDAIN. Oh ! voila qui est done bien. 

Le MaItre Tailleur. Si vous voulez, je les mettrai 
en enhaut. 

M. JouRDAiN. Non, non. 

Le MaItre Tailleur. Vous n’avez qu’Jt dire. 

M. JouRDAiN. Non, vous dis-je; vous avez bien fait. 
Croyez-vous que lliabit m’aille bien ? 

Le MaItre Tailleur. Belle demande ! ® Je defie un 

peintre, avec son pinceau, de vous faire rien de plus 25 
juste.^ 

M. JouRDAm. La perruque et les plumes ® sont-elles 
comme il faut? 

Le MaItre Tailleur, Tout est bien. 


20 


* upside down, * rigid side up. * Tkafs a fine guestiont * I 

on artist with Ms brush to make you anything more perfect. ® The 

itheis worn with court dress were usuallv ostrirh nlnmM, 
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M. JouRDAiN, en regardant V habit du taiUeur. Ah ! ah ! 
monsieur le tailleur, voil^ de mon etoffe du dernier habit 
que vous m’avez fait. Je la reconnais bien. 

Le MaItre T att.t.f. ttr. C'est que l’6toffe me sembla si 

5 belle, que j’en ax voulu lever un habit ^ pour moi. 

M. JouRDAiN. Oui, mais il ne fallait pas le lever avec 

le mien. 

Le MaItre Tatliextr. Voulez-vous mettre votre 
habit? 

lo M. JouRDAiN. Oui, donnez-le-moi. 

Le MaItre XAnxEUR. Attendez. Cela ne ya pas 
comme cela. J’ai amene des gens pour vous habiller m 
cadence, et ces sortes d’habits se mettent avec c4r6monie. 

Hoik ! entrez, vous autres. 


SC£NE DC 

M. JOURDAIN, Le MaItre Tahieur, Le Garcon Tail- 
leur, Garmons Tailleurs dansants, Un Laquais. 

15 Le MaItre Tailleur, d ses gar^ons. Mettez cet habit 
a monsieur,* de la maniere que vous faites aux personnes 

de qualite. 

Premiere Entree de Ballet 

Les Quatre garqons tailleurs dansants s’apprechent de Jf. 
Jourdain. Deux lui arrachent * le haub^e-chausses de ses 
exercices; les deux autres lui Stent la camtsok; apres 
Quoi, toujours en cadence. Us lui mettent son ^ net^^ 
M. Jourdain se promene au milieu d’eux, et kur montre 

son habit, pour voir s’U est bien. 

^ to cut off enough for a coat. * In French, s<x^ ^^"^ILson. 
servants use monsieur without the name m speaking of person. 

Translate: the gentleman. * putt off. 







ACTE II. SCEXE .X 
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Gars OS Tailleik. Mon gentilhomme. donnez. s'il 
vous plait, aux garo^n? quciquc chose pour boire.' 

M J CU RD Aix. Comment m'appclcz-vous ? 

Cf\Ri,(»N T.\iixkuk. Mon gentilhomme. 

M. JoLTtDAix. « Mon gentilhomme I * \’oila ce que 5 
c*c 5 l de se met t re en “ personne de qualite. Alle 2 -vous-en 
demrurcr loujours habille en Ix^urgeois, on ne vous dira 
pN^int; « mon gentilhomme*. Tcnez, voila pour i mon 
gentilhomme *. 

{i\RV‘^N T viLLtm. Mimseigneur. nous vous sommes 10 


M. Jtn'RDAiN. • Monseigneur ! » Oh ! oh ! t Monsei- 
gneur ! • Attendez, mon ami: • Monseigneur * merite 
quelque cho>e, et ce n est pas une petite parole que t Mon- 
seigneur ». Tenez. voila cc que Monseigneur vous donne. 15 
Gar(;on TAiiLErR, Monseigneur, nous aliens boire 
tous a la saute de \ otrc Grandeur, 


M. JocTinAix. • \’otre Grandeur ! » Oh ! oh ! oh ! At- 
lendez: ne vous en allez pas. A moi, t \ otre Grandeur : * 
( Ba5. d ^orfA Ma loi ! sdl \ a jusqu’a TAltesse, il aura 
ttxjte la bourse. < Haul,) Tenez. \'oila pour Ma Grandeur. 

Gar<7on TAiLLEi*it. Monseigneur, nous la * remercions 
tres humblement dc ses lilxValit^. 

M. JotTiD\ix. II a bien fait, je Itii allais tout dormer. 


20 


sc£xe X 

DErxiEME Extrte de Ballet 

£s fusire i^ilUnrs se rejeuissenf. en duns^ftt, d 

la lih^TolUe d€ M. J cmrdain. 

^ iff t ' be ysed to buy a drink, hence the noun un pourboire 
» hr imsmd ^ a. » U rders to the feirJninc noun Grandeur. 
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LK IK U Ki .tOlS ( Nil I >V!\i 



jurer to ^wtar 
nettoyer to clean 


VC>C ABUL AIKK 

railler t^ m.iki ft;n * f 
ticns ! tend ! ' h\ v<tV/ 



IDIUM A riVl Kn 


k I’age que vous avez at your 
age 

avoir envie «^de) to feel like; 
want 

etre a to belong to 

etre fiche de to be sorr>’ 

Etude 


nuircher sur les pas de to w a^k 

cl'i'^c bt htn<i 

prends-y bien garde iak»* 2 » m1 

cart n<'t t'» 

qu’as-tu i rire ? what ha\ e y 
ti!5t tu laugh at f 

DE MOTS 


lire au nez, “to laugh in one s face. NntiLC a]^o iht txprf n' 

renconlrer nez d nez, “to meet face to face' , ffrmer Is p rt, j , 
nez de quelqu'un. “to shut the door in someone s fa. e 
nlait-il? Expression used when one fails to hear or underrtan 
what is said. Translate: “What, sir?" or “I your par- 

don? . 

comment done! Expre 

“what do vou mean." See page 3. Bude de 


songer (i), usually "to dream,” also means "to 



r ” 



ACTE TR0ISI£ME 
sc£NE premi£re 

M. JOTTIDAIN, DEX-^X L.\Qt:AI5. 

M. JOUKD.MN. Suivez-moi, que j’aille ' un peu montrer 
mon habit par la vilie; et surtout axez soin tous deux 
de marcher immediatement sur mes pas, aim qu on vote 

bien que vous etes a moi. 

L-AQU.ais. Oui. monsieur. 

‘ (afin) que j’aille, so tkU I may go. 


S 
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M. JoxncnAiN. Appdez-moi Nicole, que je ltd donne 
quelques oidr^. Ne bougez,^ la voilL 


SCfeNE n 

M. JotiEDAiN, Nicole, Deux Laquais. 

M. JouKDAiN. Nicole ! 

Nicole. Plalt-il ? 

M. JouKDAiN. £coutez. 5 

Nicole, riant. Hi, hi, hi, hi, hi. 

M. JouKDAiN. Qu’as-tu h. rire ? 

Nicole. Hi, hi, hi, hi, hi, hi. 

M. JoussAlN. Que veut dire cette coquine-la? * 

Nicole. B5, hi, hi. Comme vous voil^ bS.tiP Hi, 10 
hi, hi. 

M. JouRUAlN. Comment done ? 

Nicole. Ah! ah! MonDieu! Hi, hi, hi, hi, hi. 

M. JouBUAiN. Quelle &qx)nne ■* est-ce la ! Te 
moques-tu de nun? i. 

Nkxile. Nenni,® monsieur, j’en serais bien 
hi, hi, hi, hi, hi. 

M. JouRDAlN. Te te baillerai ® sur le. nez si tu ris 




Nicole. Monideur, je ne puis pas m’en emp^er. BB, 
, hi, hi, hi, hL 

M. JpusnAiN. Tu ne t*an^teias pas? 

Monsieur, je vous demande pardon; maie 
vnus 6tes s plais a nt que je ne sauiais me tenir de ^ riie. 


ao 




as 


i 4a, note I. * tessy. » r^ed out. * rascal. 

tenpbatiG bom for non; cf. Sbakeqpeaie^ “noony, nonny 
no." • ^ you one ... * keep from. ’ 


m * 
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M. JoTOiDAiN. Mais voyez quelle insolence I 
Nicole. Vous fetes tout si. fait drdle comme cela. Hi, hi. 

M. JoiJRDAiN. Je te 

Nicole. Je vous prie de m’excuser. Hi, hi, hi, hi. 


Loins du 


s M. JOTJRDAIN. Tiens, si tu ns encore le j 
monde, je te jure que je f appliquerai sur la joue le plus 

grand souffle! qui se soit jamais doniie, 

Nicole. Eh hieiij monsieur^ voila qui est fait| 3® 

rirai plus. 

10 M. JooRDAiN. Prends-y bien garde. H faut que, pour 
tantot, tu nettoies 

^ ^ ^ t 

Nicole. Hi, hi. 

M. JoTODAiN. Que tu nettoies comme U faut 

Nicole. Hi, hi. ^ 

15 M. JouRDAiN. H faut, dis-je, que tu nettoies la salle, 

et 

Nicole. Hi, hi. 

M. JouBDAiN. Encore? 

Nicole, tombant d force de rire. Tenez, monsieur, 
20 battez-moi plutfet, et me lai^ rire tout mon soM ; cela 
me fera plus de bien. Hi, hi, hi, hi, hi. 

M. JODRDAIN. J’enrage. 

Nicole. De grfece, monsieur, je vous pne de me laisser 
lire. Hi, hi, hi. 

M.JoimDAiN. Si je te pren^. . . . -Heme 

Nicole. Monsieur . . . eur, je crfeverai 2 . . . ai, si je ne 

ris. Hi, hi, hi. , . 

M- JoiruDAiN. Mais a-t-on ja^is vu une 

comme ceUe-la, qui me vient rire insolenmieiit 
30 lieu de recevoir mes ordxes? 


25 



. V...X' 


t ■ 


* Isiuahirsl. 

note 8. 


* a c£. 

• ■ 
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Nicoie. Que voulez-vous que je fasse, monsieur ? 

M. JotraujAiN. Que tu songes, coquine, a preparer ma 
maison pour la compagnie qui doit venir tantdt. 

Nicole, ss zelewint. Ah ! par ma. foi, je n’ai plus envie 
de lire; et toutes vos compaguies font tant de desordre 5 

c&ms,^ que ce mot est assez pour me mettre en mauvaise 
humeur. 

M, JOTJRDAiN. Ne dois-je point pour toi fermer ma 
porte a tout le monde ? 

Nicole. Vous devriez au moins la fermer a certaines ro 
gens. 

scene III 


Mme JoITRDAIN, M. JOIIRDAIN, NiCOLE, 

Deux Laquais. 


Mme Jourdain. Ah ! ah ! voici une nouveUe histoire. 
Qu’est-ce que c’est done, mon mari, que cet ^quipage-li? * 
Avez-vous envie qu’on se raille partout de vous ? 

M. Jourdain. H n’y a que des sots et des sottes, ma 15 
femme, qui se railleront de moi. 

Mme Jourdain. Vraiment, on n’a pas attendu jusqu’a 

<»tte heure « ; et il y a longtemps que vos f agons de faire 
donnent i rire a tout le monde. 

M. Jourdain. Qui est done tout ee monde-la, s’il vous 20 
plait? 


Mme Jourdain. Tout ee monde-la est un monde qui 
a raison, et qui est plus sage que vous. Pour moi, je suis 

scandalise de la vie que vous menez. Je ne sais plus ce 
que c’est que notre maison.'* 



Old conttaction for id, dans cotto xnaison. * tig, * They 

hoBtt/t waited M now, i.e. to laugh at you. * I don't know what 
to make oj am house any more. 
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Nicole. Madame parle bien. Je ne saurais plus voir 
mon menage propre avec cet attirail de gens ^ que vous 

faites venir chez vous. 

M. JouiiDAiN. Ouais ! notre servante Nicole, vous avez 

5 le caquet bien affile * pour une paysaime. 

Mme Joxtrdain. Nicole a raison, et son sens est meil- 
leur que le v6tre. Je voudrais bien savoir ce que vous 
pensez faire d’un maltre a danser a I’age que vous avez. 
Nicole. Et d’un grand maitre d’armes, qui vient, avec 
10 ses battements de pied,® ebranler * toute la maison. 

M. JouBDAiN. Taisez-vous, ma servante et ma femme. 
Mme Jourdain. Est-ce que vous voulez apprendre h. 

danser, pour quand vous n’aurez plus de jambes? 

Nicole. Est-ce que vous avez envie de tuer quelqu un . 

IS M Jourdain. Taisez-vous, vous dis-je, vous fetes des 

ignorantes I’une et I’autre, et vous ne savez pas les prero- 
natives ® de tout cela. 

Mme Jourdain. Vous devriez bien plutot songer a 

marier votre fiUe. , ., 

20 M. Jourdain. Je songerai a maner ma fiUe, quand il 

se presentera un parti « pour eUe; mais je veux songer 

aussi a apprendre les belles choses. 

Nicole. J’ai encore oui dire, madame, qu il a pns 

aujourd’hui un maitre de phUosophie. 

25 M. Jourdain. Fort bien. Je veux avoir de 1 espnt et 

savoir raisonner des choses parmi les honnetes gens. 

1 T cohU keep my Ju>medean v,ilhjhis raft ^ 

have a glib longxte. ’ stamping. ..gentle 

7 Honnetes gens does not mean here ..deserving honor,” 

folk ” “people of culture”; cf. Latm honestus, deservmg n 

“distinguished.** 
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VOCABULAIRE 


avoir des bontes pour to 
show favors to 
avoir honte (de) to be 
ashamed 

conduire to lead, conduct, 
manage 

la conduite conduct 
emprunter to borrow 


un emprunt loan 
preter to loan 
la sorte way, sort 

d’autre sorte in another 
way 

de la sorte in this {that} 
way 

tout comme just as 


Etude de mots 

la bete, literally ‘'beast," figuratively “person without intel- 
ligence," “fool." The adjective bctc means “foolish " 
“stupid," 

envoyer promener, literally “to send walking" or “send away " 
“turnoff," 

pousser, “to give a thrust," “shove." Note the additional 

meanings in pousser un cri, “to utter a cry"; I'herbe poussCy 
“grass grows." " ^ 

sense, “sensible," “having good sense." Note that French 
sensible does not mean “sensible" in English, but “sensitive." 


SCENE III {suite) ^ 

Mme Jourdain, Tout cela est fort neccssaire pour 
conduire votre maison. 

M. Jourdain. Assurement, V^ous parlez toutes deux 
comme des betes, et j^ai honte de votre ignorance, (^1 

Mfne Jourdain?) Par exemple, savez-vous, vous, ce que 
e'est que vous dites a cette heure ? 

Mme Jourdain. Oui, je sais que ce que je dis est fort 
bien dit, et que vous devriez songer a vivre d^autre sorte. 

M. Jourdain. Je ne parle pas de cela. Je vous de- 
mande ce que e’est que les paroles que vous dites ici? 
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lO 


3$ 


Mme Jourdain. Ce sont des paroles bien seiis4es, et 

votre conduite ne I’est guere. 

M Tourdain. Je ne parle pas de cela, vous dis-je. 

Je vous demande: ce que je p^le avec vous, ce que je dis 

K a cette heure,^ qu’est-ce que c est? 

Mme Joerdain. Des chansons. 

M. JOOTDAI*. H6 non ! ce n eot pas 
disons tons deux, le langage que nous parlous a cette 

heure? 

c— es«e que cela s>appe^? 

Mai JoonDMN. Cela s’appelle coffline on vent 1 ap- 

1 

’^M. JOERDAIN. C’est de la prose, ignorante. 

Mme Jotjrdain. De la est prose 

M. JouRDAiN. u , P 

^est point js etctout (A Et toi, 

He, voda ce que ® ^ dire un U? 

sais-tu bien comme d faut faire pour 

Nicole. que tu fais quand tu dis 

M. JOTTRDAIN. pui, qu est ce qu 

un U? 

Nicole. Quoi? ..T-vrtir 

M. JOURDAIN. Dis un peu U, pour voir. 

Nicole. Eh bien, U. fais? 

M. JouRDAiN. Qn est-ce q 

Nicoin. Je dis V ^ 

M. JOURDAIN. Oul, mais qu 

que tu fais? j^e dites, 

lo Nicole. ^ nue d’avoir 

^ M louMAiN. Oh I I’dtraoge ehose <!“"* 

^ i now. ^ Nonsense. 


20 
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a des httes ! Tu allonges les levies en dehors et approches 
la machoire d’en haut de celle d’en has. U, vois-tu ? U. 
Je fais la moue, U. 

Nicole. Oui, cela est biau ! ^ 

Mme Jourdain. Voila qui est admirable. 

M. JouRDAiN. C’est bien autre chose, si vous aviez vu 
0, et DA, DA, et FA, FA. 

Mme Jourdain. Qu’est-ce que c^est done que tout ce 
galimatias-la ? ^ 


Nicole. De quoi est-ce que tout cela guerit ? ^ 

M. JouRDAiN. J^enrage quand je vois des femmes 
ignorantes. 

Mme Jourdain, Allez. Vous devriez envoyer prome- 
ner tous ces gens-la. 

Nicole, Et surtout ce grand maitre d^armes, qui rem- 
plit de poudre ^ tout mon menage. 

M, Jourdain. Ouais! ce maitre d'armes vous tient 
fort au coeur ! ® Je te veux fatre voir ton impertinence ® 
tout a rheure. (// fait apporter les fleurets et en donne un 
d Nicole.) Tiens, la ligne du corps. Quand on pousse en 
quarte,^ on n’a qu’a faire cela; et quand on pousse en 
tierce,® on n a qu^a faire cela. Voila le moyen de n^etre 
jamais tue. La, pousse-moi un peu pour voir. 

Nicole. Eh bien, quoi? {Nicole lui pousse plusieurs 
coups.) 

M. Jourdain. Tout beau ! ® Hola ! Oh ! doucement, 
Diantre soit la coquine ! 

Nicole, Vous me dites de pousser. 

M. Jourdain. Oui; mais tu me pousses en tierce avant 


* Dialect for beau. * rigmarole^ notisense. ® What^s all the 
good far? * dust. ^ is on your mind a lot. ® ignorance. ’ Se 
page 75, note 3. « In tierce the foils touch on their right. » Careful 
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que de pousser en quarte, et tu n^as pas la patience que 
je pare.^ 

Mme Jourdain. Vous etes fou, mon mari, avec toutes 
VOS fantaisies, et cela vous est venu depuis que vous vous 

5 uielez de hauler la noblesse.^ ^ ^ 

M. JouRD.\iN. Lorsque je haute la noblesse, je fais 

paraitre mon jugement,^ et cela est plus beau que de 
hauler votre bourgeoisie. 

Mme Jourdain. Vraiment! H y a fort a^ gagner a 
lo frequenter vos nobles, et vous avez bien opere avec ce 
beau monsieur le comte, dont vous vous etes em e- 


eniine.^ 

M. Jourdain. Paix ! Songez a ce que vous dites. 
Savez-vous bien, ma femme, que vous ne savez pas de qui 
s vous parlez, quand vous parlez de lui ? C’est une personne 
d’importance plus que vous ne pensez, un seigneur que 
I’on considere « a la cour, et qui park au roi tout comme 
je vous park. N’est-ce pas une cho^ qu. m “t “ 
fait honorable, que I’on vole venir ches moi s. »uven 
.o une personne de cette qualile, qui m’appelle son cher aim 
rmrSaite comme si j’etais son 4gal? II a pour me. des 

hnntes au’on ne devinerait jamais. 

Mme Jctmint™. Oui, il a des bontfe pour vous, mais 

il vous emprunte votre argent. uVionneur 

de prMer de I’argent i un homme de “tte co..*tmn-W 
et puis-je faire moins pour un seigneur qu. m appelle 

''’m^ Jourdain. El ce seigneur, que fait-il pour vous? 

• I ri T » since you have begun to run about u<ilh 

highly thought of. ' pos>tion, rank. 
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M. JouEDAiN. Des choses dont on serait etonne, si 
on les savait. 

Mme Joitkdain. £t quoi ? 

M. JotTRDAiN. Baste ! ^ je ne puis pas m’expliquer. II 
suffit que si je lui ai prtte de Targent, il me le rendra bien, 
et avant qu’d soit peu.* 

Mme Jourdain. Oui, attendez-vous a cela. 

M. Jourdain. Assur€ment. Ne me I’a-t-il pas dit ? 

Mme Jourdain. Oui, oui; il ne manquera pas d’y 
faillir.® 

M. Jourdain. II m’a jure sa foi de gentilhomme. 

Mme Jourdain. Ch ansnns i 

M, Jourdain. Ouais! vous 6tes bien obstin^e, ma 
femme. Je vous dis qu’il me tiendra parole, j’en suis sur. 

Mme Jourdain. Et moi je suis siire que non, et que 15 

toutes les caresses * qu’il vous fait ne sont que pour vous 
enjdler.® 

M. Jourdain. Taisez-vous. Le void. 

Mme Jourdain. H ne nous faut plus que cela. H 
vient peut- 4 tre encore vous faire quelque empnmt; et il 20 
me semble que j^ai dine quand je le vois.® 

M. JoiTRDAiN. Taisez-vous, vous dis-ie. 


* Enough (from Italian basfa) 
to faU (i,e. to return the money) 
PiohcS llffi sick id looh. ai him 


* b^ore long. ® he win not fail 

* favors. ® inveigle^ trick. ® U 
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VII 


VOCABULATRE 


avoir bon air to make a fine 
appearance 
le cuisiaier cook 
les depenses/. pi. expenses 
de votre part from you 
jouir (de) to enjoy 
se porter to be 

couunent vous portez- 
vous? how are you? 


qu’avez-vous ? what is the 
matter with you ? 
que faire? what can I (we) 
do ? What’s to be done ? 
ravissant ravishing, charm- 
ing 

le soups on suspicion 

vaincre to conquer, van- 
quish 


Etude de mots 


Some words in French have different meanings according to 
the gender. Among the most important are: 


le livre book 

le page page {at court) 

le memoire memorandum 


le tour turn, trick 
le voile veil 


la livre pound 

la page page {of a hook) 


la memoire memory 


la tour tower 


la voile sail 


scene IV 


DoRANTE, ]V1. JOURDAIN, JOURDAIN, NiCOLE. 

Dorante. Mon cher ami, monsieur Jourdain,‘ com- 



ent vous portez-vous ? 

M. JouRDAiN. Fort bien, monsieur, pour vous rendre 


mes petits services.^ 

Dorante. Et madame Jourdain, que voila, comment 


se porte-t-elle ? 

Mme Jourdain. Madame 


Jourdain se porte coi 


mil 


elle pent. 

1 This use of the family name in direct address is here a mark of 
disrespect. * and at your service. 
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Dorante. Comment I monsieur Jourdain, vous voila 
le plus propre ‘ du monde ! 

M. JouRDAix. \^ou5 voyez. 

Doraxte. Vous avcz tout a fait bon air avec cet habit, 
et nous n'avons point de jeunes gens a la cour qui soient 
mieux fails “ que vous. 

M. Jourdaix. Hai, hai I 

Doraxte. Tournez-vous. Cela est tout a fait ga- 
lant. 

^Mme Jourdaix, d part. Oui, aussi sot par derriere que 
par devant, 

Dor^axte. Ma foi, monsieur Jourdain, j’avais une im- 
patience etrange de vous voir. \ous eies Thomme du 
monde que j estime le plus, et je parlais de vous encore 
ce matin ^ dans la chambre du roi. 

yi. Jourdaix, Vous me faites beaucoup d‘honneur, 
monsieur. (.4 Mmc Jourdain.) Dans la chambre du roi I 

Dor^axte. Aliens, mettez.^ 

M. Jourdaix. Monsieur, je sais le respect que je vous 
dois. 

Dor-AXTE. ^lon Dieu : mettez. Point de ceremonie 
entre nous, je vous prie. 

M. Jourdaix. Monsieur. . . . 

Doraxte. ^lettez, vous dis-je, monsieur jourdain; 
vous tnes mon ami. 

Jourdaix. ^lonsieur, je suis votre ser\'it€ur. 

Doraxte. Je ne me couvrirai point si vous ne vous 
couvrez. 


^ elegant, = better dressed. ^ this nwruing - because the kinjr was 
accustomed to receive the courtiers in his bedroom, while dressin<.z>. 

Put on your hat: cf. page 23, note j. M. Jourdain is accustomed 
to removing his hat in the presence of 


superiors 
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M. JOURDAIN, se couvrant. J’aime mieux ^tre incivU 
qu ’importun.^ 

Dorante. Je suis votxe debiteur,^ comme vous le 


savez. 

5 Mme Jourdain, c part. Oui, nous ne le savons que trop. 
Dorante. Vous m’avez genereusement prSte de I’ar- 
gent en plusieurs occasions, et vous m’avez oblige de la 
meilleure grace du naonde, assurement. 


M. Jourdain. Monsieur, vous vous moquez. 
lo Dorante. Mais je sais rendre ce qu’on me prete, et 
reconnaitre les plaisirs ® qu’on me fait. 

M. Jourdain. Je n’en doute point, monsieur. 
Dorante. Je veux sortir d’affaire* avec vous, et je 

viens ici pour faire nos comptes ensemble. 

15 M. Jourdain, bas d, Mnte Jourdain. Eh bien ! vous 

voyez votre impertinence, ma femme. 

Dorante. Je suis homme qui aime a m’acquitter ® le 

plus t6t que je puis. 

'M..JoxrRJ}Aii^,basdMme Jourdain. Jevousle disaisbien. 
20 Dorante. Voyons un peu ce que je vous dois. 

M. Jourdain, bas a Mme J ourdain. Vous voila, avec 

VOS soup^ons ridicules ! 

Dorante. Vous souvenez-vous bien de tout 1 argent 


que vous m’avez prfite? 

2$ M. Jourdain. Je crois que oui. J’en ai fait un petit 
memoire. Le voici. Donne a vous, une fois, deux cents 

louis.* 

Dorante. Cela est vrai. 


1 1 had rather be impoUu than a nuisance. * debtor. * servues. 

^to sTe. ^ pay my debts. • A louis. or gold piece, the coinage 

of which was begun under Louis XIII, was worth eleven Uvxes at toe 
time of our play; the Uvre was equivalent to what is now the fran , 
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AI. JouRDAiN. Une autre fois, six-vingts.^ 

Doraxte. Oui. 

JouRDAix, Et une autre fois, cent quarante, 
Dor^axte. Vous avez raison. 

M. JouRDAix. Ces trois articles font quatre cent 
soixante louis, qui valent cinq mille soixante livres. 

Doraxte. Le compte est fort bon. Cinq mille soi- 
xante livres. 

M. JorRDAix. Mille huit cent trente-deux livres a 
votre plumassier.- 

Doraxte. Justement, 

M. JouRDAix. Deux mille sept cent quatre-vingts 
livres a votre tailleur. 

Doraxte. II est vrai. 

M. JouRDAix. Quatre mille trois cent septante-neui ^ 
livres douze sols huit deniers a votre marchand.'^ 

Doraxte. Fort bien. Douze sols huit deniers. Le 
compte est juste, 

M. JouRDAix. Et mille sept cent quarante-huit livres 
sept sols quatre deniers a votre sellier.^ 

Doraxte, Tout cela est veritable. Qu est-ce que cela 
fait? 

M. JoiTRD.xix". Somme totale, quinze mille huit cents 
livres. 

Doraxte* Somme totale est juste i quinze mille huit 

there uere tuent}’ sous in a livre and twelve deniers in a sol or sou; 

compare the English £.s.d. The actual value of the money varies 
with the period. 

^ * The former method of counting by twenties is still seen in quatre- 

vingts* ^ 2 feather merchant. 3 f^^m for ‘seventy ” is still used 

in Belgium and Switzerland. ■* Probably cloth merchant. ^ saddle 
maker. 
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cents livres. Mettez encore deux cents pistoles ^ que vous 
m’allez donner; cela fera justement dix-huit mille francs 
que je vous payerai au premier jour.* 

Mme Joxjrd.^in, bos d M. Jourdain. Eh bien, ne 

5 I’avais-je pas bien devine ? 

M. Jourdain, bas d Mme Jourdain. Paix! 

Dorante. Cela vous incommodera-t-il ® de me donner 

ce que je vous dis? 

M. Jourdain. Eh non ! 

lo Mme Jourdain, bas d M. Jourdain. Cet homme-la 

fait de vous une vache a lait.^ 

M. Jourdain, bas d Mme J otirdain. Taisez-vous. 

Dorante. Si cela vous incommode, j’en irai chercher 
ailleurs. 

IS M. Jourdain. Non, monsieur. 

Mme Jourd-ain, bas d M. Jourdain. H ne sera pas 

content qu’il ^ ne vous ait mine. 

M. Jourdain, bas d Mme Jourdain. Taisez-vous, vous 

dis-je. 

20 Dorante. Vous n’avez qu’a me dire si cela vous em- 



barrasse. 

M. JoxjRD.AJN. 'Point, monsieur. 

Mme Jourda&i, bas d M.\Xourdain. Quoi! vous allez 

encore lui donner cela? ^ i \r i 

Jourdain, bas d Mme J ourdain. Que faire ^ou ez^ 

vous que je refine un homme de cette condition-la,® qui 

a parle de moi ce matin dans la chambre du roi? 

Mme Jourd.ain, bas d M. Jourdain. Allez, vous etes 


e vraie dupe. 

I Spanish and Italian gold coin enuivalent to a JooH. ' ^ 
‘ Modern Frencli. avant qu’U. ® posiUon, rank. 
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sc£xe V 

Doilvxte, Mme Jourdaix, Xicole. 

Doraxte. Vous me semblez toute mclancolique. 
Qu'avez-vous, madame Jourdain ? 

Mme Jourdain. J’ai la tete plus grosse que le poing, 
et si elle n’est pas enfiee.^ 

Dor.a:nte. Mademoiselle votre fille. ou est-elle, que je 
ne la vois point ? 

^Ime Jourdain. Mademoiselle ma iillc cst bien ou 
elle est. 

Dorante. Comment se porle-t-elle ? 

ilME Jourdain. Elle se porte sur ses deux jambes. 

Dorante. Xe voulez-vous point, un de ces jours, venir 
voir avec elle le ballet et la comedie que Ton fait chez 
le roi ? 

Mme Jourdain. Oui, vraiment, nous avons fort envie 
de rire; fort envie de rire nous avons ! 


sc£xe VI 

M. Jourdain, Mme Jourdain, Dorante, Xicole. 

M. Joeedain, a Dorante. Voila deux cents louis bien 
comptes.' 

D0R.ANTE. Je vous assure, monsieur Jourdain, que je 

suis tout a vous, et que je brule de vous rendre un ser\'ice 
a la cour. 

JOLTiD.AiN. Je vous SUIS trop oblige. 

D0R.AXTE. Si madame Jourdain veut voir le divertis- 

^ J/v head is bigger than my fist and yet it isnd swollen. 

^ I am eager toj literally "I burn to.*’ 


- in fitll. 
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sement ^ royal, je lui feral donner les meilleures places de 
la salle. 

Mme Jourdatn. Madame Jourdain vous baise les mains.- 
Dorante, ba,s d M. J outdain. Notre belle marcjuise, 

5 comme je vous ai mande ® par mon billet, viendra tantot 
pour le ballet et le repasj et je 1 ai fait coHsentir enbn 
au cadeau ^ cjue vous lui voulez doiiner. 

M. Jourdain. Tirons-nous ^ un peu plus loin, pour 

causer. 

lo Dorante. II y a huit jours que je ne vous ai vu, et 
je ne vous ai point mande de nouvelles du diamant que 
vous me mites ® entre les mains pour lui en faire present 
de votre part; mais c’est que j’ai eu toutes les peines du 
monde a vaincre son scrupule, et ce n est que d aujourd hui 

15 qu’elle s’est resolue a I’accepter. 

M. JouRD.AEN. Comment I’a-t-elle trouve? 

Dorante. Merveilleux ! et je me trompe fort, ou la 
beaute de ce diamant fera pour vous sur son esprit un effet 

admirable. 

20 M. Jourdain. Plut au ciel ! ’’ 

Mme Jourd.ain, d Nicole. Quand U est une fois avec 

lui, il ne pent le quitter. 

Dorante. Pour moi, je ne regarde rien * quand il faut 
servir un ami; et lorsque vous me fites confident de 
25 I’ardeur que vous aviez prise pour cette marquise apeable, 
vous vites que d’abord ® je m’offris de moi-meme a servir 

votre amour. 


1 entertainment. This is a boast ^vhich the court 
have thought very fur>ny. * « much ohUg^ to 
3 sent word (obsolete). ‘ enlertainnunt (obsolete in this 
3 Obsolete for retirons-nous, let us withdraw. ® Cf. page 74, ^ i- 
» Heaven grant ill » / stop at nothing. " ai once. 
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M, JoxnRBAiN. H est vrai, 
confondent.^ 

Mme Jourdain, d Nicole, 
point? 


Ce sent des bontes qui me 
Est-ce qu^il ne s’en ira 


Nicole. Ils se trouvent bien ensemble. 5 

Dorante. Vous avez pris le bon biais ^ pour toucher 
son coeur. Les femmes aiment surtout les depenses qu^on 
fait pour elles; et vos frequentes serenades et vos bouquets 
continuels, ce superbe feu d’artifice® qu’elle trouva sur 
Teau, le diamant qu^elle a regu de votre part, et le cadeau lo 
que vous lui preparez, tout cela lui park bien mieux en 
faveur de votre amour que toutes les paroles que vous 
auriez pu lui dire vous-meme, 

M. JouRDAiN. II n’y a point de depenses que je ne 
fisse^ si par la je pouvais trouver le chemin de son coeur. 15 
Une femme de qualite a pour moi des charmes ravissants; 

et e’est un honneur que j'acheterais au prix de toutes 
choses. 

Mme Jotjrdain, has d Nicole, Que peuvent-ils tant 

dire ensemble? Va-tkn un peu tout doucement preter 20 
roreille, 

Dorante. Ce sera tan tot que vous jouirez a votre aise 
du plaisir de sa vue; et vos yeux auront tout le temps de 
se satisfaire. 

M. JouRDAiN. Pour gtre en pleine liberte, j*ai fait ® en 25 
sorte que ma femme ira diner chez ma soeur, ou elle pas- 
sera toute Tapres-dlnee.® 


Dorante, Vous avez fait prudemment, et votre femme 
aurait pu nous embarrasser. J*ai donne pour vous Fordre 
qu il faut au cuisinier, et a toutes les choses qui sont 30 

' astound me, * the fight way, ^ display of fireworks, * that 
I would not make, ® arranged, « Obsolete form for apr^s-midL 
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necessaires pour le ballet, U est de mon invention; et 
pourvu que Texecution puisse repondre ^ a I’idee, je suis 
sur qu^il sera trouve. ... 

M. JouRDAiN s^aperqoii que Nicole ecoute, et lui donm 
5 un soufflet. Ouais. Vous etes bien impertinente ! {A 
Dorante.) Sortons, s’il vons plait. 


SC£NE VII 

Mme Jourd.aln, Nicole, 

Nicole. Ma foi, madame, la curiosite m’a coute quel- 
que chose; mais je crois qu^il y a quelque anguille sous 
roche,^ et ils parlent de quelque aflFaire ou ils ne veulent 

lo pas que vous soyez. 

Mme Jourdain. Ce n^est pas d’aujourd^hui, Nicole, 
que j’ai confu des soupgons de mon mari, Mais songeons 
a ma fille. Tu sals Tamour que Cleonte a pour elle. 
C’est un homme qui me re\aent,^ et je veux aider sa re- 

15 cherche,"^ et lui donner Lucile, si je puis, 

Nicole. En verite, madame, je suis la plus ravie du 
monde de vous voir dans ces sentiments; car si le maitre 
vous revient, le valet ne me revient pas moins, et je sou- 
haiterais que notre manage se put faire a 1 ombre du leur. 
20 Mme Jourdain. Va-t'en lui parler de ma part, et lui 
dire que tout a Theure ^ il me vienne trouver, pour faire 

ensemble a mon mari la demande de ma fille, 

Nicole. J^y cours, madame, avec joie, et je ne pouvais 

recevoir une commission ® plus agreable. {Seule.) Je vais, 
25 je pense, bien rejouir les gens. 

1 up. ^ something up; literally “an eel under rock. 

3 u'hom I like. * suit. ® See page 43» 4* ® errand. 
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VOCABULAIRE 


accorder to grant 
le bien property, wealth 
en depit de in spite of 
etre bien aise (dej to be 
glad to 

facheux vexing, annoying 
le festin banquet 

garder (de) to prevent 
Dieu m’en garde Heaven 
forbid 

le gendre son-in-law 
indigne unworthy 


jouer quelqu^un to play a 
trick on someone 
pis worse 

prendre garde (a) to take 
care to 

la preuve proof 
propre suitable 

le quartier quarter, neighbor- 
hood 

resolument firmly 
la sottise foolish thing 
le vol theft 


SCfiNES VII-X 

CCleonte, amoureux de Lucile, et aime d’eUe, vient faire 
visite a la jeune fille, suivi de son valet Covielle, qui est lui- 
meme amoureux de Nicole. Un malentendu * entre les amants 
est suivi d’une querelle. Cleonte et Covielle menacent de s’en 
aller mourir de douleur et d’amour; il y a explication et recon- 
ciliation; la-dessus arrive madame Jourdain.] 

SCfiNE XI 

Mme Jourd.ain, Cleonte, Lucile, Covielle, Nicole. 

Mme Jourdain. Je suis bien aise de vous voir, Cleonte, 
et vous voila tout a propos." Mon mari vient; prenez vite 
votre temps ® pour lui demander Lucile en manage. 

Cleonte. Ah ! madame, que cette parole m’est douce, 
ct qu elle flatte mes desirs ! Pouvais-je recevoir un ordre 
plus charmant, une faveur plus precieuse? 

W 

^^Jisutidcrstdndifig, ^ in the nick of tlfue. ^ your opportunity. 
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SC£NE XII 

Cleonte, M. Jourdain, Mme Jourd.ajn, Lucile, 

Co\nELLE, Nicole. 

Cleonte. Monsieur, je n’ai voulu prendre personne,* 
pour vous faire une demande que je medite il y a long- 
temps. EUe me touche ^ assez pour m’en charger moi- 
meme; et, sans autre detour, je vous dirai que 1 honneur 
5 d’etre votre gendre est une faveur glorieuse que je vous 
prie de m’accorder. 

Jv-I. Jourd.ajn, Avant que de ® vous rendre reponse, 
monsieur, je vous prie de me dire si vous etes gentilhomme. 

Cleonte. Monsieur, la plupart des gens sur cette 
lo question n’hesitent pas beaucoup. Ce nom ne fait aucun 
scrupule a prendre, et I’usage aujourd’hui semble en au- 
toriser le vol. Pour moi, je vous I’avoue, j’ai les sentiments 
sur cette matiere un peu plus delicats. Je trouve que 
toute imposture est indigne d’un honnete homme. Je suis 
15 ne de parents, sans doute, qui ont tenu des charges ^ hono- 
rables. Je me suis acquis dans les armes * I’honneur de 
six ans de service, et je me trouve assez de bien pour tenir 
dans le monde un rang assez passable; mais, avec tout 
cela, je ne veux point me donner un nom ou ® d’autres, en 
20 ma place, croiraient pouvoir pretendre; et je vous dirai 

franchement que je ne suis point gentilhomme. ^ 

M. JouRD.AiN. Touchez la, monsieur. Ma fille n est 

pas pour vous. 

Cleonte . Comment ? 

1 In France, the request for the hand of a girl in marriage is usually 
made by the father or a male relative f 

me. ^ Modem French, avant de. public offices. 9 

the ormv- ^ U'hich. 
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M, JouRDAiN. Vous n’etes point gentilhomme, vous 
n’aurez point ma filie. 

J^tJRDAiN. Quc voulcz'Vous donc (I1F6 avoc votrc 

gentilhomme ? Est-ce que nous sommes, nous autres, de 
la c 6 te de saint Louis ? ' ’ 

M. J0URD.AIN. Taisez-vous, ma femme; je vous vois 
venir.* 

JOTODAIN. Descendons-nous tous deux que * de 
bonne bourgeoisie ? 


M. JocRDAix. Voila jias le coup de langue? * 

Mme Jocrdaix. Et votre pere n’etait-il pas marchand, 
aussi bien que le mien ? * 


M* JocRDAiN. Peste soit de la femme! Si votre per 

a etc marchand, tant pis pour lui; mais pour le mien, c 

»nl des malansfe ‘ qui disent cela. Tout ce que fa 

a vous dire, moi, c’est que je veux avoir un gendre gentil 
bomme. 


10 



Mme JornDAix. n faut a votre fiUe un man qui lui 

sdt prt^re, et il \-aut mieux pour elle un honn^te homme 

ndw et bien fait qu’un gentilhomme gueux et mal b4ti.® 20 

l^tcoLE. Cela est \Tai. Xous avons le fils du gentil- 

*»mnie de notre ^•illage, qui est le plus sot dadais ^ oue 
J »ie jamais a-u. ^ 

M. JocM.UN, a Xi 4 :olf. Taisez-vous, impertinente. 
Vous \-ous fourrez » tou jours dans la con\^rsation. J’ai 25 

u assez pour ma fille, je n’ai besoin que d'hoimeurs, 
la veux faire marquise. 

MifE JotTRDAix. Marquise ? 


rihef Saint Lonis (1215-1270, j^ing of France), i.e. of 
omiL / see vkai yon are dnting at. « except. * Isn't 

» • destitute and clumsy. 

"««*» mtmmy. 1 “buti „ •> 
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M. JouRDAiN. Oui, marquise. 

Mme Jourdain. Helas ! Dieu m’en garde ! 

M. JouRD.AiN. C’est une chose que j’ai resolue. 

Mme J0URD.A.IN. C’est une chose, moi, oil je ne con- 
sentirai point. Les alliances avec plus grand que soi 
sont sujettes toujours a de facheu.x inconvenients.^ Je ne 
veux point qu’un gendre puisse a ma fille reprocher ses 
parents, et qu’elle ait des enfants qui aient honte de 
m’appeler leur grand’maman. S’il fallait qu’elle ^ me vint 
visiter en equipage de grand’dame, et qu’elle manquat 
par megarde ® a saluer quelqu’un du quartier, on ne man- 
querait pas aussitot de dire cent sottises. « \o\ez-\ous, 
dirait-on, cette madame la marquise qui fait tant la glo- 
rieuse?^ C’est la fille de monsieur Jourdain, qui etait 


trop heureuse, etant petite, de jouer a la madame * avec 
nous. Elle n’a pas toujours ete si relevee que la voila,® et 
ses deux grands-peres vendaient du drap ' aupres de la 
porte Saint-Innocent. Ils ont amasse ® du bien a leurs 
enfants, qu’ils payent maintenant peut-etre bien cher en 
I’autre monde, et Ton ne devient guere si riches a ® etre 
honnetes gens. » Je ne veux point tous ces caquets,'° et 
je veux un homme, en un mot, qui m’ait obligation de 
ma fille ” et a qui je puisse dire: « Mettez-vous la, mon 

gendre, et dinez avec moi. » 

M. Jourdain. Voila bien les sentiments d’un petit 

esprit, de vouloir demeurer toujours dans la bassesse.’- 
Ne me repliquez pas davantage: ma fille sera marquise 


1 Marriages above one's station alu'ays have annoying dravhachs. 
If she should happen to. ’ by an oversight. * 'o.-ho is so s uc 
p" 5 to plax ladies. ® high up in the xvorld as 
doth. s iLped up. ’ by. gossiping. “ who Will be glad to 

^rry my daughter. in a huinble station. 


ACTE ni, SCENE XIV 


lOO 


en depit de tout le monde; et a vous me mettez en colere, 
je la feiai duchesse. 

Mme JouRDAm, Lucile, Cleonte, Nicole, Covielle. 

Mne JotiRDAiN. Cleonte, ne perdez point courage en- 
core. (A LucUe.) Suivez-moi, ma fiUe, et venez dire 
solument a votre pere que, si vous ne I’avez, vous ne 
voulez epouser personne. 


SC£NE XIV 


Cleonte, Covielle. 


CovDELLE. Vous avez fait de belles affaires ^ avec vos 
beaux sentiments. 


CLfoNTE. Que veux-tu ? * j’ai un scnipule la-dessus. 
Covielle. Vous moquez-vous, de le prendre serieuse- lo 
ment avec un homme comme cela? Ne voyez-vous pas 
qu’il est fou? Et vous coiitait-il quelque chose de vous 
accommoder a ses chimeies ? ’ 

Cl£onte. Tu as raison; mais je ne croyais pas qu’il 

fallht faiie ses preuves de noblesse pour 6 tre gendre de is 
monsieur Jourdain. 

Covielle, riant. Ah, ah, ah. 

CLfoNTE. De quoi ris-tu ? 

CoviaxE. D’une [)ensee qui me vient pour jouer notre 
homme et vous faire obtenir ce que vous souhaitez. 20 

Cleonte. Comment ? 

CoviEiJLE. L’id6e est tout a fait plaisante. 

Cl£onte. Quoi done ? 


* Wka earn you expea f * And would it coa you 
amjMmg to kmmor Us ToUuuf 
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CoviELLE. n s’est fait depuis peu une certaine mas- 
carade qui vient le mieux du monde id, et que je pretends 
faire entrer dans une bourle ^ que je veux faire a notre 
ridicule.^ Tout cela sent un peu sa com6die; maig avec 
S lui on peut hasarder toute chose, il ne faut point chercher 
tant de fafons,* et il est honune a y jouer son rdle a 
merveille. J’ai les acteurs, j’ai les habits tout prSts: 
laissez-moi faire seulement. 

Cleonte. Mais apprends-moi. . . . 
lo CoviEiXE. Je vais vous instruire de tout. Retirons- 
nous, le voila qui revient. 


SCfiNE XV 


M. JOURDAIN. 

Que (liable est-ce la ! * Us n’ont rien que les grands 
seigneurs a me reprocher, et moi, je ne vois rien de a 
beau que de hanter® les grands seigneurs; il n’y a 
IS qu’honneur et que civilite avec eux, et je voudrais qu’il 
m’eht coht6 deux doigts de la main et ^tre n6 comte ou 
marquis.^ 

SCfiNE XVI 


M. JOUBDAIN, Un Laqtjais. 

Le Laquais. Monsieur, void monsieur le comte et une 

dame qu’il m^ne par la main.^ 

20 M. JoURDAiN. He mon Dieu ! j’ai quelques ordres a 

donner. Dis-leur que je vais venir ici tout a I’heure. 


> ludicrous performance; cf. burlesque. * i.e. M. Jourdain. * be 
too fussy. * What the deuce is the matter? ® See page 94, note 2. 
*» I would pve two of my fingers to have been born count or marquis. 
I This was the polite thing to do at this period. 
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ACTE m, SCENE XIX 


III 


scene xvn 

DORIMENE, DOEANTE; Un LaQUAIS. 

Le Laqtjais. Mon^eur dit comme cela qu’il va venir 
id tout a Hieure* 

Dorante. Voila qui est bien. 


scenes xvn-xvm 

ODorim^e est la jeune et bdle marquise dont M. Jourdain 
est amoureux et & qui Dorante fait la cour lui-meme. Elle 
croit que les presents de M. Jourdain (les bouquets, le diamant, 
etc) sont de Dorante. Elle ne comprend pas pourquoi Dorante 
I’amene dans cette maison ou elle ne connait personne. 

M. Jourdain arrive et essaye de se rappeler la reverence qu’il 
faut faire pour saluer une niarquise.^J 


scene XIX 

M. Jourdain, Dorimene, Dorante. 

M. JouRDAEN, aprhs moir faU deux rivirenceSy se trou- 
V(mt trap pres de Dorimene. Un peu plus loin, madame. $ 
D ORiHENE. Comment ? 

M, JODRDAiN. Un pas, s'il vous plait. 

Doriii£EN£. Quoi done ? 

M. JotTRDAiN. Reculez un peu pour la troisi^e. 

POBANm Madame, mondeur Jourdain salt son lo 

mondc^ 

M- Jourdain. Madame, ce m*est une gloire bien 
Ipande de me voir assez fortune pour 6tre si beureux que 

te bonbeur que vous ayez eu la bonte de m’ac- 

* page 7a, line aa * hMfws his matmen. 
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corder la grace de me faire rhonneur de m’honorer de la 
faveur de votre presence; et si j’avais aussi le merite 
pour meriter un merite comme le votre, et que le del . * . 
en\deux de mon bien . , . m'eut accorde . . . Tavantage de 
5 me voir digne . . , des , . . 

Dorante* Monsieur Jourdain, en voila assez; ma- 
dame n^aime pas les grands compliments, et elle sait que 
vous etes homme d'esprit.^ {Bas a Dorhnene.) C’est un 
bon bourgeois assez ridicule, co mm e vous voyez, dans 
lo toutes ses manieres. 

Dorimene, bas d Dorante. Il n’est pas malaise * de 
s’en apercevoir. 

Dorante. Madame, voila le meiUeur de mes amis, 

M. JouRD.AiN. C^est trop d’honneur que vous me faites. 
15 Dorante. Galant homme tout a fait. 

Dorimene. J’ai beaucoup d’estime pour lui. 

M. Jourdain. Je n’ai rien fait encore, madame, pour 

meriter cette grace. 

Dorante, bas d M. Jourdain. Prenez bien garde au 
20 moins a ne lui point parler du diamant que vous lui avez 

donne. 

M. Jourdain, has d Dorante, Ne pourrais-je pas seu- 
Icment lui demander comment elle le trouve? 

■■ 

Dorante, bas a M. Jourdain. Comment? gardez- 
25 vous-en bien. Cela serait vilain a vous®; et pour agir en 
galant homme, il faut que vous fassiez comme si ce n’etait 
pas vous qui lui eussiez fait * ce present. {Haul.) Mon- 
sieur Jourdain, madame, dit qu’il est ravi de vous voir 

chez lui. 

30 Dorimene. Il m’honore beaucoup. 

* a man of culture. * difficult. * bad form in you. * had made, 
plup>erfect subjunctive. 


ACTE III, SCEXE XXI 


M. JouRDAix. bas a Dorantc. Que je \*ous suis oblige, 
monsieur, de lui parler ainsi pour moi ! 

DofLAXTE, bds ii M. JourddUL J'ai eu une peine ef^ 
frovable a la taire venir ici. 

^I. JouRDAix, bas d Dor ante. Je ne sais quelles graces 
vous en rendre, 

Dorante. II dit, madame, qudl vous trouve la plus 
belle personne du monde. 

Dorimexe. C est bien de la grace qu'il me fait. 

!M. JouRDAix. ^ladame, c'est vous qui faites les 
graces, et . . . . 

Dor.-\xte. Son^eons a manger. 

SCENE XX 

M. JouRDAix. Dorante, Ux Laqvais. 

Le Laqtais, a d/. Jourdain . Tout est pret, monsieur. 

Dor_\xte. Allens done nous mettre a table, et qu*on 
fasse venir les musiciens. 


SCSXE XXI 
Entree de Ballet, 

Six adsiniers. qui out prepare le testin. dansent ensemble: 

Gprts quoi its apporte)ii une table eouvertc de plusieurs 
mets} 


^ dishes. 
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DC 

VOCABULAIRE 


baiser to kiss 
le beau-pere father-in-law 
confondre to astonish, con- 
found 

conter to tell 
s^entretenir to converse 

feu (monsieur) votre pere 
your late father 


fleuri in bloom 
le menage household, family 
ravir to charm 
un rosier rose tree 

soutenir to uphold, main- 
tain 

le temoignage testimony 
toucher to concern 


ACTE QUATRIEME 

SC£NE PREMifiRE 

DoRIMENE, M. JOITRDAIN, DOBANTE, TJNE MTTSICIENNE, 

Dexjx Musiciens, Laquais. 

Dorimene. Comment ! Dorante, voila un repas tout 
a fait magnL&que 1 

M. JouRDAiN. Vous vous moquez, madame, et je vou- 

drais qu’il fut plus digne de vous €tre offert. 

(Dorimetie, M. Jourdain, Dor ante et les trois mustctens 

se mettent d table.) 

M. Jourdain. Ah ! que voila de belles mains ! 
Dorimene. Les mains sont mediocres, monsieur Jour- 
dain; mais vous voulez parler du diamant, qui est fort 

beau. j, 

M. Jourdain. Moi, madame? Dieu me garde den 

vouloir parler ! Ce ne serait pas agir en galant homme, et 
le diamant est fort peu de chose. 


ACTE IV. SCENE I 


II5 


DoRliiEXE. \’ou5 etes bien 

W 

M, JoL'TiDAiX. \’ous avez irop de bonte. . . . 

D OR-A X T E , d pres d I'o 1 r fa it si ^ue d M , Jonrdain. Aliens, 
qu'on donne du vin a monsieur Jourdain, et a ces mes- 
sieurs qui nous feront la grace de chanter un air a boire. 

Dorimexe. C'est merveilleusement assaisonner la 
bonne chore que d'\‘ meder la musique,- et je me vuis ici 
admirablement regalee.^ 

M. JouRDAix. Madame, ce n'est pas. . . . 

Dor-\xte. Monsieur Jourdain. pretons silence^ a ces 
messieurs: ce qu’ils nous feront entendre vaudra mieux 
que tout ce que nous pourrions dire. 

{Les music It ns et la niKsicicnne prennent dcs verres^ 
cliantcnt deux chansons d boire, et sont soutenus de loute la 
syni phonic}) 

Dorimexe. Je ne crois pas qu'on puisse mieux chanter, 
et cela est tout a fait beau. 


M. JoETtDAix. Jc vois cucore ici, madame. quelque 
chose de plus beau, 

Dorimexe. Ouais ! Monsieur Jourdain est galant plus 
que je ne pensais. 

Dor-\xte. Comment, madame, pour qui prenez-vous 
monsieur Jourdain? 

Dorimexe. Monsieur Jourdain est un homme qui me 
ravit. 

aL JOETtDAix. Si je pouvais ravir votre cceur, je se- 
rais. . , . 


^ You are zery herd to p:e<:s€. - Music is a manclcus scaseKir^ 

jor jjre. - c^UtridzKtd. ^ Ici us Usu*:, ^ dcccfKpjt:icd b\ I lie 
'shc-Ic rrehestra. 
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SCfiNE II 

MmE JoURDAIN, M. JOtTRBAIN, DORIMENE, DORANTE, 

Musiciens, Musicienke^ Laquais. 

Mme Joxtrdain. Ah, ah ! je trouve ici bonne com- 
pagnie, et je vois bien qu’on ne m’y attendait pas. C^est 
done pour cette belle affaire-ci, monsieur mon mari, que 
vous avez eu tant d’empressement ^ a m’envoyer diner 
5 chez ma sceur? Voila comme vous depensez votre bien, 
et e’est ainsi que vous festinez " les dames en mon absence, 
et que vous leur donnez la musique et la comedie, tandis 

que vous m 'envoy ez promener ! ^ 

Dorante. Que voulez-vous dire, madame Jourdain, 
lo et quelles fantaisies sont les votres de vous aller mettre en 

^ ■ J "1 * " 

tete que votre mari depense son bien, et que c est lui qui 
donne ce regal * a madame ? Apprenez que e’est moi, je 
vous prie j qu*il ne fait seulement que me preter sa maison, 
et que vous devriez un peu mieux regarder ^ aux choses 

IS que vous dites. 

M. Jourdain. Oui, impertinente, e’est monsieur le 
comte qui donne tout ceci a madame, qui est une personne 
de qualite. II me fait I’honneur de prendre ma maison et 

de vouloir que je sois avec lui. 

20 Mme Jourdain. Ce sont des chansons® que cela; je 

sais ce que je sais; il y a longtemps que je sens les choses, 

et je ne suis pas une bete. Cela est fort vilain a vous,^ 

pour un grand seigneur, de preter la main, comme vous 

faites, aux sottises de mon mari. Et vous, madame, pour 

25 une grande dame, cela n’est ni beau ni honnete a vous de 

1 eaKer„ess. = entertah,. ^ get rid of me. * entertainment. ^ to 
pay a little more attention. ® nonsense. ' very u-rong of you. 


ACTE 1\\ Sc EXE 111 1 17 

melln* la ^ dan<« un menage, ct de souffrir que 

mon man M*il anii^ureux de vous, 

I)(tKiMhNF. (Jue \cul done dire tout ceci? AUez, 

1 ^nrante, \'tms viius moquez, de m exjxiser aux soltes 

sinns de cettc extravacantc,* 5 

I>orantf, yifiziinJ D^ynm^fj^' qui scyri, Madame, hola ! 
madame, ou courez-vous? 

M. Jocko viN, Madame . , , Monsieur le comte, faites- 
lui cxcu?<‘>, cl tachez de la ramencr. 

SetNE III 

MuF JOCKDXIN, M. JOCRDAIN, LaQCAIS. 

M JocKDXiN. Ah! impertinentc que vous etes, voila 10 
do VOS l^caux fails ! ' Vous me \ enez faire des affronts 
devan I tt>ui lo me^nde, et vous chassez de chez moi des 
jx'’rN*>nm> de quaiite ! 

My K Ji'i KPMN. Jc me moque dc leur quaiite. 

M. J ocKP.Mw Je ne sais qui me tienl, maudite, que 15 
jc nc \ nus fendc la ittc avec les picxres ^ du repas que vous 
ctes venue iroubler. 

hqu^is h taik.) 

Mme Jocrpain, Si-fTtiini. Je me moque de cela, Ce 
s<int mes droits que je defends ct j aurai pour moi toutes 20 
les femmes. 

M. J t>i'RDAiN. Vous faites bien d'exdtcr ma colere. 

1 tr m‘jkf tr(*uhJf. * A*" tk( ''"(■vvifi no(ri*ns this <Taz\ <i*oman. 

•» m ^ 

* the jrf d^inis. ^ curbed uJm/ keeps 

mf spitttin^ ke^ the dishes . . . 
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SCENE IV 

M. JOURDAIN. 

Elle est arrivee la bien malheureusement, J’etais en 
humeur de dire de jolies choses, et jamais je ne m'etais 
send tant d^esprit. . . . Qu^est-ce que c’est que cela? 


SCENE V 

M. JouRDAiN, CoviELLE, deguise en voyageur} 

CoviELLE. Monsieur, je ne sais pas si j’ai lEonneur 
5 d^etre connu de vous. 

M. JouRDAiN. Non, monsieur. 

Co\TELLE, etendant la ynain a un pied de ierre. Je vous 
ai vu que - vous n'edez pas plus grand que cela. 

M. JOURDAIN. Moi? 

lo Co\"TELLE. Oui, vous edez le plus bel enfant du monde, 
et toutes les dames vous prenaient dans leurs bras pour 
vous baiser. 

M. JOURDAIN. Pour me baiser? 

Co\n[ELLE. Oui, j^etais grand ami de feu monsieur 
15 votre pere. 

M. JouRDAiN. De feu monsieur raon pere? 

CoviELLE. Oui. C’etait un fort honnete^ gendlhomme. 

1 Covielle wears a long beard and a Turkish costume. In i669j 
the year before Moliere wrote le Bourgeois Gentilhomme, a Turkish 
ambassador and his retinue had come to Paris and had been re- 
ceived with great ceremony. Turkish dress and customs ^ere \eiy 
much the fashion for a while, but ^loliere makes fun of them in 
the following scenes. This may have been out of revenge, for the 
Turks were much less impressed by the splendors of the French court 
than had been expected. “ u'hen. See page 90, note 7. 


ACTE IV. 5CEXE V 
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M. JouRD.cix. Comment dites-vous? 

Co\TELLE. Je dis que c'etait un fort honnete gentil- 
homme. 

M. JoiTtDAiN. Mon pere? 

Co\TELLE. Oui. 5 

Tourdaix. \'ou 5 I’avez fort connu? 

Co\t;elle. Assu remen t. 

M. JoiTEDAix. Et vous Tavcz connu pour gentilhommc ? 
CoMELLE. Sans douie. 

M. Toe’rdaix, Je ne sais done pas comment le monde 10 
est fait. 


CoMELLE. Comment ? 

M. JoiTREAix. II y a de sottes gens qui me veulent dire 
qu'il a ete marchand. 

CoviELLE. Lui. marchand? C'est pure medisancej 15 
il ne Ta jamais ete. Tout ce qu’il faisait. c’est qu'il etait 
fort obligeant. fort oiiicieux,- et comme il se connaissait 
fort bien en etoffes,' il en allait choisir de tous les cotes, 
les faisait apporter chez lui, et en donnait a ses amis pour 
de Targent. 20 

Joi-iUDAix. Je suis ravi de vous connaitre, afin 
que vous rendiez ce temoignage-la, que men pere etait 
gentilhomme. 

CoviELLE. Je le soutiendrai devant tout le monde. 

M. JorRDAix. Vous m'obligerez. Quel sujet vous ^5 
amene ? ^ 

CoviELLE. Depuis avoir connu ^ feu monsieur votre 
pere, honnete gentilhomme, comme ie vous ai dit, i’ai 
voyage par tout le monde. 

JoETCDAix. Par tout le monde? 

w 

* sljfjder. - ready to h<lp. ^ hfic:. a good deal about cloths. ^ 
hri}ig:i \(yii here? ^ Modem Frcncli, Depuis que j^ai connu. 
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COVIELLE. Oui. 

M. JouRDAiN. Je pense qu^il y a bien loin en ce 
pays-la. 

CovTELLE. Assurement. Je ne suis revenu de tons 
5 mes longs voyages que depuis quatre jours; et par Tin- 
teret que je prends a tout ce qui vous touche, je viens 
vous annoncer la meilleure nouvelle du monde. 


M. JotrRTAiN. Quelle?' 

CoviELLE. Vous savez que le fils du Grand Turc- 
lo est ici? 

M. JouRDAiN. Moi? non. 

CoviELLE. Comment ! il a un train ® tout a fait magni- 


fique, tout le monde le va voir, et il a ete regu en ce 
pays comme un seigneur d’importance. 

15 M. JouRDALN. Par ma foi, je ne savais pas cela. 

Co^^ELLE. Ce qu’il y a d’avantageux pour vous, c’est 

qu’il est amoureux de votre fiUe. 

M. JouRDAiN. Le fils du Grand Turc? 

Cov^ELLE. Oui, et il veut ^tre votre gendre. 

20 M. JouRD.AiN. Mon gendre, le fils du Grand Turc! 
CoNnELLE. Le fils du Grand Turc, votre gendre. 
Comme je le fus v’oir, et que ' j entends parfaitement sa 
langue, il s’entretint avec moi, et apres quelques autres 
discours, il me dit: Acciatn croc soler ouch alia moustaph 
25 gidelum amanahem varahini oussere carbulath? ^ C’est-a- 
dire: «N’as-tu point vu une jeune belle personne qui est 
la fille de monsieur Jourdain, gentilhomme parisien ? » 

M. Jourdain. Le fils du Grand Turc dit cela de moi? 


I Modern French, LaqueUe. * the Sultan of Turkey. » retinue 
of servatits. * As I u-ent to see him, and as... that que 

is used instead of repealing comme. ^ The pretended Turkis is 

invented and has no nieaning. 


ACTE rv, SCENE V 
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Co\TELLE. Oui. Comme je lui eus repondu que je 
vous connaissais particulierement,^ et que j’avais vu votre 
fiUe: Ah ! me dit-il, nmrababa saheml C’est-a-dire: •: Ah i 
que je suis amoureux d’elle ! » 

M. JouRDAiN. Marababa saJiem veut dire: «Ah! que 5 
je suis amoureux d’elle » ? 

COVTELLE, Oui, 

M. JouED,\iN. Par ma foi, vous faites bien de me le 
dire, car, pour moi, je n’aurais jamais cm que marababa 
sahem eut voulu dire: « Ah ! que je suis amoureux d’elle ! • 10 
Voila une langue admirable que ce turc ! 

Co\Ti:LLE. Plus admirable qu’on ne peut croire. 
Savez-vous bien ce que veut dire cacaracammichen? 

M. JoxjiiDAiN. Cacaracamauchen? Non. 

CovTEixE. C’est-a-dire : t Ma chere ame. » 

M. JouRDAiN. CacaracatMtichen veut dire: cMa chere 
ame»? 

Co\’TELLE. Oui. 

M, JouRDAiN. Voila qui est merveilleux! Cacaraca- 
maucheny « ma chere ^e » ! Dirait-on jamais cela ? ^ Voila 
qui me confond. 

CoviELLE. Enfin, pour achever mon ambassade,^ il 
vient vous demander votre fille en manage; et pour avoir 
un beau-pere qui soit digne de lui, il veut vous faire matna- 
motichi,^ qui est ime certaine grande dignite ^ de son pays. 25 
M. JoiTRDAiN. Mamamoiuhi? 

CoviELLE. Oui, fnamanwiichi, c’est-a-dire, en notre 
langue, paladin.® Paladin, ce sont de ces anciens 


IS 


20 


^ iniimaidy, * Would one ever think that? 

* This word was invented by MoUere, * rank, 

“count of the palace,” or one of the twelve 
lias come to mean “a notable champion.” 


* embassy^ mission, 

* paladin, originally 
peers of Charlemagne, 
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paladin enfin. II n'y a rien de plus noble que cela dans 
le monde, et vous irez de pair ^ avec les plus grands 
seigneurs de la terre. 

M. JouRDAiN. Le fils du Grand Turc m’honore beau- 
5 coup, et je vous prie de me mener chez lui pour lui en faire 
mes remerciements. 

CovxELLE, Comment ! le voila qui va venir ici.- 

M. JouRDAiN, II va venir id ? 

CovTELLE. Oui; et il amene toutes choses pour la 
lo ceremonie de votre dignite, 

M. JouRDAiN. Voila qui est bien prompt* 

CovTELLE. Son amour ne pent souffrir aucun retarde- 
ment.^ 

M. JouRDAiK. Tout ce qui m’embarrasse id, c’est que 
15 ma fiUe est une opiniatre ^ qui s^est alle mettre dans la tete 
un certain Cleonte, et elle jure de n’epouser personne que 
celui-la. 

CovTELEE. Elle changera de sentiment quand elle 
verra ^ le fils du Grand Turc; et puis il se rencontre id une 
20 aventure ® merveilleuse : c’est que le fils du Grand Turc 
ressemble a ce Cleonte, a peu de chose pres/ Je viens de 
le ® voir, on me Ta montre; et Tamour qu’elle a pour Tun 
pourra passer aisement a rautre,et Je Ten tends venir; 

le ® voila. 

1 mil be the peer (i.e. equal to). ^ The idea! IV s he who is going 
to conte here, ^ can endure no delay, ^ stubborn person, ^ She 
will change her mind when she sees . . . Notice the use of the future 
after quand. ® Here not adventure,” but “event.” ^ very closely. 
® i.e. Cleonte. ® i.e. the supposed ambassador. 
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ACTE IV, SCENE VI 

SCENE VI 

Cleonte, en Turc, Trois Pages, portant la veste^ de 

Cleonte, M. Jourdain, Covielle. 

Cleonte. A7}tbot{sahi?}i oqui boraf, lordbia salama- 
leqiii! - 

Covielle, d 3/* Jourdain, C'est-a-dire: « Monsieur 
Jourdain, votre coeur soit toute Tannee comme un rosier 
fleuri I )> Ce sont fa^ons de parler obligeantes ^ de ces 
pa ys-la . 

M, JoLTRDAix. Je suis tres humble serviteur de Son 
Altesse turque* 

Covielle. Carigar catnboio ouslin moraf. 

Cleonte. Ouslin yoc catamalequi basinn base alia 
moran! 

Co\TELLE. II dit, «que le ciel vous donne la force des 
lions et la prudence des serpents ! )> 

M. Jourdain, Son Altesse turque m’honore trop, et 
je lui souhaite toutes sortes de prosperites. 

Covielle, Ossa binajnen sadoc babally oracaf ouram, 
Cleonte. Bel-menJ 

Co\TELLE. II dit que vous alliez vite avec lui vous 
preparer pour la ceremonie, afin de voir ensuite votre fille 
et de conclure le mariage. 

M. JoLTiDAiN. Tant de choses en deux mots? 

CoMELLE. Oui. La langue turque est comme cela; elle 
dit beaucoup en peu de paroles. Allez vite ou il souhaite. 

' A veste is usually a short coat (with sleeves\ but here it is a 
very" long tunic; the pages carry the hem as if it were a train. 
^ Some of the words in this scene are really Turkish; others are 
tnade up. Salamalequi means “hail to thee!’^ ^ polite, ^ Turk- 
ish, 1 donU hno\i^. 
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SCfiNE VII 

COVIELLE. 

Ha ! ha ! ha ! Ma foi, cela est tout ^ fait drole. Quelle 
dupe ! Quand il aurait appris ^ son r61e par coeiir, il ne 
pourrait pas le mieux jouer. Ah, ah ! 


zo 


scBne vm 

Dorante, Covielle. 

CoviELLE. Je vous prie, monsieur, de nous vouloir 
5 aider ceans ^ dans une aSaire qui s’y passe. 

Dorakte. Ah! ah! Covielle, qui t’aurait reconnu? 
Comme te voila ajuste ! ® 

Covielle. Vous voyez. Ah ! ah ! 

De quoi ris-tu ? 

D’une chose, monsieur, qui le m^rite Men. 
Comment ? 

Je VOUS le donnerais en bien des fois/ 
monsieur, a deviner le stratageme dont nous nous servons 
aupres de ® monsieur Jourdain, pour porter son esprit ® a 

IS donner sa fiUe a mon maitre. . 

Dorante. Je ne devine point le stratag^e; znais je 
devine qu’il ne manquera pas son effet, puisque tu I’entie- 
prends. 

Covielle. Je sais, monsieur, que la b&te vous est 
20 connue.^ 

Dorante. Apprends-moi ce que c’est. 


Dorante, 

Covielle 

Dorante. 

Covielle 


♦ 

^ If he had learned, * here; cf. page 89, note i. 
* Pll give you many guesses. ® with. * brtng 

know me. 


* fixed up^ 
7 thalyou 
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CoviELLE. Prenez la peine de vous tirer un peu plus 
loin, pour faire place a ce que j’aperjois venir. Vous 
pourrez voir une partie de I’histoire, tandis que je vous 
conterai le reste. 


SCENES rx-xiii 

(Xes scenes suivantes sont on ballet qui represente une 
ceremonie torque ^ dans laquelle ^M. Jourdain est eleve a la 
dignite de mamamouchi ou paladin, co min e le lui a promis 
Covielle. Des amis de CovieUe, deguises en Turcs, (un Mufti, 
quatre Dervis, six Turcs dansants, six Turcs musiciens) en- 
trent et executent quelques figures. Ensuite on fait entrer 
M. Jourdain, habille aussi en Tore mais sans turban ou sabre ^ 
et la tete rasee.^ Pour le mystifier davantage, on parle un 
jargon qui ressemble assez au fran 5 :ais pour que M. Jourdain 
puisse en comprendre quelque chose. En dansant autour de 
lui, le Mufti lui demande s’il est mahometan et s’il veut aUer 
en galere ^ pour defendre la Palestine. On lui met un turban 
sur la tete et un sabre a la main, puis, too jours en dansant et 
en chantant, on lui donne une bastonnade, e’est-a-dire, des 
coups de sabre et de baton. Naturellement, M. Jourdain ne 
comprend pas qu’on se moque de lui; il est enchante de la 
ceremonie. Le Mufti et les Turcs se retirent, en dansant et 
en chantant avec plusieufs instruments a la torque.^ Ce ballet 

finit Pacte IV, 2 

^ Cf. page itSj note r. * saber (sword). ® shaved. ^ gaUey 
(boat). ® in Turkish fashion. 
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X 

VOCARULAIRE 

une amitie friendship 
la feinte pretence 

feliciter to congratulate 
misericorde ! tncrcy I 


ACTE CINQLTfiME 

scCne premiere 

CCette scene se passe immediatement apres le ballet de I’acte 
I\’. M. Jourdain porte toujours son costume turc. II repete 
une partie de la ceremonie qu'on v'ient de lui fairej 

Mme Jourdain, M. Jolt^dain. 

^Ime Jourdain. Ah, mon Dieu ! misericorde ! 
Qu'est-ce quc c’est done que cela? Quelle figure! Par- 
le/ done, qu’est*-ce que e'est que ceci ? Qui vous a fagote ^ 
comme cela? 

M, Jourdain. \'oyez Fimpertinente, de parler de la 
sorte a un ntamiimour/ii / 

Mme J oi’RDAiN. Comment done? 

M. J OUKDAIN. Oui, il me faut porter - du respect main- 
tenant, ct Ton viont de me fairc 

Mme Jourdain. (Jue voule/-vous dire avec votre wa- 

ffuj moiifhi / 

M. Jni'KDAiN. hi, vous dis-je. Je suis wm- 

mdpfiottrht, 

out. 


obeissant obedient 
une obeissance obedience 
se passer (dej to do without 
rejeter to reject 


I 


* sh(KL\ 
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Mme Jourdain. Quelle btne est-ce la? 

M. JouRDAiN, Mamamouchi. c'est-a-dire, en notre 
langne, paladin. 

Mme JoETiDAix. Baladin? ^ Etes-vous en age de dan- 
ser des ballets ? 


M. JouRDAiN. Quelle ignorante 1 Je dis paladin; c’est 
une dignite dont on vient de me faire la ceremonie. 

Mme Jourdaix. Quelle ceremonie done? 

M. Jourdaix. Mahameta per lordinar 
^Ime Jocrdaix. Qu cst-ce que cela veut dire? 

M. Joet^^daix. lordina. e'est-a^dire Jourdain. 

Mme Joiudaix. Eh bien, quoi, Jourdain? 

Jourdaix. 1 olcr far loi pdladiuci dc I ordiuei* 

^Ime Jourdaix. Comment? 

M. Jourdaix. Dar turbanta con galera, 

Mme Jourdaix. Quust-ce a dire cela ? 

M. Jourdaix. Per defender Palesiina, 

Mme Jourdaix. Que voulez-vous done dire? 

M. Joc'rdaix, Dara dara bastonnara. 

Mme Joi'rdaix. Qu est-ce done que ce iargon-la? 

^ M. JoE-RDAix. Xou tener honta, questa star Fuliima af- 
fronta, 

Mme JotRDAix. Qu est-ce que e'est done que tout cela ? 
Jourdaix. chantant ct dausaut. Hon la ba ba la 
chon ba la ba ba la da} (// tombe par ferre.) 


‘ Balld dancer, from old French bailer, tc dance: cf. English “ball.’ 

This jargon, called lingua franca, a mixture of French, Italian 
Spanish, Arabic. Turkish, and other Eastern languages, was th« 
language spoken on the eastern Mediterranean seacoast. The sen- 
tences in this scene mean: Mahomet for Jourdain. / i^ish to make 
a paladin of Jourdain. Ghe f.trban and galley. To defend Palestine. 
O . tnc bastonnade. Don't be ashamed, this is the last insult. ^ These 
syllables contain the words Allah, baba. Turkish for "God, father ” 
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Mme Joxjrbain. Helas, mon Dieu ! mon mari est 
devenu fou ! 

M. JoURDAiN, se relevant ei s'en allant. Paix, insolente [ 
Portez respect a monsieur le mama7noitchi. 

5 Mme Jourdain, settle, Ou est-ce done qu^il a perdu 
Pesprit? Courons Tempecher de sortir. {Apercevant Do- 
rimene et Doranie,) Ah, ah ! voici justement le reste de 
notre ecud Je ne vois que chagrin de tous les cotes. 

[|Dans Scene II, Dorante explique a Dorimene ce qui se passe.] 

SefiNE III 

M. JouRDAiN, Dorimene, Dorante. 

Dorante. Monsieur, nous venons rendre hommage, 
lo madame et moi, a votre nouvelle dignite, et nous rejouir 
avec vous du manage que vous faites de votre fille avec 
le fils du Grand Turc. 

M. JouRDAiN, apres avoir fait les reierences d la turquer 
Monsieur, je vous souhaite la force des serpents et la 
15 prudence des lions. 

Dorimene. J^ai ete bien aise d’etre des premieres, 
monsieur, a venir vous feliciter du haut degre de gloire ou 
vous etes monte. 

M. JouRDAiN. Madame, je vous souhaite toute I’annee 
20 votre rosier fleuri. Je vous suis infiniment oblige de 
prendre part aux honneurs qui m’arrivent, et j’ai beau- 
coup de joie de vous voir revenue ici, pour vous faire les 
tres humbles excuses de ^ext^a^'agance ^ de ma femme. 

Dorimene. Cela n’est rien; j ’excuse en elle un pareil 

1 the last strau'\ literally “the last of our money. ’’ ^ salaanud 

(to bow low with the right palm to the forehead). ^ absurdity. 
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mouvement. Votre coeur lui doit etre precieux, et il n’est 
pas etrange que la possession d'un homme comme vous 
puisse inspirer quelques alarmes. 

M. JocTiDAiN. La possession de mon coeur est une 
chose qui vous est toute acquise. 

Doil-\xte. Ou est done Son Altesse turque? Nous 
voudrions bien, comme vos amis, lui rendre nos devoirs.* 
M. JouRDAiN. Le voila qui \'ient, et j’ai envoye querir - 
ma fille pour lui donner la main. 

SCENE IV 

M. JOURDAIN, DoRIMENE, DOR.VNTE, ClEOXTE, 

hah ill e cn T lire, 

Dor-axte, a Cleonte. Monsieur, nous venons faire la 
reverence a \’otre Altesse comme amis de monsieur votre 

beau-pere, et I’assurer avec respect de nos tres humbles 
services. 

M. JouRD.viN. Ou est le truchement,® pour lui dire 
qui vous etes, et lui faire entendre ce que vous dites? 
^^ous verrez qu'il \-ous repondra, et il parle turc a mer- 

veille. Holal Ou diantre est-il alle? (A Cleonte.) Strouf, 

* — - 

strij j strof^ straj. Alonsieur est un grande s€g}wre^^ gra)uic 
segnore, grande segnore; et madame une granda dama, 
granda dama. Ahi, (^*1 Cleonte, montrant Dorante) lui, 
monsieur, lui mamamouchi franfais, et madame niamamou- 

due franfaise. Je ne puis pas parler plus clairement. 
Bon, void Tinterprete. 

> to pay him our respeds. - scut for. The verb querir, to fetch, 
is used only in the infinitive after a few verbs, as alter, envoyer. 

" Modern French, I’interprete, interpreter. * These words have no 

meaning. ^ great gentlonan . 
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SC£NE V 

M. JouRDAiN, Dorimene, Dorante, Cleonte, habille 

en Turc, Co\telle, deguise. 

M. JouRDAiN. Ou allez-vous done? Nous ne saurions 
rien dire sans vous. {Monirant Cleonte.) Dites-lui un 
peu cjue monsieur et madame sont des personnes de 
grande qualite, qui lui viennent faire la reverence, comme 
5 mes amis, et I’assurer de leurs ser\’ices. {A Dorimene et d 
Dorante.) Vous allez voir comme il va repondre. 
CoviELLE. Alabala crociam acci boram alabamen. 
Cleonte. Catalequi tubal ourin soter amaJoiichan.^ 

JouRDAiN, d Dorimene et d Dorante. Voyez-vous? 
lo Co\TELLE. Ildit: « Que la pluie des prosperites arrose 

en tout temps le jardin de votre famille. » 

M. JOURDAIN. Je vous I’avais bien dit, qu’il parle turc. 

Dorante. Cela est admirable ! 

SC£NE VI 

Cleonte, M. Jourdain, Lucile, Dorimene, Dorante, 

Covielle. 

M. Jourdain. Venez, ma fille, approchez-yous, et ve- 
15 nez donner la main a monsieur, qui vous fait I’honneur 

de vous demander en manage. t • • 3 

Lucile. Comment, mon pere ! comme vous voua fait . 

Est-ce une comedie que vous jouez ? , . , 

M. Jourdain. Non, non; ce n’est pas une comedie,c est 

20 une affaire fort serieuse, et la plus pleine d’honneur pour 

1 These words have no meaning. = May the rain of prosperity 
forercer water the garden of your family. ^ fixed up. 


ACTE V, SCENE VII I3I 

vous qui se peut souhaiter. (Montra)it Cleo>ite.) Voila le 
mari que je vous donne. 

LtxiLE. A moi, mon phre? 

M. JoinRDAiN* Oui, a vous. Aliens, touchcz-lui dans 
la main,^ et rendez grace au ciel de voire bonheur. 

Lucile. Je ne veux point me marie r. 

M. JouRJDAix. Je le veux, moi qui suis votre pere. 

Lucile. Je n'en ferai rien. 

M. JouRDAix. Ah, que de bruit ! - Aliens, vous dis-je. 
votre main. 

Lucile. Xon, mon pere; je vous Tai dit, il n’est point 
de pouvoir qui me puisse obliger a prendre un autre mari 
que Cleon te; et je me resoudrai plutot a toutes les ex- 
tremites, que de. , . . {Reco^uiaissaiit Clconte,) II est 
vrai que vous etes mon pere, je vous dois enticxe obeis- 
sance, et e’est a vous a disposer de moi selon vos volontes. 

M. JoLTiDAix. Ah 1 je suis ravi de vous voir si prompte- 
ment revenue dans votre devoir, et voila qui me plait, 
d^avoir une tille obtdssante. 

SC£XE VII 

^Ime Jourd.ux, Cleoxte, VI. Jourdatx, Lucile, 

DoRiiiEXE, Doraxte, Covielle. 

VIme Jourdaix. Comment done? qu^est-ce que e’est 
que ceci? On dit que vous voulez donner votre hlle en 
mariage a un careme-prenant.'* 

VL JoLTCDAix. Voulez-vous vous taire, impertinente? 
Vous venez toujours meler vos extravagances a toutes 

^ gkc Jilm your hand. - 'nJui a fuss! 

^ masker in a carnival. 


^ Here na\v (command f. 
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choses, et il n’y a pas moyen de vous apprendre a etre 
raisonnable. 

Mjie Jourdain. C’est vous qu’il n’y a pas moyen de 
rendre sage, et vous allez de folie en folie. Quel est votre 
5 dessein, et que voulez-vous faire avec cet assemblage? ‘ 

M. JouRDAiK. Je veux marier notre fiHe avec le fils 

du Grand Turc. 

Mme JoETiDAiN'. Avec le fils du Grand Turc? 

M. Jourdain. Oui. (^MotUrant Covielle.) Faites-lui 
lo faire vos compliments par le truchement que voila. 

Mme Jourdain. Je n’ai que faire du truchement, et je 
lui dirai bien moi-meme, a son nez,’ qu’il n’aura point 

ma fille. 

M . Jourdain. Voulez-vous vous taire, encore une fois ? 
IS Dorante. Comment! madame Jourdain, vous vous 
opposez a un bonheur comme celui-la ? \ ous refusez 

Son .\ltes 5 e turque pour gendre? 

Mme Jourd.vin. Mon Dieu, monsieur, mdez-vous de 

VOS affaires. 

20 Dokimene. C’est une grande gloire qui n’est pas a re- 
jetcr. 

Mme Jourdain. Madame, je vous prie aussi de ne 
vous point embarrasser de ce qui ne vous touche pas. 
Dorante. C’est I’amitie que nous avons pour vous qui 

IS nous fait interesser dans vos avantagcs. ^ 

Mme Jourdain. Jc me passerai bien de votre arnitie. 

Dorante. Voila votre fille qui consent aux volontes de 


son pere. > 

M.me Jourdain. Ma fille consent a epouser un Turc. 

Dorante. Sans doute. 

Mme Jourdain. Elle peut oublier Cleonte? 

1 match, m,irri,tgc. ’ lo his face; cf. page 86, fyudc dc mots. 
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Dorante. Que ne fait-on pas pour etre grand’dame? 

Mme Jouri>ain-. Je I’etranglerais de mes mains, si elle 
avail fait un coup comme celui-la.^ 

M, JouRD.AJX. \"oila bien du caquet.- Je vous dis que 
ce mariage-la se fera. 

Mmz Jol'trdaix. Je vous dis, moi, qu'il ne se fera point. 

M, JouRDAiN. Ah I que de bruit ! 

Lucile. Ma mere ! 

Mme Jourdain. Allez, vous etes une coquine. 

M. JouRDAix, a Mme Joiirdain. Quoi ! vous la que- 
rellez ^ de ce qu'elle m'obeit? 

Mme Jouroaix. Oui; elle est a moi aussi bien qu'a 
vous. 

Comelle, a Mme Jourdain, Madame! 

Mme Jouedaix. Que me voulez-vous center, vous? 

CoviELLE. Un mot. 

Mme Jourdaix. Je n’ai que faire de votre mot. 

Co^^ELLE, a M, Jourdain. Monsieur, si elle veut 
ecouter une parole en particulier,*^ je vous promets de la 
faire consentir a ce que vous voulez. 

Mme Jourdaix. Je nV consentirai point. 

CoviELLE. Ecoutez-moi seulement. 

Mme Joerdaix. Xon. 

M. JouRDAix, a Mme Jourdain. Ecoutez-le. 

Mme Jol’rdaix. Xon; je ne veux pas ecouter. 

M. Jourdaix. II vous dira. . . . 

Mme Jourdain. Je ne veux point qunl me dise rien,^ 

M. JOLTa)Aix. \^oiIa une grande obstination de femme ! 
Cela vous fera-t-il mal de rentendre? 

^ I 'xould strangle her nith my own hands, if she had done such a 
thing. ‘ n hat a lot of jabbering. ^ quereller, to scold; se quereUer, 
to quarrel. < in priiate. ^ Cf. page 35, note 3. 



134 


LE BOURGEOIS GENTILHOMIIE 


CoviELLE. Ne faites que m^ecouter; vous ferez apres 
ce qu’il vous plaira. 

Mme Jourdain. Eh bien ! quoi? 

CoviELLE, bas a Mme Jourdain, H y a une heure, 
5 madame, que nous vous faisons signe. Ne voyez-vous pas 
bien que tout ceci n’est fait que pour nous ajuster aux 
visions de votre man, que nous Pabusons sous ce deguise- 
merit , 1 et que c’est Cleonte lui-meme qui est le fils du 
Grand Turc? 

lo Mme Jourdain, bas d Covielle, Ah, ah ! 

CoviELLE, bas d Mme Jotirdain, Et moi, Covielle, qui 
suis le truchement ? 

Mme Jourdain, bas d Covielle, Ah ! comme cela, je me 
rends. 

1 5 Covielle, has d Mme Jourdain, Ne faites pas semblant 
de rien.^ 

Mme Jourdain, haul, Oui, voila qui est fait, je consens 
au manage, 

M, Jourdain. Ah! voila tout le monde raisonnable. 

20 {A Mme Jourdain,) Vous ne vouliez pas Tecouter. Je 
savais bien qu’il vous expliquerait ce que c’est que le fils 
du Grand Turc. 

Mme Jourdain. H me Ta explique comme il faut, et 
j’en suis satisfaite. Envoyons querir un notaire ® 

25 Dorante. C’est fort bien dit. Et afin, madame 
Jourdain, que vous puissiez avoir I’esprit tout a fait 
content, et que vous perdiez aujourd’hui toute la jalousie 
que vous pourriez avoir confue de monsieur votre man, 

1 DonH you see that this is only done to humor the whims of your 
husband whom we are deceiving by this disguise? ^ Pretend to notice 
nothing. ^ Let us send for a notary (to draw up the marriage 

contract). 
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c’est que nous nous servirons du meme notaire pour nous 
marier, madame et moi. 

Mme Jotrdain. Je consens aussi a cela. 

M. JouED.AiN, bas d Doranie. C'est pour lui faire ac- 
croire3 5 

Doic^nte, bas d M, Jourdain, U faut bien Tamuser 
avec cette feinte, 

M. JorRDAix, bas. Bon, bon. {Haiit.) Qu’on aille 
^Tte querir le notaire, 

Doic\nte. Tandis qu’il viendra et qu^il dressera - les 10 
contrats, vovons notre ballet, et donnons-en le divertisse- 
ment ^ a Son Altesse turque. 

M, JouED.AiN. C’est fort bien avise.^ Allons prendre 
nos places.^ 

M:m:e Jourdain. Et Xicole? 15 

M. JoERBAiN*. Je la donne au truchement; et ma 
femme, a qui la voudra. 

Covielle. Monsieur, je vous remercie. (A part,) Si 
Ton en peut voir un plus fou, je Tirai dire a Rome.® 

ballet DES NATIONS^ 

^ It's io hoodzihik her. ~ is dran^Kg up. Note use of the future 
in French. ^ entertainment. ^ ThaCs d fine idea. ^ take our 

m 

places (in chairs on the stage to watch the ballet). ^ Proverbial 
expression equivalent to “77/ tell the iiorld,'^ “ The ballet is not 
an integral part of the play. It was added for the further enter- 
tainment of the court. Lulli composed the music for it. The 
dancers represent the Italian, Spanish, and French nations and 
several French provinces. 



EXERCICES 

I 

I, Repondez « vraie » si la phrase est vraie, « faiisse » si elle 
est fausse: 

1. La scene se passe a la campagne. 2. M. Jourdain 
est un gentilhomme. 3. II porte des vetements d’un luxe 
ridicule. 4. Le comte Dorante admire M. Jourdain. 5. Do* 
rante a besoin d^argent. 6. Dorante fait la cour a Dori- 
mene. 7. Dorimene est une tr^ belle bourgeoise. 8. M. 
Jourdain espere faire la connaissance de Dorimene. 9. Mme 
Jourdain ressemble a son man. 10. La fortune a tourne la 
tete a Mme Jourdain. ii. M. et Mme Jourdain veulent marier 
leur fille a un gentilhomme. 12. Leur fille s^appelle Lucile. 
13. Lucile aime un jeune gentilhomme nomme Cleonte. 


II. Repoftdez aux questions suivantes: 

I. Qu^entend-on au lever du rideau? 2. Quelles personnes 
sont en scene? 3. Qui attendent-elles ? 4. Pourquoi le maitre 
de musique est-il content de M. Jourdain? 5. Quelles visions 
a M. Jourdain? 6. Comment M. Jourdain est-il habille? 
7. Que lui disent les maitres au sujet de son costume ? 8. Pour- 
quoi porte*t-il ce costume? 9. Pourquoi M. Jourdain doit-il 
apprendre la musique aussi bien que la danse? 10, Quelle 
chanson preferez-vous, celle du musicien ou celle de M. 
Jourdain? 1 1. Pourquoi les deux maitres flattent-ils M. Jour- 
dain? 12. Expliquez la difference entre un bourgeois et un 
gentilhomme. 13. M. Jourdain vous semble-t-il ridicule ou 
approuvez-vous son ambition? Justifiez votre reponse. 
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III. TrOU V€Z dais Ic tcxic des ?nots dc la mtme famille: 

amitie marier epoux noble 

connaitre bourgeois musique galant 

inviter gentil danser chanter 

rV. Revision de qnclques sujcts dc grammaire: 

(a) sans apprendre without learning 

sans avoir appris without having learned 

On emploie I’infinitif present ou passe apres la preposition 
sans. 

{h) quelque chose de nouveau something new 
rien de beau nothing beautiful 

On emploie la forme masculine de I'adjectif apres les ex- 
pressions quelque chose de^ rien dc. 

Traduisez les e.xprcssions suivantes: 

Without speaking to him, without having spoken to them, 
without seeing me, without having seen him, without waiting 
for them, without entering the room, without ha\'ing entered 
the theater, without leaving, without having left the room, 
without having come back, without going to the court; some- 
thing ridiculous, something old, nothing interesting, something 
easy, something blue, nothing strange, nothing difficult. 


11 

I. Re pond ez aux questions suivantes: 

I, Pourquoi M. Jourdain prend-il le chapeau de son laquais? 
2. Comment se montre M. Jourdain a sa lecon de danse? 

3* Pourquoi veut-il apprendre a saluer une marquise? 4. Quel 

autre maitre arrive? 5. Comment se montre M. Jourdain 
dans cette lefon-ci ? 6. Au sujet de quoi les deux maitres se 
querellent-ils ? 7. Comment quittent-ils la scene? S, Quellcs 
sciences le maitre de philosophic enseigne-t-il? o. Pourquoi 
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M. Jourdain ne veut-il pas apprendre ces sciences-la? lo. En 
quoi consiste Tinstruction de M. Jourdain? Sait-il le latin? 
II. Qu'est-ce que Torthographe ? 12. Que pensez-vous de 

rorthographefrangaise; est-elle facile ou difficile? 13. Laquelle 

est la plus difficile, Torthographe frangaise ou Torthographe 
anglaise ? Donnez-en des exemples pour justifier votre reponse. 

II. Trouvez dafis le texte: 

(а) de^ viots de la mhne famille: salutation, bas, savoir, 
principal, utile, merveilleux. 

(б) le contraire des expressiofis snivanles: avant que, avan- 
cer, en avant, enfin, la fin, arriver sur la scene, je suis con- 
tent, ignorant. 

III. Traduisez les phrases snivantes (voir page 25, Etude de 
mots) : 

I. L’eleve apprend le latin. Le maitre enseigne le latin. Le 
maitre apprend le latin a Televe. 2. L^eleve entend de la 
musique. L’eleve entend la signification du mot. L’eleve 
comprend le mot. II entend ce que le mot veut dire. 3. Je 
suis fache d ’apprendre qu’il est malade. II s’est fache contre 
moi. 4. II a envie d’etre savant. 5. II s’est mis en tete de 
marier sa fiUe a un gentilhomme. 6. II s’est fait faire un 
nouveau costume. 7. Faites un peu, pour que je puisse voir. 
8, En aurez-vous besoin tantot? 9. Comment me trouvez- 
vous ? 

IV. Revision de graminaire: 

n ltd fait faire un costume. He is havung a costume made 

for him. 

II lui fait £tudier le f ran gals. He has him study French. 

Et\ vous tnodelani sur les phrases ci^dessuSj traduisez les phrases 
suivantes: 

I. Her mother is having a dress made for her. 2. She had 
a dress made for herself. 3. Where did you have your dress 


EXERCICES 


139 


made? 4. His father had him study Latin. 5. Will she have 
you taught to dance? 6. He had them taught to sing, didn't 
he? 7. What did he have you taught? S. He had her learn the 
music. Q. I shall show you something new. 10. He left without 
seeing them, ii. He left the room without speaking to her. 


Ill 

L Repondez aux questions siiivantes: 

I. Pourquoi Jourdain veiit-il apprendre I'almanach ? 

2. Combien y a-t-il de lettres qui indiquent des sons de vovelles ? 

3. Comment se forme la voyelle a} 4. Quelle voyeLle se forme 

en rouvrant les machoires et en rapprochant les levres par les 
deux coins? 5. Quelle voyelle se forme en allongeant les deux 
levres comme si on faisait la moue? 6. Est-ce que la vovelle 
indiquee par les lettres on ressemble par la position des levres 
a la voyelle / ou a la ^‘oyelIe ;/ ? 7. Est-ce que la vovelle u 

ressemble par la position de la langue a la voyelle ou ou a la 
voyelle z? 8. Est-ce que tous les Fran^ais d’aujourd'hui pro- 
noncent 1> comme au temps de iloliere? 9. Pouvez-vous 
expliquer en anglais 1 r fran^ais moderne? 10. Qu'est-ce 
que M. Jourdain a appris a sa premiere le(;on de philoso- 
phic? II. Qu est-ce que Jourdain dit depuis quarante 
ans? 12. Quel sentiment M. Jourdain veut-il mettre dans sa 

lettre? 13. Pourquoi M. Jourdain est-il content a la fin de sa 
lefon ? 

II. Trouvez dans le textc: 

(a) k contraire de: ecarter, en bas, dessus, en dedans, les vers. 

(M nn autre mot dc la mime iamillc ct donnez-en la signinca 
tion: le son, penser, ouvrir, long, vrai, amour, merci, 

III. Ajoutez la preposition a, de, en, scion le cas: 

I. La voyelle a se forme — ouvrant la bouche. 2. \’oici la 
maniere — la prononcer. 3. Aidez-moi — le faire. 4. Je veu.x 
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le dire — une maniere elegante. 5. Je vous remerde — votre 
bonte. 6. II pardonne — sa femme. 7. U ddend — sa femme 

— parler — cette maniere. 8. II dit — son maitre — venir — 
bonne heure. 9. Je vous prie — me le dire. 10. II consent 

— le faire. ii. Je suis fache — Tentendre. 12. I! est parti 

— fermant la porte. 13. C’est fait — la mode, 

IW II dit de la prose depuis quarante ans. | He has been 
Voila quarante ans qu^U dit de la prose, r talking prose 
II y a quarante ans qu^il dit de la prose. J for forty years. 

En vous modelant siir les phrases ci-dessiis^ traduisez les phrases 
suivanies: 

I, I have been studying French for two years. 2. We have 
been here for several days without seeing her. 3. He has been 
saying that for a long time. 4. She has been here for more than 
an hour. She came early. 5. His father has had him study 
Latin for several years, 6. They told me something interesting 
yesterday. 7. He has been writing verse for a long time. 

IV 

I. Repondez aux phrases suivanies: 

I. Que demande M. Jourdain a son laquais? 2. Pourquoi 
est-il fache centre son taiUeur? 3. Comment sont les bas que 
le tailleur a envoyes? 4. Est-ce que les souliers de M. Jourdain 
lui vont bien ? 5. Pourquoi accepte-t-il de porter un habit avec 
des fleurs en enbas? 6. Que pensez-vous de la discussion entre 
M. Jourdain et son tailleur? 7. Comment les gargons tailleurs 
habillent-ils M. Jourdain? 8. Quels titres lui donnent-ils? 
9. Pourquoi M. Jourdain leur donne-t-il de Fargent ? 10. Quels 
traits de caractere M. Jourdain montre-t-il dans cette scene? 

II. Trouvez dans le iexte le contraire des mots suivants: 
Favarice, large, tard, en haut, oter, vieux. 
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ni. Trcduisez les phrases suivantcs: 

1. II a mis Tar^ent sur la table. 2. II a mis son habit. II 


s'est mis a rire. 4. II s’est mi 
tete de devenir un seigneur, 

I\'. Revision de grammaire: 

n le remercie de sa liberalite. 

E se rejouit de sa liberalite. 


en colere, 5. U s'est mis en 


He thanks him for his gener- 
osity. 

He rejoices at his generosity. 


En vous modelant sur les phrases ei-dess:is, traduisez les phrases 
suii antes: 

I. I thank you for your kindness, Will she thank them 
lor the money? 3, Did you thank him for the dowers which 
he had sent you? 4. They did not thank him enough for his 
generosity. 5. “U e rejoice at your good health. 6. She reioiced 
at the present without knowing who had sent it to her. Thev 

f 

were rejoicing at the money. S. What did he have you learn? 
Nothing new. 



I. Dites 
Jaiisse: 


« vraie » si la phrase esi zraie, « iausse « si ellc est 


I. Jourdain est tres content de son nouveau costume, 

2, M. Jourdain veut aller en \dlle pour montrer son costume. 

3. Nicole admire beaucoup le costume de M. Jourdain, 4, M. 
Jourdain est tres satisfait de I’attitude de Nicole, s. Nicole 
est une S€r\ante respectueuse. 6. Xicole 6it une Sier\’ante qui 
parle tr« peu. 7. M. Jourdain menace de donner un soufflet 
a Xicole. S. Xicole ne peut pas s'empecher de rire. o. Mme 

Jourdain dit a Xicole de nettoyer la maison. 10. Xicole n'aime 

pas les gens qui \iennent voir il. Jourdain. 1 1. Xicole dit que 
ces gens font beaucoup de desordre dans la maison. 12. Mme 
Jourdain approuve les ambitions de son mari. i Mme Jour- 
dain dit que tout le monde va se moquer de son man. 14. Mme 
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Jourdain dit que Nicole n’a pas de bon sens. 15. Mme Jourdain 
aussi desire apprendre a danser. 16, M. Jourdain songe a 
marier sa fiUe. 17. Mme Jourdain pense que sa fiUe est trop 
jeune pour se marier. 18. M. Jourdain veut apprendre a bien 
parler. 19. Mme Jourdain est plus sensee que son mari. 

II. Traduisez les phrases suivantes: 

I. Mme X est-elle chez elle? Je ne saurais vous le dire. 
2. Pourrais-je vous demander votre nom? 3. Je ne dirais pas 
que ce soit lui. 4. Ce serait-il lui qui Taiauit fait? 5. Ouest-il 
done? Serai t-il malade? 

III. Revision de graynmaire: 

(a) Que voulez-vous faire ? What do you want to do ? 

The infinitive is used after vauloir {desirer^ regretter^ etc.) 
when both the verbs in the sentence have the same subject. 

(b) Que voulez-vous que je \Vhat do you want me to do ? 

fasse ? 

When the two verbs in the sentence have different subjects, 
que and the subjunctive are used after vouloir^ etc. 

Traduisez les phrases suivantes: 

I. The tailor wants to make the costume. 2. Mr. Jourdain 
wants the tailor to make him a costume. 3. He wants to have 
a costume made for himself. 4. He wants Nicole to clean the 
house. 5. She does not want to dean the house. 6, He wants 
to go to court, 7, She does not want her husband to go to court. 
8. Do you want to go to Nicole’s? 9. They want me to go 
there. 10. What does she w^ant him to do? ii. What do you 
want us to do? 12. I am sorry to (de) leave. 13. I am sorry 
that you are leaving without seeing her. 14. Are you sorry 
that he has left? 15. When does she want to come ? 16. When 
does she want us to come ? 17. Does he vash to see us ? 18. He 
wishes us to see them, doesn’t he? 
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L Re pond ez aux questions suiuDites: 

I. De quoi M. Jourdain a-t-il honte? 2. Qu'est-ce qu'il 
demande a Mme Jourdain? 3. Qu’est-ce que c'est que la 
prose? 4. Qu’est-ce que Jourdain apprend a Xicole? 
5. Pourquoi prefere-t-il la noblesse a la bourgeoisie? 6. Qui 
est ce comte dont ^Ime Jourdain parle? 7. Pourquoi Mme 
Jourdain n aime-t-elle pas le comte? S, Pourquoi M. Jourdain 
lui prete-t-il de I'argent? o. De quoi Mme Jourdain est-elle 
sure? 10. Lequel des deux est le plus sense, M. ou Mme Jour- 
dain? Justifiez votre opinion. 

II. Traduiscz les phrases siircantes. Comhien d^equh'aloits 
anglais >' trouirz-vous pour trad Hire la preposition de? 

I. II est sur de tuer son homme. 2. J ai honte de votre 
ignorance. 3. II est amoureux de Dorimene. 4. II meurt 
(/’amour. 5. Je vous remercie de tout mon camr. 6. Je vous 
remercie de votre bonte. 7, Que pensez-vous laire d'un maitre 
a danser? S. Mettez-vous de ce coto. o. Que dites-vous de 
mon habit? 10. II5 se rejouissent de sa liberalite. ii. \’ous 
moquez-vous de moi? 12. Je suis scandalisee de ce livre. 
^3* J avais envie de rire. 14. C'est la plus jolie femme de la 
xille. 15. Faites-le de cette fa^on. 16. II le dit J'une maniere 
galante. 17. Voici quelque chose Jc nouveau, iS, II nV a rien 
de plus juste. 19. Je doute de cela. 20. Ils s’approchent de 
lui. 21. Je ne veux point t/t vers. 22. C’est tic la prose. 23. II 
n a pas (/’argent. 24. II a plus de quarante ans. 25, Je ne peux 
m emp^her de rire. 26, Que dites-vous de cette robe? 


III. Rr. ^ision dc gramwaire: 

{<2^ Tout ce qui est prose n’est point vers. 



Je vous demande 


ce que c’est. 

■ ce que je dis. 

ce que c’est que je dis. 

; ce que c’est que ces paroles. 
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The relative pronoun “that/* “what/* “that which** in 
French is: 


Subject: ce qui 


^ [ ce que 

BJECT. I c’est que 


For “what,** interrogative pronoun and adjective, see page 
53, IV, Rtoision de gramtnaire. 


Traduisez les phrases suivantes: 

I. He asks what is necessary. 2, Tell me what amuses you. 
3. WTiat is that? 4. I don’t know what it is. 5. What is he 
saying? 6. I can’t hear what he is saying. 7. Can you tell 
me what they are doing? 8. He asks her what she wants. 
9. What does she want? 10. Take everything you see. 
II. She says to take everything that is old. 12. What is that 
language? 13. I w’ant to know what this language is. 14. He 
knows now’ what prose is. 15* Go and see what is making that 
noise- 16. Eveiy thing he says is true. 17. You asked them 
w’hat they w’ere looking at, didn’t you? 


VII 

I. Repofidez aux questions suivantes: 

I. Qui est Dorante? 2, Comment appelle-t-il M. Jourdain? 
3. Comparez Tattitude de Mme Jourdain envers {towards) 

avec cellc de hi. Jourdain. 4* Combien d argent en 
tout Dorante doit-il a M. Jourdain? 5* Combien d argent 
desire-t-il emprunter maintenant? 6. Quand payera-t-il M. 
Jourdain, a ce qu’Q dit? 7. Quand pensez-vous qu’il a I’inten- 
tion de payer? 8. Que pense Mme Jourdain de son man? 
9, Quel jeu de mots {pun) trouvez-vous dans la conversation 
cntre Mme Jourdain et Dorante? 10. Pourquoi M. Jourdain 
veut'il se retirer un peu plus loin? n. Qu*est-ce qu’il a envoye 
a la marquise? 12. Qu’a-t-il fait d’autre pour lui plaire? 
13. Est-ce que sa femme sera au diner? 14- Pourquoi M. Jour- 
dain donne-t-il un soufflet a Nicole? 
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11 . Raision J'cxprcssious 
pressions suiianlcs: 


iaioindtiiiHi's. 


Tradiiistz It'S r.v- 


I, n a bon air. 2. Je ne le sais quc trop. 3. Mcttez votre 


chapeau. 4. II a mis une heure a le fa ire. 5. Je cruis que nun. 
6. Je suis sur que oui. 7, Que faire? Que [tenser? S. (Ju*a- 
t-il? II a Fair malade. 9. Comment voiis p(>rtez-\*ous ? \*ous 


n'avez pas I’air bien. 10. II y a huit jours que je ne vous ai \*u. 

II. J'avais envie de rire. 12. II m'a ri au nez. 13. Moiurez* 
moi un peu ce que vous faites. 14. Je ne sais rien de plus beau. 
15. Je ne manquerai pas de le lui dire, 16. Ce chai)eau est-il 
a vous? Je crois que oui. 17. Faut-il lui marcher .sur les pas? 
Prenez-y bien garde! iS. Comment done! II n'esl [Xis bete 
du tout. C'est un homme tres sensL^ 10. Les voila qui arrivent. 
20. La voila qui s’en va sans vous voir. 


III. £.vtT(zVc sur Ic itrbc devoir: 


Je vous dois de Targent 
Je dois payer demain. 

Je devais payer hier. 

J’ai du payer hier. 

Je devrais payer. 
J’aurais du payer. 


I owe you money, 

I have to pa\' tomorrow. 

I was to pay yesterday. 

I had to pay }'esterday, 

I must have paid yesterday. 
I ought to pay. 

I ought to have paid. 


En IV us modi I ant sur les phrases 
phrases suivantes: 



tradiiiscz les 


I. What does he owe you? Twenty francs. He was to pay 
me last week, but he didn’t have the monev. The idea ! He 

w- 

has a lot of money. He ought to pay you at once. 2. I have 

to go to the tailor’s with Mrs. A, She isn’t here. She must 

have left without you. She ought to have waited for me. 

3- We ought to thank him lor the (remercier des) lovcK' 

flowers. He must have sent them before leaving. 4. I have 

to write some letters. I ought to have written them \es- 
terdav. 
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I. Dites « vraie » si la phrase est vraie, « fausse » si die esi 
faiisse: 

I. Cleonte est amoureux de Lucile. 2. Covielle est un ami 
de Cleonte, 3. Covielle est amoureux de Mme Jourdain. 
4. Mme Jourdain est contente de voir Cleonte. 5. Mme Jour- 
dain conseille a Cleonte de demander Lucile en manage. 6. M. 
Jourdain veut savoir si Cleonte est gentilhomme. 7. Les 
parents de Cl&>nte etaient des bourgeois. 8. M. Jourdain ne 
veut pas donner sa fiUe a Cleonte parce que Cleonte est pauvre. 
9. Mme Jourdain approuve le ref us de M. Jourdain, 10. Les 
parents de Mme Jourdain etaient des bourgeois, ii. Mme 
Jourdain serait heureuse d'avoir un marquis comme gendie. 
12. Mme Jourdain est ambitieuse. 13, M. Jourdain menace 
de faire sa fiUe duchesse. 14- Covielle dit que M. Jourdain est 

fou. 15, Co\nelle a une idee pour jouer M. Jourdain. 16. M. 

Jourdain ne comprend pas pourquoi sa femme lui fait des 
reproches. 17. M. Jourdain n’est pas ambitieux pour lui-meme, 
mais il pense a rendre sa fiUe heureuse. 18. Dorimene vient 
remercier M. Jourdain de ses presents. 19. M. Jourdain salue 
Dorimene d'une maniere tres gracieuse. 20. M. Jourdain est 
ravi de voir Dorimene chez lui. 21. M. Jourdain demande a 
Dorimene comment eUe trouve le diamant qu'il lui a envoye. 

II. Expliqucz les differents points dc de M. et de Mme 
Jourdain cn choisissant un viari pour leur fille. 



Trouvcz dans Ic icxtc un mot de la mime 
voler ser\nr 

sentir sot 

rhonneur prouver 


« 
* 

plaire 

bon 

fache 




V. Traduisez les phrases suivanies: 

I am glad to see you. I havenU seen you for a long time, 
’ould \'ou tell me where I can find Mr. X? 3-1 saw him a 
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few minutes ago, but he was to leave at once. 4. Tell him to 
wait for me. I shall be there in a minute. 5. They will be glad 
to leam something inter^ting. 6, Something disagreeable has 
happened. WTiat? They must have left without seeing us. 
7. I shall be glad to tell you all that I have heard. 8. How 
much does he owe you ? 9. You ought to have come yesterday. 
10. He took everything that was on the table. 

DC 

I. Repofidez aux quesliofts suivantes: 

I. Qui arrive au milieu du festin ofiFert a Dorimene? 

2. Qu*est-ce que Dorante essaye de lui faire croire? 3. Que 
fait Dorimene? 4. Approuvez-vous la conduite de Mme Jour- 
dain? Justifiez votre reponse, 5. En quel costume apparait 
Covielle? 6. Que commence-t-il par faire? 7. Que dit-il 
au sujet du pere de AI. Jourdain? 8. Quelle nouvelle an- 
nonce-t-il? 9. De qui le fils du Grand Turc est-il amoureux? 

10. Pourquoi M. Jourdain doit-il devenir mamamouchi? 

11. Quelle diflSculte y voit M. Jourdain? 12. Qui arrive en ce 
moment? 13. Pourquoi M, Jourdain ne le reconnait-il pas? 

14. Qu’est-ce que M. Jourdain pense de la langue turque? 

15. Qu’en pensez-vous? 16. A quoi M. Jourdain doit-U se 
preparer? 17. De quoi rit Covielle? 18. Comment trouvez- 
vous la conversation entre M. Jourdain et Covielle? 

II. Exercices de vocabidaire: 

(a) Le beau-pere signifie « father-in-law >. Que signifient la 
belle-mere^ le beau-frere^ la helle-fiUe^ la belle-sceur? Comment 
dit-on generalement t son-in-law » ? 

% Le rosier signifie « the rose tree ». Que signifient le 
pommier^ le poiriery le bananier, le cerisiery Voranger ? 

(c) Traduisez les phrases suhanies: i. Pense-t-il a lui ? Que 
Pcnse-t-il de lui ? 2. H commence a rire. II commence par rire. 

3. n finit de parler. II finit par parler. 



LE BOURGEOIS GENTELHOMME 



X 

I. Repoftdez aux questions suivanies: 

I. Decrivez la ceremonie par laquelle M. Jourdain devient 
mamamouchi, 2. Que pense M. Jourdain de la ceremonie? 
3. Que pense Mme Jourdain en voyant danser et chanter son 
man? 4, Pourquoi Lucile consent-elle a se marier avec im 
Turc? 5. Que dit Mme Jourdain au sujet de ce mariage? 
6. De quelle maniere repond-elle aux arguments de Dorante 
et de Dorimene? 7. Qu'est-ce qui la fait enfin consentir au 
mariage? 8. Qui envoie-t-on chercher? 9. Qui est la dupe 
dans toute cette affaire ? 10. Comment la comedie se termine- 

t-eUe ? 

II . Trouvez le mot anglais qui correspond au mot franqais: 

send, seed, yield, mix 
stifle, cloth, tuft, stubborn 
adventure, before, more, advantage 
over, beyond, under, nightcap 
besides, open, except, push 
swear, joke, testify, last 
near, lend, priest, ready 
goat, lever, lift, lip 
bless, wound, tear, blend 
narrow, straight, right, strict 
rejoice, play, enjoy, extend 
some, goodness, sanitary, health 
neater, send, hasten, clean 
fill, contain, lead, consent 
borrow, buy, empty, hurry 
print, special, express, unusual 
shoe, soul, dirty, separate 
easy, stubborn, angry, aimoying 
spend, distant, expect, think 
make easy, finish, happy, congratulate 


ceder 

etoffe 

davantage 

par-dessus 

outre 

jurer 

prefer 

levre 

blesser 

etroit 

se rejouir 

sante 

nettoyer 

conduire 

empnmter 



fftcheux 

depenser 

feliciter 
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quartier 

Taincre 

sottise 


enage 


accorder 

soutenir 

temoignage 

vol 

soupgon 
jouir de 
baiser 


cut, neighborhood, quart, question 
\dctiin, conquer, banish, hinder 
sudden, suspect, foolishness, cost 
husband, manage, maintain, household 
grant, therefore, constant, agreeable 
suffer, maintain, certain, underneath 
trouble, demon, protest, testimony 
alone, bowl, theft, valley 
feeling, surprise, broth, suspicion 
rejoice, play, enjoy, joke 
lower, kiss, found, press 


III. Sujets de theme on de discuss ion: 

1. Faites le portrait de M. Jourdain (age, condition, appa- 
rence, vetements, caractere). 

2. Comparez le caractere de M. Jourdain avec celui de sa 
femme. 

3. Faites le portrait de Nicole. 

4. Co\nelle represente le valet intelligent et ruse comme on 
le voit dans les Fourberies de Sea pin et comme Figaro dans 
le Barbier de Seville et le Manage de Figaro de Beaumarchais, 
Faites son portrait. 

5. Est-U \Tai que la comedie du Bourgeois Gentilhomme finit 
a la fin du troisieme acte et que la farce y commence? Dis- 
tinguez entre une comedie et une /arre. 

6. Discutez les differences au temps de Moliere entre les 
nobles et les bourgeois. 

7. On appelle cette piece, le Bourgeois Geniilhommey une 
comedie de moeurs. Qu’est-ce que vous comprenez, alors, par 
une comedie de moeurs {fnanners)} 

8. Emile Augier a traite ce meme sujet du bourgeois enrichi 
qui veut devenir noble dans son drame le Geudre de Af , Poirier. 
Comparez les deux pieces. 

9. Placez ce drame, le Bourgeois GentUhomme, dans Fensem- 
ble des oeuvres de Moliere. (\ oir la Vie de Moliere^ page 15 1.) 



15 ^ le bourgeois gentilhomme 

10. Lcs mccurs ct la societe ont completeraent change en 
F ranee depuis le temps de Aloliere; pourtant^ on y joue souvent 
cette piece du Bourgeois Gentilhommc, Sauriez-vous expliquer 
ce qu'il y a de permanent et d’universel dans le caractere du 
Bourgeois qui lui donne une valeur- durable? 

1 1 . Quelles ressemblances y a-t-il entre la \de de Moliere et 
celle de Shakespeare? (Voir la Vie de Moliere, page 151.) 

' never Ihelcss. ^ vediiCn 
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Le vrai nom de Moliere etait Jean-Baptiste Poquelin. 
II naquit a Paris le 15 janvier 1622. Son pcre etait 
tapissier ^ et devint meme tapissier du roi. Des I’enfance, 
Jean-Baptiste apprit done a connaitre les ditterentes 
classes sociales. il \o\ait des noBles qui venaient com- 
mander des meubles.- des bourgeois, amis de sa famillc, 

et des ou\Tiers qui travaillaient sous la direction de son 
pere. 


II fut envoye a 1 ecole de la paroisse,'’ puis, comme 

son intelligence se manifestait de plus en plus, au college 

de Clermont, main tenant Louis-le-Grand, dirige par les 

Jesuites. II y apprit les mathematiques, la rhetorique et 

surtout le latin, dont il lit bon usage dans ses pieces. 

.\u.x jours de distribution de pri.x, les eleves de ce college 

avaient I’habitude de donner des representations de pieces 

latines et e’est la sans doute que se developpa son gout du 
theatre. 

Comme Jean Baptiste ne montrait guere d'interet pour 

le metier de^ tapissier. son pere lui lit faire des tAudes de 

^oit.’ Mais il n’avait evidemment pas plus en\-ie de 

devemr avocat ^ que tapissier, car il obtint la permission 

de tender une compagnie d’acteurs qui fut appelee VlUustre 

Theatre. ^ Cependant,_son pere etait desappointe. car le 

metier d acteur passait alors pour peu respectable: e’est 

alors que Jean-Baptiste Poquelin se dccida a prendre le 
nom de Alolierc, 

Tout d’abord, il n’eut aucun succes a Paris. Il se de- 


tali'. 


^ Upholsterer. 


- furKiture. 


^ parish. 


^ tan vcr. 
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cida alors a faire des tournees ^ en province. Pendant 
quatorze ans, nous pouvons le suivre sur les routes de 
France, voyageant en charrette ^ comme les comediens de 
I’epoque et menant la \de penible ^ des acteurs ambulants. 
Ces longues annees d’apprentissage ^ ne lui furent cepen- 
dant pas inutiles, car il apprit a connaitre une multitude 
de t\pes que nous retrouvons dans ses pieces. 

En 1658 il fut presente a Monsieur,^ frere de Louis XIV, 
qui, a son tour, le presenta au roi. Celui-ci le chargea® 
bientot de contribuer aux divertissements de la cour. 


C’est pourquoi nous trouvons, a cote de pieces qui sont 
des comedies de caractere, comme h Misanthrope^ VAvare 
et Tariujfe on V Hypocrite, des pieces franchement gaies et 
entremelces ^ de ballets, comme le Bourgeois Gentilhom^ne, 

A Tage de quarante ans, Moliere epousa une jeune 
actrice, Armande Bejart, qui ne sut pas lui donner la 
sympalhie et Tcncouragement dont il avait besoin. De 
Icurs trois enfants, deux moururent en bas age Tun 
d’entre eux avait eu pour parrain ® le Roi Soleil lui-meme. 

Malgre la gloire grandissante, la vie de Moliere etait 
ditYicile: il etait a la fois auteur, directeur de troupe et 
actcur, cc qui demandait un travail enorme. De plus, 
il s’etail attire Thostilite d'une partie du clerge a cause 
de sa piece Tartujfe on V Hypocrite, dans laquelle les 
pretrcs ** avaicnt cru voir une attaque centre FEglise. 
Une maladie de poi trine se declara, mais Moliere, qui 
avait toujours des difficultcs d’argent, continua de tra- 
vaillcr. Le 17 fevrier 1673, alors qu’il se sentait plus 


* (rips, * cari. ^ imrd, fall oj hardships, < appretideeship. 
* Lc frere du mi avait le litre de « Monsieur le due d’Orleans » raais 
on Tappelait simplemcnt t Monsieur ». C’est ainsi que 1 appelait 
lands XI\' lui-memc. ® ranttpussioticd, ' interspersed. ® at an 
riWvujcr. ® (:(Hifijthrr. I. c s<dcil etait Tern ble me de Louis XIV, 

lc plus celehre et lc plus tnajestueux des rois de France, “ drau*n on 
himstif priests, tnng frouhle. 
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malade que d’habitude, sa femme et son ami, Tacteur 

Baron, le prierent de renoncer a jouer. Cependant Moliere 

ne \ouIut rien entendre, pour ne pas faire jjerdre auv 

employes du th^tre le gain de la journee. En jouant le 

role du Malade Imaginaire, il fut pris d’une hemorragie. 

Quelques heures apres, il mourut entre les bras de deux 
sceurs de charite. 

D abord, le pretre de la paroisse refusa de laisser en- 
terrer * Moliere dans un cimetiere. Alors sa veuve - 
s’adressa a Louis XIV, de sorte que Moliere fut enterre 
le soir du 21 fe\^er, mais sans aucune ceremonie. 

Moliere a ecrit une trentaine de pieces en prose et en 
vers dont yoici les principales: Les Prccienses^ Ridicules 
(son premier succes, 1659) sont deux jeunes bourgeoises 
qui yeulent imiter la distinction de manieres et de langage 
des femmes du monde. Elies se trouvent trop distinguees 
pour epouser deux jeunes gens de leur classe qui les de- 
mandent en manage. Ceux-ci se A-engent en envoyant 
eurs valets, deguises en marquis, faire la cour aux jeunes 
es. Elies sont ra\nes de ce qu’elles considerent comme 
1 elegance supreme de ces « marquis a, jusqu’a I’arriv^ 
des maitjes qui chassent leurs valets a coups de baton. 

U Misanthrope (1666) est un grand seigneur, .\lceste 
qui aime la franchise en tout, et qui ne peut souffrir la 
pohtesse banale et Th^-pocrisie des gens du monde II 
essaye de corriger ces defauts chez Celimene, jeune veuve 
coquette, dont il est amoureux. Elle se moque de lui 
cependant et lui, degoute,^ va se retirer d’un monde 

- . . ou triomphent les vices, 

Et chercher sur la terre un endroit ecarte ^ 

Ou d’etre homme d’honneur on ait la liberte. 


burled t -^.ideru,. • Une prlcieuse ctait le nom donne i cette 

W unnlemnmre qui av.ieut des prfteuUons li„en,ires, < die- 

gtism. * far away. 
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Harpagon, le personnage principal de I'Avare^ (1668), 
est un homme riche. II a une grande maison et plusieurs 
domestiques, mais il ne pense qu’a I’argent. C’est pour- 
quoi il veut donner sa fille a un vieillard, parce que celui-ci 
I’epousera sans dot.- Pour son fils, amoureux d’une jeune 
fille pauvre, il a trouve une veuve riche. Quant a ses 
domestiques, il les laisse mourir de faim. Sa fille se venge 
en introduisant dans la maison le jeune homme qu’elle 
aime, deguise en intendant^; le fils se venge en volant 
la cassette ^ dans laquelle le pere cache sa fortune. 

Tartufe (1669) est un hN'pocrite qui profite de la cre- 
dulite d’un bourgeois riche pour s’introduire dans sa 
maison, vivre a ses depens, faire la cour a sa fille et 
apporter la desunion dans une famille heureuse. Cette 
piece fut beaucoup critiquee a sa premiere representation, 
car les pretres la considererent comme une satire de la re- 
ligion, et pendant cinq ans on ne permit pas a Moliere 

de la faire jouer. 

Le Bourgeois Genlilhoiywie (1670) est ne d’une fantaisie 
du roi, qui voulait une comedie turque bouffonne.® Un 
bourgeois vaniteux,® qui ne reve que de noblesse, croit 

marier sa fille au fils du Grand Turc. 

Dans les Femmes Savantes (1672), iMoliere montre les 

ravages que la pedanterie peut causer dans une famille. 
Philaminte, femme de Chrysale, aime a I’exageration les 
sciences et la litterature, et croit qu’en les pratiquant elle 
a du prestige comme « femme savante ». Par consequent 
elle ne"li‘^e ^ sa maison et persecute sa fille Henriette pour 
la donner a Trissotin,« un sot qui fait des vers et ne veut 

que la dot de la jeune fille. 

Dans le Malade Imaginaire (1672), comme dans le 
Medecin malgre Itti (1666), .Moliere se moque des preten- 


1 fjiiscr. ^ doivTy. ^ steward. ^ casket, 
^ vain, 'neglects. ^ "Three times a fool." 


6 hilariously funny. 
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tions et de I’ignorance des medecins. Argan, un homme 
qui s’imagine etre malade, veut donner sa fille a un medecin 
incapable, afin d’avoir toujours un medecin a sa disposi- 
tion. C’est ce role d* Argan que Moliere, vrai malade, 
venait de jouer quelques heures avant sa mort. 

On considere Moliere comme le plus grand auteur 
comique de la France, et, peut-etre, du monde entier. 
II nous donne un tableau riche et varie de toutes les 
classes de la societe franfaise du dix-septieme siecle, des 
seigneurs, des savants, des bourgeois, des paysans. E 
n'hesitait pas, dans ses intrigues et dans ses portraits, a 
se ser\"ir des idees qu’il avait prises a ses devanciers il 
disait lui-meme: « Je prends mon bien ou je le trouve », 
mais, tout en se servant de ces idees, il a cree des t}q>es 
d'une telle verite qu’ils sont devenus des iypQs classiques. 
Quaud les Franfais disent: « C'est un Harpagon » ou 
« C^est un Tartuflfe )), ils veulent dire que cette personne-la 
est un avare ou un h}q)ocrite, 

En meme temps que Moliere peint * la societe de son 
temps, il la critique, il en montre les defauts, les vices et 
les pravers,^ en les rendant ridicules. Il est evident qu’il 
avait un but serieux, cache sous ses plaisanteries ^ et 
quelquefois sous des bouffonneries,^ car il dit lui-meme, 
dans un placet ® adresse au roi pour demander la per- 
mission de jouer Tar tuff e: 

Sire. 

Le devoir de la comedie etant de corriger les hommes 
en les divertissant, j^ai cru que, dans I'emploi ou je me 
trouve,^ je n^avais rien de mieux a faire que d’attaquer par 
des p>eintures * ridicules les vices de mon siecle . , . 

^ predecessors. * paints. ^ bad habits^ eccentricities. * jokes. 

horseplay ® Petition. ^ i,e. director of the Royal Theater, 

* pictures. 
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Moliere n’ignorait pas les difl&cultes du but qu’il se pro- 
posait; il fait dire a un de ses personnages 

Et c’est une folie a nuUe autre seconde 
De vouloir se meler de corriger le monde. 

Moliere savait done se moquer de lui-meme aussi bien 
que des autres, ce qui montre sa vraie sagesse, son sens 
de la mesure,- du a juste milieu ».^ 

Moliere etait affable, loyal, genereux et courageux, 
grand travailleur et bon ami. Pendant sa vie, il ne fut 
pas nomme membre de TAcademie Frangaise,'* mais de- 
puis r Academic a fait faire un buste de lui avec cette 
inscription : 

(( Rien ne manque a sa gloire, il manquait a la notre. )> 


LE theatre AU TEMPS DE MOLIERE 

A I’epoque de Moliere il n’y avait guere de theatres, 
e’est-a-dire de salles construites * specialement pour y 
donner des representations. On prenait pour cela des 
salles destinees a un jeu de paunie,®ou a un manege.’ Ces 
salles etaient generalement rectangulaires et assez etroites. 
Une seule salle, le Palais Royal, ressemblait a nos theatres 
d’aujourd’hui, en ce qu’elle avait des gradins.® Comme 
eclairage,® on se servait de chandelles qui eclairaient mal 
et qui fumaient beaucoup. Un homme etait charge de 
les moucher,*’ ce qu’il faisait meme pendant la representa- 

> Philinte in Ic Misanthrope, \ct I, Scene I. * proportion. 
» happy medium. * L’ Academic Francaise, fondee par IWcheUeu 
en 1635, sc compose de quarante hommes de lettres choisis panni 
les plus celebres de leur temps. On les appelle « les quarante Im- 

mortelsK. built. « Game resembling the modem tennis, ’’rid- 

ing school. « tiers of seats. * lighting system. tallov; candles. 

smeked, snuJJ. 
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tion. Si le roi venait honorer la piece de sa presence, on 

remplafait les chandelles par des bougies ^ beaucoup plus 
couteuses. 

Le parterre,^ qui pouvait contenir de quatre a cinq cents 
personnes, etait occupe par les bourgeois et les etudiantsj 
ceux-ci devaient se tenir debout pendant toute la repre- 
sentation. Avant le lever du rideau (qui etait annonce, 
comme encore aujourd’hui en France, par trois coups) 
ils passaient leur temps a boire et manger ou a se quereller. 
Les spectateurs plus riches et les dames s^asseyaient dans 
les loges ^ a la galerie. Quant aux jeunes nobles, ils 
avaient le droit de s^asseoir sur la scene meme, sur des 
banquettes.** Les nobles entraient en faisant du bruit et 
derangeaient tout le monde. AXoliere s^est sou\'ent 
plaint ® de Tinsolence de ces jeunes « marquis 

n y avait done tres peu de place sur la scene, qui etait 
deja plus petite que nos scenes dVujourd’hui. Ceci nous 
explique en partie pourquoi Aloliere et ses contemporains 
donnent si peu d ’indications sur la mise-en-scene et les 
accessoires,^ Ainsi, pour le Misanthrope: a Le theatre 
est une chambre. II faut six chaises, trois lettres, des 
bottes.® » Les pieces de Moliere sont pour la plupart 
con temporal nes, mais, quand on jouait les pieces grecques 
et romaines de Corneille et de Racine, les costumes 
n avaient aucune verite historique. 

Ainsi le theatre de Moliere ressemblait a celui de Shake- 
speare. Scene etroite, eclairage insuffisant,^ peu ou pas 

de couleur locale, e’est par la verite de leurs personnages 
qu ils ont su triompher. 

^ candles,^ ^ main floor, 3 boxes, ^ benches, » disturbed, 

complained. stage setting and properties. ^ boots, 9 insuificient. 




SONGS 


Chanson de Sganarelle ^ 

{Le Medecin trial gre ltd, Acte I, scene VI) 



Qu'iIssontdoux,Bou-teil - le jo - li - e.Qu’ils sont doux, Vos 
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pe - tits glou-gloux ! Mais mon sort fe - rait bien des ja 



loux, Sivous ^tiez tou- jours rem - pli - e. Ah ! Ah! 



Ah I bou-teil- le, ma mi - e, Pour-quoi vous vi - dez - vous ? 


' This song, sung by Moliere himself, who played the part of 
g^elJe at the first performance in 1666. became very- popular 
^ IS ound in several collections of songs of the period. The air 
was probably composed by the court musician Lulli ycf. page 64, 
note 2). The arrangement used here has been adapted from the 
arrangement found in the Edition des Grands Ecrtiains de France. 
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Chanson de M. Jourdain 

(JLe Bourgeois Gentilhomme, Acte I, scene II) 



Je croy-ais Jean-ne - ton Aus-si dou-ce que bel-le; 









t 


i 


Je croy-ais Jean-ne - ton Plus dou - ce qu’un mou - ton- 



las I elle est cent fois» Mil - le 



fois plus era - el - le Que n"est le tigre au bois. 


Chanson du MaItre a Danser 

(Le Bourgeois Gentilhomme^ Acte II, schie I) 
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Scenery 


DIRECTIONS FOR STAGING 

LE MfiDECIN M.\LGR£ LUI 


There are two scenes, a forest scene and an interior. The 
est way to stage them is to have the forest scene Act I 
^e pkce on the fore stage, in front of a drop curtain behind 
which the next scene is ready. Use a curtain of plain brown or 
^n, on wkch a conventionalized tree has been painted or a 

“y be a tree stump to sit on, 

rcniovccl at trie end of the act. 

'■ouse of Geronte. 

quenUy hmig with large tapestries. To suggest this t>l of 

^^ins^jh : ='tS^si.;^ve:Lr;nr 

are nZ? tapestry- modem imitations 

"tTrg^p^tJ^^oVr'tT " 

table and 

tions augges- 

COSTUMES 

‘“STely (p" o’ “ia 

black, bm™ olum o d , uf ^ “ 

corduTov uDhnf t ’ • ^ fine-ribbed 

cont3n» f 1 T "t ’ ^ ^-ith a 

and where^thr tumed-back cuffs 

or of black slt^ T“‘ 

black sateen or velveteen. Dark brocade (ra.von being 
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DIRECTIONS TOR STAGING 


silk) may be substituted for plain colors. Details which add to 
the effect but which may be omitted are four buttons on each 
cuff and sunulated buttonholes of soutache braid. Hat, a 
fairly wide-brimmed roimd felt, black or dark color. For shoes 

Notes on constructing the costumes. Heck, ruff or cravat, 
PI. 3. 




Plate I 


Plate 2 


Lucinde^ the pretty heroine (PI. 2), should be dressed in. any 
light, gay colors such as pink and blue, cerise and white, or blue 
and gold. Material may be rayon brocade, cretonne in a bold 
flowered pattern, impattemed rayon satin, taffeta or sateen; 
two different materials may be combined. The sleeve has a 
double ruffle of tarlatan or lace. Hair should be parted in the 
middle and dressed in soft curls. A bow or rosette of ribbon 
may be worn on one side, fairly high. 

Liandre^ a well-to-do young bourgeois (PI. 3), must wear 
colors which look well with Lucinde’s. Materials: sateen. 
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flanndette dyed a pretty color, or woolen goods. The coat 

lining, waistcoat, and cuffs may be figured. Felt hat, turned up 

on three sides, trimmed with braid. Ribbon bows at knees. 

The apothecary’s robe and hat, worn in Act III, are like Sgana- 

relle’s (PI. sa). Neck-firush for L^ndre, the cravat or “bands” 
shown in PI. 5b. Wig, 5b. 



Plate 3 



Plate 4 


Sga^relk wears in the first act a doublet and fairly full 
breeches of green (burlap may be used) with straps of veUow 
««<.n cloa. .ppliquM „„ (p,. The double. ma> be cu.^I 
Buttenck pattern tor a “DevU" costume. The ruB is made ot 
tiste m two layers, box-pleated into a neckband. It should 
g y crumpled and soiled. Stockings of cotton or wool 
gray, or tan. Black, uncurled longish wig and wide 
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The doctor's robes (PL 5a) should be made of black flannelette 
or of black sateen which has been washed to take out the stiff- 
ness and is made up dull side outward. Cut it by a domino 
pattern, but make the sleeves both longer than the pattern and 
wider at the bottom. Open the gown up the front and hook 

from neck to knee. If necessary, 
an academic gown may be used, 
though the cut is not authentic. 
Neck-ruff same as with first cos- 
tume. For the hat take a black 
felt hat with a moderate brim. Out- 
side the crowm build up another, 
its foundation either a cone of 
black buckram or a frame of 
featherbone or wire. The latter 
will consist of three graduated 
hoops, for the base, top, and mid- 
w'ay between, and four upright 
pieces. Cover with black felt. 
Sganarelle*s bottle may be a browm 
stoneware jug or any round flat 
bottle of earthenw*are or thick 
brown or green glass. 

Mariine (PL 6) w^ears a dress of 
browm burlap or other heavy mate- 
rial, and a blouse of unbleached 
(“brown") muslin made with full 



set-in sleeves long enough to be rolled back to the elbow. 
The straight collar is pleated into the V of the neck. Her cap 
is made like a baby bonnet, i.e. with a wide straight front 
piece eased on to a shaped back. The apron may be of solid 
blue cotton goods or striped percale or ticking. Stockings, gray 
cotton or w^ooL Shoes, heelless felt bedroom slippers, brown 

or black. 

Af. Robert is dressed like Geronte (PL i), but in another dark 
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color. He may carr>' Geronte’s hat, as the two are not on the 
stage at the same time. He carries a walking-stick with a plain 
silver knob. His neckdress may be like that in PI. 3. 

Val'ere wears a suit cut like that in PI. i, but of dark blue 
denim, dark flannelette, or dark khaki. Stockings, gray or 
white cotton. Hair, short wig or own hair which has been 



Plate 6 Plate 7 


Lucas is a peasant (PI. 7). His smock and full breeches are 
of burlap, denim, khaki, or heavy unbleached muslin dyed 
brown, blue, or tan. Breeches need not match smock. The 
gaiters are of canvas ("marine duck”) dyed leather color. 
Make them of straight strips gathered on bands which fit the 
leg at the ankle and just below the knee, fastened at the back 
^ith large snaps and held to the leg by about two yards of brown 
tape passed under the foot and wrapped around the leg. Shoes, 
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brown or black bedroom slippers; stockings, dark wool; hat, 

black felt with a wide, stiffish brim and a medium high, round- 
topped crown. 


Jacqueline is a buxom servant (PL 8). She wears a dress of 
solid blue cotton goods, denim, or striped ticking. If the dress 



Plate 8 


is striped, make the apron plain, and vice- 
versa. Use cotton braid for the lacing up 
the front. For other details, see Marline. 

LE BOURGEOIS GEXTILHOM^^IE 
Scenery 

One set only. See Acts II and III of le 
Mcdccin malgre Ini. Essential furnishings 
are several chairs and two tables, one for 
the banquet, the other used as a ser\nng 
table. The original directions call for a 
door at the back, which, when opened, 
reveals a room beyond. A curtain in an 
arch may take the place of the door, or 
if your stage is all curtained, the center 
curtains may be looped back for the en- 
trance. If it is not possible to have a back 
drop painted in perspective to simulate the 


room beyond, mask the back wall wi th a 


curtain or piece of tapestry. The furniture should be kept 
well away from the center of the stage. If it is necessar>' to 
move any pieces to make room for the dances, the lackeys may 
do this. 


COSTEMES 

M. JourJaiu has three changes. In the beginning he wears a 
dressing gown (PL oa) of calico, chintz, or cretonne, in wide 
stripes or a Persian flowered pattern, lined with gold-colored 
and green taffeta (rayon lalTeta or sateen), red velvet breeches 
(velveteen or finc-ribbed corduroy), and a green velvet jacket 
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or slooved waistcoat, L nder the jacket he v. ears a white muslin 
shirt (see PL 14 L the full sleeves of which puff out below his 
dressing-gown sleeves. He has a lace -edged cra\'at. green silk 
stockings, and black shoes with large metal buckles. On his 
head, over his cropped hair, he wears a “stocking ‘’-shaped 
nightcap with a tassel, ornamented with an upstanding ruffle 



Plate 9 


or passementerie embroiden-. During the dancing lesson he 
tak^ a hat from a lackey and wears it over his nightcap. 

The tailors bring him a new waistcoat, made like the first 
onee.Tcept that it may be sleeveless, of red talteta sateen' the 
color 01 his breeches, trimmed with silver lace. The>- also bring 
a coat (PI. ob) of brocade lor cretonne- made up with the large 
oral pattern upside down. To go with this costume is a long 
cur ed ijnwig and a large black felt hat PI. qc* turned up on 
ree sides and trimmed with ostrich feathers of golden \-ellow 
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and green. He has a wide *‘baldrick^^ or sword belt (PL gb) 
from which hangs a sword with a knuckle-bow” hilt. Gloves 
may also be brought him (ladies’ slip-on gloves of kid or 
fabric) . 

For the Turkish scene there is a long Turkish robe (PL lo) 
with a very wide sash of printed India silk ; a huge turban with 
a crescent and a jeweled brooch; a scimitar hung on a baldrick, 
the latter of embroidered silk heavily interlined or of thick 


canvas painted in a design. The 



Plate lo 


colors are a matter of choice* 
so long as they are bright. 

Mme Jourdain (PL ii) 
wears a dress of striped or 



Plate II 


plain percale or other cotton goods. The skirt and overskirt 
may be either the same or of two different materials, but not 
too gay. The sleeves may be the same material or muslin. 
They have a ruffle below the elbow. Her mob cap is of white. 
Hair may be tucked under it, or with a sober curl at the neck. 
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SI16 wcsrs from Her belt r bunch of the largest keys 

you can find. Shoes vvith low heels and buckles. 

Dorimkne (PI. 12) wears an elaborate costume of rayon 

brocade in two harmonizing colors such as lemon and orange 

with touches of black. The train is made as follows: Use an 

^tra width of skirt material, on top of the skirt and gathered 
into the same skirt band. It 

is longer than the skirt and 

hangs loose from it, like a 

panel. It may be lined with 

contrasting material. At the 

top of the bodice in back are 
sewed the ends of a wide 
ribbon and the panel is 
caught up on this loop. The 
overskirt proper is held back 
from the petticoat with huge 
brooches. The bodice is 
pointed in front as in PL 2, 

The sleeve has a short puff of 
the dress material, a second 
puff of stiffened lace, and a 
lace ruffle. The headdress, 
the ‘*fontange,’^ adds much 
to her costume, but a bow 
of ribbon or a rosette may 



Plate 


12 


“K is made thus: Start with a close 

baby tonnet ” which covers only the back half of the head. 

Make the up-standing friU of double tarlatan or single organ- 
die. Cut two strips, about three times longer than the space to 
be occupi^. Pleat, support with milliner’s wire, and sew on 
tte fPMt edge of the bonnet, the whole structure leaning a litUe 
iorward over the face. Ornament with black velvet ribbon. 
She wears gloves and carries a small muff of fur or velvet 
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Dorante (PL 13) wears an elaborate costume which must 
harmonize with Dorimene's, as, for instance, a gray velveteen 
or corduroy coat lined with apple green, trimmed in vari- 
colored passementerie, and worn over 
a waistcoat of figured silk in which 
yellow predominates, and black sateen 
breeches. Stockings, yellow silk ; shoes, 
black with black bows; hat, black with 
wide silver lace edging, or plume. He 
wears a large, curled blond wig. 

Liicile^ see Lucinde, p. 164. Cleontey 
see Leandre, p. 164; for his Turkish 
costume, see PL 10, or PL 15. Nicole ^ 
see Jacqueline, p. 168. 

CoviellCy see description of Valere, 
p. 167, for first costume. His Turkish 
costume is cut like PL 10, but of striped 
cotton goods, made up diagonally. The 
turban is not quite so large as M. Jour- 
dain's and has no crescent. He wears 
in this disguise a large black beard, 
obviousl}" false. This ma^^ be made 
of Turkish toweling d^-ed black, cut 
square across the bottom, the top run on a strong wire with 
ends bent to hook over the ears. 

Le Maitre de Miisique (like PL i), dark color, dull-surfaced 
material. Un Elcve dii Matfre de M usique, like his master, but 
made up perceptibly^ younger, Le Maitre d Danser like PL i, 
but a little more elegant, smaller w'aist and silver braid on cuffs 
and around edge of hat. Neckdress for all three like PL 3. 

Le Maitre dWrmes wears no coat. He has a full shirt, as in 
PL 14, of longcloth. Breeches scantier than the others, of black, 
dull-surfaced material. White cotton stockings. Own hair, as 
long as possible, or straight, shoulder-length \ng. He carries 
two fencing foils. 
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Le Maitre de Philosophic has a suit like PL i, but of shabby 
black. Flaanelette dyed at home, with a suspicion of red in 
the black dye, has the proper tone; a little streakiness will 
do no harm. His uncurled, straggly wig is gray. His rulT. or 
wrapped cravat, and sleeve puffs are of unbleached muslin in- 
stead of white. His black hat may have quite a wide brim but 
must look dilapidated. Stockings, black or gray wool. 

Lc Maltrc TaiUcur dike PL 3) should be plain but especially 
trim. Use woolen material or flannelette in dark plum with pearl- 
gray vest and stockings, black hat braided with gray, black 
buttons and buttonholes, and black shoes with high tongues 
and small black ties. Cravat and sleeve puffs crisp and white. 
Wig shortish, curled, gray. 

Lc Gart^on Tail I cur may be dressed like his master, but in an- 
other color, such as dark blue. If four tailor bo>'s appear in this 
scene and dance, the costume may be simplified by using shirt 
and jacket like PL 14 but not so full, and breeches scantier; 
no ribbons or wigs. 

Lcs deux Laciitdis mav have liveries cut like PL but of 
bright colors; for instance, red flannelette, edged with broad 
yellow braid and trimmed with black buttons. Breeches, red; 
stockings, yellow cotton; shoes, black; wigs, blond, shoulder 
length, and curled; hats, black edged with yellow braid. 

The following characters are not essential to the plav. Anv 

or all groups may be omitted. Xone ol them ha\'e speaking 
parts. 

Lcs Musiciciis (PL 14^ resemble the shepherds 01 romantic 
pastoral paintings. Breeches of sateen in rich color like crimson 
or royal blue, made very full: short bolero jacket with or with- 
out cap sleeves, of sateen or velveteen of a contrasting color; 
shirt with open, turnover collar and very full sleeves, of softest 
cheesecloth, voile, erf-pe de chine, or china silk. The shirt 
should be lull with a width front and back gathered on a shallow 
) oke, and a width tor each sleeve. Stockings, white or pale- 
toned; shoes, black; hat. a wide sailor of natural-colored chip 
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Straw (omit if desired). Ribbon bows and huge shoe rosettes 
should contrast with the rest of the costume and need not be all 
the same color. Wig, long, natural-colored, waved. Crooks 
may be omitted and guitar, mandolin, or fiddle substituted. 

La M usicie?iue. Costume cut like 
Pi. 6, but of percale, chambray, or 
glazed chintz. The under-blouse 
should be of batiste, cotton net, or 
organdie, made with a gathered 
peasant’^ neck and elbow puffed 
sleeves. The apron need not be 
white, but should be sheer and crisp. 
The dress should be of a pale color, 
to harmonize with the group of mu- 
sicians. Ribbon bows at shoulders 
and elbows, rosettes on shoes like mu- 
sicians', hair in ringlets around face. 

The six Cooks wear white shirts 
(PL 14) and black, sleeveless jackets 
with scant black breeches (flannel- 
ette or sateen, dull side out); no 
ribbons. Add aprons, which should 
be straight pieces of hea\w bleached 
Plate 14 muslin reaching from waist to calf; 

also cooks' caps of the same material. ^lake the cap with a 
circular piece about a yard in diameter pleated into a headband, 
starch and press flat on top, so that it flares over the face. 

The Muphti and the Turks (PL 15) are nearly alike. ,\11 have 
turbans of white cheesecloth draped over a high conical founda- 
tion, and felt shoes with wired toes. The Muphti s colors are 
even brighter than the Turks and he has two plumes in his 
turban. He carries an alcoran, a very large book with gilt- 
edged leaves and a cover ornamented in gold. Each Turk car- 
ries a small oriental rug, which at first he uses in his dance and 
upon which later he sits. The Turks need not necessarily carr^^ 




DIRECTIONS FOR STAGING 


175 


sdmitars, but must have sticks, which may be gilded, for the 
^‘bastinado,” or beating, a dmini stered to M, Jourdain. For 
detailed account of the action in this scene, see the unabridged 
version, Act IV* 

The Dervishes (PL 16) are all in white, except for red shoes and 
red buttons. Material, heavy bleached sheeting* Cut the 




Plate 15 


Plate 16 


jacfet with flaring skirts; to hold the flare, face the hem for 
ax inches up with crinoline and edge with heavy miUiner’s wire. 
Make the conical hat of buckram covered with the white goods. 

If dancers are introduced for a minuet, dress in court 
costumes (PL 12 and PI. 13). Men’s suits should be darker in 


tone than women’s and they may be contrasted in plain and 
^Sured materials. 
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NOTES ON CONSTRUCTING THE COSTUMES 

Melt's. Get a “domino" pattern 1. Pictorial Review or 
Butterick.) and by it cut the doctor's robes, aU the men's coats 
and waistcoats, the Turkish robes, and the Dervishes’ jackets; 
shorten the skirts, shorten or widen the sleeves and add cuffs, 
introduce fullness in the skirts by means of godets in the side 
seams, according to the sketches. Cut breeches by any knicker 
pattern, making them wider if necessar>- by adding fullness in 
the middle of the pattern, front and back. Cut the shirts by a 
pattern for an “ artist’s smock " on a yoke, using a straight turn- 
over collar and making the sleeves extra full. The white cravats 
are made of a strip of muslin or cheesecloth about a yard and a 
quarter long and six inches wide; the}' are wrapped around the 
neck, one end looped over the other in front, the ends tucked 
inside the top of the coat. The white sleeve-puff showing at the 
wrist has a ruffled heading and is gathered at the wrist on an 
elastic; it mav be made long enough to go over the elbow, being 
gathered on another elastic to fit the arm, or it may be basted 
into the coat cuff. Only the better-dressed characters should 
wear silk stockings, and must put them on over a cotton pair, 
for modern hose are nearly always too transparent. 

W'oiHciis. Cut all the bodices by a ^lartha W ashington or 
“ Colonial ” pattern, found in nearly all standard pattern-books. 
To make puffed sleeves, add fullness down the center of the 
elbow sleeve in that pattern. Shape the neckline according to 
the sketch used. IMake all the skirts of straight widths gathered 
into a waistband. The servants’ skirts must have at least six 
widths, the ladies’ from eight to ten. The overskirts of gowns 
may have one width less than the underskirts, but they should 
be longer. With every costume provide a petticoat of heavy 
muslin nearly as full as the skirt. An overskirt that shows 
another material where it turns back can be faced about eight- 
een inches in. 

Shoes. Men may wear felt slippers or evening pumps. High 
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tongues can be added as follows: Cut the tongue from material 
like the shoe; glue it on black buckram; make an extra, un- 
stiffened piece long enough to slip down inside the shoe over 
the instep. Buckles, bows, and rosettes may be fastened on 
black elastic to go around the foot. If oxfords are worn, the 
lacings should be concealed either by the tongue as above, or by 
bows of ribbon. Buckles mav be covered with heavv tinfoil. 
Women wear, according to their station, felt heelless slippers, 
kid bedroom slippers with a low heel, or party slippers of gold, 
silver, or brocade, A modern t\'pe of shoe called “monk’s 
shoe’’ is a direct imitation of seventeenth-centurx' footwear. 

Wigs will have to be rented for the gentlemen; if necessary, 
SganareUe and the peasants and sers'ants ma)* go with hair 
which has been allowed to grow longer than usual. The 
women's coiflfures worn in ringlets in the neck can be managed 
\\'ith the help of false curls if necessary. The hair should not 
be parted on the side; it should be parted in the middle or 
brushed back; soft curls may be worn around the face. 

Renting costumes. If men’s costumes are rented, ask the cos- 
tumer for “square-cut’’ coats. 

Musie. The complete score of Lully’s music for/c Bourgeois 
Gentilhommc is available in a simple transcription for piano and 
voice; J. B. Lully, Le Bourgeois GentiUwmme^ transcription au 
piano par J. B. Wekerlin, Durand et Fils, Editeurs, 4, Place 
de la Madelaine, Paris; American address, Elkan-\'ogel, 
1716 Sansom St., Philadelphia. Price in France >5 francs. 
The minuet, arranged for school orchestra, may be found in 
Pochon, Album for School Orchestra, published by Carl Fischer, 
New \ork. Music suitable for the dances mav also be found 
in Fischers Home Circle Music Series, No. 71, and Airs and 
Old Dance Forms for T iolin and Piano. .Almost anv of these 
could be used as an overture for le Medcein malgre lui. As 
the curtain rises for Ic Bourgeois Gentilhommc, a comic effect 
is given by the musician imitating first a man’s and then a 

woman’s voice. The orchestra plays during M. Jourdain's 
lesson in the minuet. 
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Dances. A description of the minuet may be found in 
F. R. Buchanan, Folk Dances (Meredith Publishing Co., Des 
Moines, Iowa, S.15), in M. W. 1 1 a s t a } ^ '' ol k 

Da7tcmg, A. S. Barnes & Co., New York, and in many other 
collections of dances. If the dances of the Tailor's Boys, 
Cooks or Musicians are introduced, the steps of a simple 
square dance or a gavotte may be adapted. A description of 
suitable dance forms may be found in Thoinot Arbeau, Or- 
ckesogra phy j translated and published by C, \\ - Beaumont, 

London, 1925. 


VOCABULARY 


(Omitted from the vocabulary: articles, personal pronouns^ numerals, the 
most frequently used conjunctions, and words identical in form and mean- 
ing with the English word.) 



a at, to, for; c’est a moi de 
parler it is my place to 
speak; est-ce k vous? 
is it up to you ? 
a see avoir; M y a there is 
(are) ; ago 

abord: d* — , first, right 
away; tout d* — , (at) first 
absolument absolutely 
une academie academy 
accepter to accept 
accompagner to accom- 
pany 

accorder to grant; d*ac- 
cord agreed 
acheter to buy 
achever to achieve, finish 
acquis acquired 
un acte act, action 
un acteur actor 
une actrice actress 


s’adresser (S.) to apply to; 


vous ne pouviez jamais 
vous mieuz adresser you 
could not apply to a 
better person 
affable affable, friendly 
une affaire affair, business, ac- 


complishment; avoir — 
k to have to do with; 
les — s business; point 
d* — s nothing doing 


affecte affected 
un affront affront, insult 
afin: — de in order to; 
— que in order that 
un age age 

agir (en) to act (like) 
agreable agreeable 
une aide aid, help 
aider to aid 
aille pres, suhj, of aller 
ailleurs elsewhere 
aimer to love, like; — 
mieuz prefer 
ainsi thus, so, like this, 
that way; pour — dire 
so to speak 

un air air, tune; avoir bon — , 
to look well 

une aise ease; ^tre bien — , to 
be glad 
aise easy 

ait pres, snhj, of avoir 
une alarme alarm, uneasiness 
aller to go; — bien be 
well; be becoming; cela 
ne va pas comme cela 
that’s not the way it’s 
done; allez! go on! go 
along I aliens ! come ! 
come now! s^en aller to 
go away 
allumer to light 
un almanach ^ahnana^ alma- 
nac, calendar 
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alors then, at that time 
aJternatiTement alternately 
Altesse Highness 
un amant lover; — de in love 
with 

ambulant ambulant, stroll- 
ing 

une &xne soul; du meilleur de 
mon — , from my very 
heart 

amener to bring (o person), 
lead to 

un ami friend 
une amitie friendship 
un amour love; les — s love 
affairs 



oureux 



in love 


(with) 

amusant amusing 
un an year 

ancien, -ne ancient, for- 
mer; les anciens the 
ancients Greeks and 
Romans) 
anglais English 
une annee year 

annoncer to announce 
s'apercevoir (de) to perceive, 
notice 

un apothicaire ap)othecary, 
druggist 

appeler to call; s’ — , be 
called 

apporter to bring 
apprendre to learn; teach, 
inform 

appris past part, of appren- 
dre 

approcher to approach 
approuver to approve 
apres after, afterwards 
une ardetir ardor, passion 
un argent money 


s’arrfter to stop 
une arriT^ arrival 

arriver to arrive, happen 
ataassiner to assassinate, 
murder 

un assemblage assemblage, 
set, gathering 

s'asseoir to sit down, take a 
seat 

assez fde 1 enough, fairly, 
sufficiently, rather 
assart sure, confident 
assur^ment certainly 
une attaque attack 
attaquer to attack 
attendre to wait <for), ex- 
|>ect; s’ — k expect; at- 
tendez-Tous ii cela just 
wait and see 
attenti-f, -ve attentive 
aucun any; ne . . . — , 
nothing; en — e fa^oo 
in no way 

au-dessus i.de) above 
aujourd’hui today 
aupres de near, by 
aussi also; — ... que ar 

... as 

aussitdt at once 
un auteur author 

autoriser to authorize 
autour (de) around 
autre other 
autrefois formerly 
autrement otherwise, dif- 
ferently 

avancer to advance 
avant (de) (que) before 
un avantage advantage 

avantageu-z, -se advan- 
tageous 

un avis opinion 

avoir to have; — k have 





VOCABULARY 


i8i 


to; qu’avez-vous ? what 
is the matter with you ? 
avouer to admit 

£ 

haiser to kiss 

se baisser to bend down, 
stoop 

banal banal, commonplace 
la barbe beard 

bas low, in a low tone; 
en — j below, to the bot- 
tom 

le bas lower part; stocking 
le biton stick 

battre to beat; se — , fight 
battu pasl pari, of battre 
beau, bel, beUe beautiful, 
fine; belle demande 
(raison) 1 that’s a fine 
question (reason) 1 vous 
avez — faire tons vos 
efforts all your efforts 
are in vain 

beaucoup (de) much, very 
much, many 

le beau-pere father-in-law 
la beaute beauty 
le besoin need; avoir — de 
to need 

la bete animal; stupid person 
bian dialect for bien 
bien well, all right; much, 
indeed, reaUy; c*est — 
• . . it is certainly . . . ; 
c’est — autre chose that 
is quite another thing; 
je vous le disais — , I 
told you so; ou — ^ or 
else 

le bien good, goods, welfare, 
wealth 


bientot soon 
le billet note, letter 
bizarre bizarre, odd 
boire to drink; chanson 
(air) i — , drinking song 
le bois wood 


bon, -ne good; k quoi — , 
what’s the use, w^hat’s 
the good of . . tout de 
— , seriously; le — de 
the best thing about 
le bonheur happiness, good 
fortune 

le bonnet de nuit nightcap 
la bonte kindness 
la bouche mouth 


bouger to budge, move 
le bourgeois see p. 12 
la bourgeoisie see p. 12 
la bourse purse 
le bout end, tip 
la bouteille bottle 
le bras arm 
briser to break 
le bruit noise 

brusquement brusquely, 
abruptly 

bu past part, of boire 
le biicheron woodcutter 
burlesque burlesque {a ri- 
diculous ^ overdrawn rep- 
resentation) 
le buste bust 
le but goal, mark, aim 



9a that 

here; come now 
cacher to hide 
la cadence rhythm; en — , 
keeping time {to the mu- 
sic) 
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la capacite capacity, ability 
le caprice caprice, whim, 
fancy 
car for 

le caractere character 
la caresse caress 
le cas case 
casse broken 

la cause cause; pour — , for 
a good reason; a — de 
on account of 
causer to talk 
ce, c’, cet, cette, ces it, 
this, that; these, those; 
— qui which, that; — 
que what; c’est que the 
fact is that 
cela that 
celebre celebrated 
celui (-ci) (-13.), celle, celles 

this (the) one, that 
(one); these, those 
cent hundred 
cependant however 
la ceremonie ceremony 
chacun each one, everyone 
le cbagrm chagrin, vexation, 
trouble 

la chambre room 
le changement change 
changer (de) to change 
la chanson song 
chanter to sing 
le chapeau hat 
le chapitre chapter 
se charger (de) to take 
charge, attend to 
la charite charity 
channant charming 
le channe charm 
chasser to drive oft 
le chemin way, path 

cher, chere dear, expensive 


chercher to look for, seek 
chez at the house of; — 
moi (Itii) at my (his) 
house; — qui at whose 
house; — le Roi at the 
King’s, at court 
le chien dog 
chinois Chinese 
choisir to choose 
choquer to shock 
la chose thing 
ci = ceci 
ci-dessus above 
le ciel heaven, sky 
le cimetiere cemetery 
la civilite politeness 
clairement clearly 
la classe class 
le clerge clergy 
le cceur heart 
le coin corner 
la colere anger 
le college college 

combien how many, how 
much 


la 


comedy; bal- 


let comedy interspersed 
with songs and ballet 
le comedien comedian 
comique comic 
commander to command 
comme as, like, when, 
whatever 

le commencement beginning 
commencer (a) to com- 
mence, begin (to); — 

par begin by 
comment how, what 
la compagnie company 
complique complicated 
composer to compose 
comprendre to understand 
le compte account 
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compte counted 
le comte Count 
la concavite concavity, hol- 
lowness 

condnre to conclude, finish 
COO^ conceived, thought 
of, imagined 

la condition, station, position 
conduire to conduct; — 
votre maison run your 
house 

la conduite conduct 
confesser to confess 
la confidence : faire — (de) 
to confide 

se confier to confide 
confondre to amaze 
confus confused, embar- 
rassed 

la connalssance acquaint- 
ance, knowledge 
connaitre to know; se — 
en be a judge of 
connu known 
consentir (a) to consent 
consequent: par — , con- 
sequently 

considerer to consider 
consister to consist 
la consonne consonant 
consoiter to consult 
contemporain contempo- 
rary 

contenir to contain, hold 
le contentement satisfaction. 


■ li 


continuel continual 
continuer to continue 
la contorsion twisting, con- 
tortion 

ciHitraire contrary 
le Gontiat contract 
contre against, at, on 


contribuer to contribute 
le coquin rascal 
la coquine jade, hussy {jgood-^ 
for-notking woman) 
le corps body 

corriger to correct 
le cote side, direction; i — 
de beside 
le coude elbow 
la couleur color 
le coup blow, rap; deed; du 
premier — , right away; 
tout d’un — , all of a 
sudden; boire im — , to 
take a drink 
couper to cut 

la couT court; faire la — , to 
pay court 

courageu-z, -se coura- 
geous 

courir to run 
coiiter to cost 
cofiteu— z, — se expensive 
le convent convent 
se couvrir to put on one’s 
hat 

craindire to fear 
la crainte fear; de — que 
for fear that 

la credulite credulity (dis- 
position to believe any- 
Iking) 

cree created 
le cri cry 
crier to cry 
critiquer to criticize 
croire to believe, think; je 
crois que oui I think so 
cm believed 
cueillir to cull, pick 
le cuisinier cook, chef 
cuiieu-z, — se curious 
la cniiosite curiosity 
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la danse dance 
le dansenr dancer 
davantage more 
de of, from, by, in, to 
la debauche debauch {excess, 
especially in drinking) 
debout standing 
decider to decide 
se declarer to make itself 
evident 

decouvert discovered 
decrire to describe 
dedans in (it), within 
le defaut defect, fault 

defendre (de) to defend, 
forbid 

le degre degree 
deguise disguised 
le deguisement disguise 
dehors out, outside 
deja already 
delicat delicate 
delivre delivered 
demain tomorrow 
la demande demand, request 
demander to ask, demand 
demeurer to dwell, remain, 
stay 

le demon demon, devil 
la dent tooth 

dependre (de) to depend 
les depens m. pL expense 
depenser to spend 
les depenses/. pi. expenses 
depit: en — de in spite of 
depuis adv. since, from; 

— que conj, since 
demi-er, —ere last 
derriere behind; par — , 
in the back 

des from; — ce soir this 


very evening; — que 
as soon as 

desagreable disagreeable 
desappointe disappointed 
descendre to descend 
le desir desire, wish 
desirer to desire, wish 
le desordre disorder 
le dessein plan 

dessus on, upon; de — , 
from 

la destinee destiny 
la desunion disunion, disac- 
cord 

detestable hateful, detest- 
able 

detester to detest, hate 
le detour detour, evasion 
devant before; par — ^ in 
front 

developper to develop 
devenir to become 
deviner to guess (cor- 
rectly) 

devoir to owe, ought to; 
qui doit venir who is to 
come; vous devriez you 
ought; see p. 145, Rx. Ill 
le devoir duty 
le (liable devil; que — ! what 
the devil ! 

le diamant diamond 
diantre ! the deuce ! 
le diaphragme diaphragm 
Dieu God; mon — ! good 
Heavens 1 
different different 
difficUe difficult 
la difficulte difficulty' 
digne worthy 

la dignite dignity, high rank 
diner to dine 
dire to say (so), tell, call; 
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— que oui (que non 
say yes (no); c’esNa* 
dire that is to say 
le directeur director 
diiige directed 
le discours discourse, talk 
la discretion discretion 
discuter to discuss 
disposer to dispose 
dissimuler to dissimulate, 
pretend 


distinguer to disi 
divers various 
divertir to divert 
divertissement ai 
divis6 divided 


le domestique servant 

done therefore, then: cf. 

^ 

p, 3. EJudf df mots 
donner to give; — a lire 
make laugh: — ^ le bon 
jour bid good day 
dont w hose, of whom, of 
<,wiihi vin) which 
le dos back 


doucement gently, quietly 
la douleur pain 
le doute doubt; sans — , un- 
questionably 
douter <de) to doubt 
doux, douce sweet, pleas- 
ant, gentle 

la drogue drug, medicine 
droit right, straight 
le droit right 
la duchesse duchess 
la dupe dupe 


E 

©carter to push aside, re- 
move 

©clairer to light 


une ecole school 
un ecolier pupil, student 
ecouter to listen (to) 
ecrire to write 
un effet effect, outcome 
effroyable frightful 
egal equal 
une ^lise church 
eh bien ! well ! 
un eleve pupil 

clever to raise; s* — , rise 
embarrasser to embarrass, 
trouble 

un embleme emblem (sign or 
bodge) 

emmener Qamne] to lead, 
take away 

un empechement hindrance, 
ditnculty 

emp^her (de) to prevent, 
hinder; je ne pear pas 
m’en — , I can’t help it 
un emploi employment, use 
employer to use 
emporter to carry off 
en prep, in, into, by, like a; 

pron. some, of it, about 
it 

enchanter to enchant 
encore still, again, yet, be- 
sides, more, even; — 
une fois once more 
encouiager to encourage 
une enc}xlopedie encyclopedia 
un en droit place, spot 
endurer to endure 
une enfance childhood 
un enfant child 

enfin finally. an\^ay 
un ennemi enemv 
enorme enormous 
hunger to be in a rage 
e&seigner to teach 
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ensemble adj, together ; m, 
whole 

ensuite next, then 
entendre to hear, under- 
stand 

enti— er, -ere whole, en- 
tire 

entre between, in; d* — , 
(from) among 

une entree entrance; — de 
ballet ballet interlude 
une entreprise undertaking 
entrer to enter 
entretenir to talk to, en- 
tertain; s* — , converse 
une envie wish; avoir — de 
to feel like; avoir — que 
wish that 

envieu-x, -se envious 
envoy er to send 
une epoque epoch 

epouser to marry 
un epoux, une epouse spouse 
(husband, wife) 
un equipage carriage 
une erreur error 

esperer to hope 
un esprit mind, wit; avoir 
de V — , to be clever or 
witty; porter son — ^ 
induce him to 


essayer to try 
une estime esteem 

estimer to esteem, think 

well of 
un etat state 

etendre to extend, expand 


etemellement eternally 
une etoffe stuff, cloth 
etonnant astonishing 
etonne astonished 
etrange strange 
etre to be; — k belong to; 


je suis tout k vous I am 
all yours or at your service 
etroit tight, narrow, close 
un etudiant student 
etudier to study 
eu past part, of avoir 
edt subj. of avoir 
eux them 
eviter to avoid 
excepte except 
excuser to excuse 
executor to execute, carry 
out 

un example example 
un exercice exercise 
une exhalaison breath, exhala- 
tion 

une explication explanation 
expliquer to explain 
exposer to expose 
exprimer to express 
extraordinaire extraordi- 
nary 

une extremite extremity, end 



fache (de) sorry (to) (for) 
father to make angry 
fdcbett-x, -^e vexing, an- 
no3ring 
facile easy 

la fa^on fashion, way, 

ner; de la (cette) — “j in 

that way 

le fagot faggot, bundle of 
wood 


la faim hunger 

faire to do, make; take, 
act; — attendre keep 
waiting; — etudier 
make or have study; 
faire have made; 




\’OCABULARY 


187 


couT pay court: — 
habiller have dressed; 

— paraitre show; — 
venir send for; — voir 
show; que — ? what is 
to be done? je n*ai que 

— {de ' I don't want , . . ; 
je n’en ferai rien I’ll do 
nothing of the sort; 
Toila qui est fait its ar- 
ranged, that's settled; 
faites iin peu just do it; 
ce qui fait que the reason 
why; bien fait good-look- 
ing; se — , be performed 

un faiseur maker 

faUoir to be necessary, 
need; comme il faut 
well, suitably; il faut 
tbieni one lyou, it\ 
must; un homme corame 
il nous le faut the man 
we need; il ne nous faut 
plus que cela that is the 
last straw 

fameu— X, — se famous 
la famine family 
la fantaisie fancy, whim, 
wish 

fasse pres, subj. of faire 
fatigant fatiguing, tiring 
la faveur favor 

feindre to feign, pretend 
la feinte pretense 

feliciter to congratulate 
la femme woman, wife 
fenne hrm 
fermer to close 
le festin banquet 
le feu fire 
fevner February 

fi i dialectic) = foi 

fiere proud 


la figure face; sight; figure 
la filie girl, daughter 
le fils [risj son 
la fin end 

finir (,de) to finish, stop; 

— par end by 
flatter to flatter 
la fleur fiower 

fleuri in fiower, blossom- 
ing 

la foi faith; ma — ! m3' word I 
la fois time; a la — , at the 
same time, both 
la folie folly, madness 
le fond bottom; a — , per- 
fectl}', thoroughl)' 
fonder to found 
force: a — de by dint of; 
a — de lire from laugh- 
ing too hard 
la foret forest 
former to form 
fort adz'. ver}* (much); well 
fortune fortunate 
fou, fob folie craz3' 
franc, franche frank 
la franchise frankness 
frequent frequent 
le frere brother 
frotter to rub 
la fuite flight 

funeu-x, — se furious 
fus past of etre 

G 

gagner to gain 
gai ga}* 
le gain profit 

galant gallant; en — 
homme like a gentleman 
la galanterie gallantr}' 
la galerie gallery 
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le garpon boy, man; — tail- 
leur tailor’s apprentice 
la garde care; prendre — a 
to take care; en — , on 
guard, parry 

garder to keep ; Dieu m'en 
garde God forbid; se — 
de take care not to 
gauche left 
le gendre son-in-law 

generalement generally 
genereu-x, -se generous 
le genou knee; a — x on the 
knees 

les gens people; — de qualite 
aristocrats 

le gentilhomme gentleman 
{at this period synony- 
mous udth nobleman*^) 
le geste gesture 
la gloire glory 

glorieu-x, -se glorious, vain 

le goht taste 

gouvemer to govern 
la grace grace, favor, kind- 
ness; rendre — s a to 
thank; de —y please 
grand large, big, great, fine 
sounding 

la grand’dame great lady 
grandissant increasing 
la grand'maman grandma 
gravement gravely 
grec, grecque Greek 
guere: ne . * « — ) hardly, 
not long 
guerir to cure 
la guerison cure 

H 

(Aspirate h is indicated by *) 
habile clever 


habiller to dress 
un habit costume, coat 
une habitude habit; d’ — , usu- 
ally 

*hasarder to risk 
*haut high, tall; en — , 
upper; le — , top 
hebreu Hebrew 
helas [elais] alas! 
une hemorragie hemorrhage 
un heritage inheritance 
un heritier heir 

hesiter to hesitate 
une heure hour; a cette — , 
now; de bonne — , early 
heureu-x, -se happy 
*heurter to run into 
une histoire story 

historique historical 
*hola! hallo! 

un hommage homage, rever- 
ence 

un honune man 

honnete honest; cf. also 
p. 90, footnote 7 
une honnetete honesty 
un honneur honor 
honorer to honor 
une*honte shame 
un hopital hospital 
une hostilite hostility 

*huit eight; — jours a week 
humblement humbly 
une humeur humor; liquid; cf, 
note 3, p. 28 

une hypocrisie hypocrisy 
un hypocrite h3q>ocrite 

I 

ici here 
une idee idea 

idiomatique idiomatic 
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illustre illustrious 
imaginaire imaginary 
imiter to imitate 
immediatement immedi- 


ately 

immortel immortal 


impertinent impertinent, 
ignorant 

une impetuosite impetuosity, 
impulsiveness 
implorer to implore 
une imposture imposture, de- 


ception, fraud 
impressionner to make an 
impression on 
indvil impolite 
s’incliner to bow 
incommoder to disturb, 
annoy, trouble 
indigne unworthy 
infiniment infinitely 
mtiuencer to influence 
insolemment insolently 
inspirer to inspire 
instruire to instruct, in- 
form 

une insulte insult 

interesser to interest 
un interet interest, self-inter- 


est 


un intennede interlude {short 
entertainment given be- 
Uceen the acts of a play) 
introdiiire to introduce 
inutilement uselessly 
inventor to invent 
une invocation prayer, invoca* 

tion 

irai fut, of aHer 
une irome irony, sarcasm 
irriter to irritate 
italien Italian 
nn ivrogne drunkard 



la jalousie Jealousy 
jamais ever, never 
la jambe leg 
janvier January 
le jargon jargon (here, '^mix- 
ture of several lan- 
guages'") 
jaune yellow 

jeter to throw; ils se jet- 
tent sur lui they attack 
him 

le jeu game, play; — de 
mots pun 
jeune young 
la joie joy 

joindre to join 
joli pretty 
la joue cheek 

jouer to play, act, play a 
trick on 


le joueur player 
jouir (de) to enjoy 
le jour day 

la joumee day, day’s work 
le jugement judgment 
jurer to swear 


jiisqu’^ (en) to, as far as, 
up to the point of 
juste right, correct; rien 
de plus — , anything 
more correct 


justement just, exactly 
justifier to justify 


L 

la there; par — , by that 
la^essus in regard to that 
laisser to leave, allow, let, 
let go; laissez-moi faire 
let me take care of it; 
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laissons ik ce discoxifs 
let’s stop this talk 
le langage language 
la langue tongue, language 
le laquais lackey, footman 
large wide 
la lefon lesson 

lequel, laquelle w’hich 
la lettre letter 

lever to raise; se — , get up 
le lever rising 
la levre lip 
la liberalite liberality 
la liberte liberty 
la licence license, degree 
le lieu place; au — de in- 
stead of 
la ligne line 
lire to read 


le lit bed 

litteraire literary 
la litterature literature 
le livre book 
logique logical 
loin (de) far (from) 
longtemps a long time; il y 
a — que for a long time 

lorsque when 
lugubre lugubrious, sad 

le luxe luxury 


M 

la m&choire jaw’ 

magnlfique magnificent 
la Tnain hand ; k la > in his 
(her) hand 
niain tenant now 
mais but 
la maison house 
le maitre master; — de mu- 
sique music teacher; 
d’annes fencing master; 


— de danse, ~ k danaer 

dancing mailer, - de 
pbilosophie proftssfir of 
phil os<» phy 
majestueu X, se 
mal badly; je ne suis pas 
I don t look badly 
le mal harm, pain; faire , 
to hurt; il ii*y a pas de 
— , there’s no harm 
done; que je vous veux 
de mal how I wish you 


ill 

malade sick; n. m cr / 
sick p>erson, patient 
la maladie sickness; — d* 


prit mental disease 
malgr^ in spile of 
malheureusement unfor- 


tunately 

la malignite malignity (dr*jdJy 


tl 


queiity) 

ialtrait(g treated badly. 


abused 

manger to eat, eat up 
I maniere manner, kind 
manlfeste made known, 
manifested 

manquer to fail, miss, lack; 
je n*y manquerai pas I 
shall not fail to do so 
e marchand merchant 
a marcbe walk, march, step 
marcher to walk; — sur 
les pas walk close be- 
hind 

e man husband 
e manage marriage 
marquer to mark 
a marquise Marchioness 
g Quascarade masquerade 
:s mathematiques/. pi- matb- 
ematics 
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la matiere matter 
lematm morning 

mauvais bad, hurtful 
le m^decin fmetse] doctor 
la medecine medicine 
inediter to meditate 
meilleur better; le — , the 
best; see dme 
melancolique melancholy 
se meler (de) meddle, mix, 
presume; melez-voiis de 
VOS affaires mind your 
own business 
le membre member 
meme same, even; de — , 
like this, in the same 
way 

le menage household, house; 
housekeeping 
mener to lead, take 
le menuet minuet 
mercenaire mercenary {act- 
ing for nwney) 
la mere mother 
le merite merit 
meriter to deserve 
la merveille marvel; a — , 
marvelously 

merveilleu~x, — se marvel- 
ous 

la mesure measure 
la methode method 
le metier profession, trade 
mettre to put, arrange; put 
on; put to work; put 
down, write; se — a 
table sit down to table; 
mettez«-vous la take that 
place; se — danslatete 
(en tdte) get an idea, 
take a fancy to; se — en 
col^re get angry 
menre pres, suhj. of mourir 


le mien mine 

mieux better; tant — , so 
much the better; le — , 
the best 

le milieu middle 
mille thousand 
mis pasf part, of mettre 
le misanthrope misanthrope 
{one ’ivho hales or dis- 
trusts mankind) 
la mode fashion ; a la — , 
fashionably * 
le modMe model 
se modeler (sur) to pattern 
oneself on, imitate 
moi me, to or for me; k — , 
mine; moi-meme my- 
self 

moins less; an — , at least; 
a — , for less 
la moitie half 

le monde world, people; tout 
le — , everybody 
monsieur [mosjoU Mr., sir, 
gentleman 
monter to mount 
montrer to show, teach 
se moquer (de) to make fun 
(of); joke 

mort dead; le — , dead 
mao 

la mort death 
le mot word 

la moue : faire la — , to pout 
mourir to die 

le mouvement movement, 
agitation, impulse 
moyen middle, average 
muet, -te dumb 
le musicien musician 
la musique music 

mystiffer to mystify, puz- 
zle 
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N 

il naquit he was born 
ne not; ne • . « aucun no, 
not any; ne , . . guere 
hardly, scarcely; ne • . . 
jamais never; ne . . * ni 
. • • ni neither . , . nor; 
ne • « . pas not; ne . . . 
personne nobody; ne 
... plus no longer, no 
mpre; ne ... point not 
at all; ne . • . rien noth- 
ing; ne . . , que only; 
je n’ai qu’elle de fiUe 
she is my only daughter; 
n’avoir que faire to be 
none of one’s business; 
je n’ai que faire de . . . 
I don’t want , . . 
ne born 

necessaire necessary 
la necessite necessity 
nettoyer to clean 
. neu“f, “ve new 
le nez nose; lire au — , to 
laugh in one’s face 
nier to deny 
la noblesse nobility 
noir black 
le nom name 
nonune named 
se nommer to be called 
la nourrice child’s nurse 
nouveau, nouvelle new 
la nouvelle piece of news; 

les — s news 
la nuit night 

O 

obeir (i) to obey 
une obeissance obedience 
obligeant obliging 


obliger to oblige 
une obscurite obscurity 
une obstination /. obstinacy, 
stubbornness 
obstine obstinate 
obtenir to obtain 
une occasion opportunity 
occupe occupied, busy 
une odeux odor 
une oeuvre work 
offert offered 
offrir to offer 
une ombre shadow 

on, Ton one, they, people, 
you 

un oncle uncle 

oppressor to oppress 
or conj\ now 


une ordonnance prescription 
ordonner to order 
un ordre order 
une oreille ear 

une orthographe orthography, 
spelling 


oser to dare 

6ter to take off, take away 
ou or; — bien or else 
ob where, in which 
ouaisi my! dear me! 
oublier to forget 
oul heard 

une ouverture opening 
un ouvrier workman 


ouvrir to open 


P 

la paix peace 

par by, for, through, in; 

— consequent therefore 
paraitre to appear; faire 
— , show 

parce que because 
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pardonner (a) to pardon 
pareii) -le like 
pareillement likewise 
parfaitement perfectly 
parfois sometimes 
parisien, — ne Parisian 
parler to speak 
panni among 

la parole word, speech; per- 
dre la — ^ to become 
dumb, lose the power to 
speak 

part: a — , aside; de 
votre — , from you 
particulierement particu- 
larly 

la partie part 
partir to leave 
partout everywhere 
le pas step, pace 
se passer to take place; — 
de get along without 
patemel, — le paternal (of 
a father) 
pauvre poor 
le pave pavement 
payer to pay (for) 
le pays [pel] country 
le paysan, la -ne peasant 
le pedautisme pedantry {con- 
ceited display of learni ng) 
la peine pains, trouble 

pendant during, for; — 
que while 
pendre to hang 
la pensee thought 

penser (il) to thin k (of); 

que pense-t-il de ? 

what is his opinion 
of . . , ? 

perdre to lose; — le temps 
waste time 
le p^e father 


permettre (^) to permit 
le perroquet parrot 
la pemique wig 
le personnage character, per- 
son 

la personne person; ne . . . 
— , nobody 

peste ! the deuce I — soit 
. . . plague take . . . 
petit little, small 
pen little; fort — de chose 
a trifle; a — de choses 
pres very closely; see 
also p. 5, Etude de mots 
peut-etee perhaps 
la piece piece; play 
le pied foot 
pire adj, worse 
pis adv. worse; taut — , so 
much the worse 
se plaindre to complain 
piaire (a) to please; par oh 
vous plait*il? where do 
you wish? tout ce qu’il 
vous plaira whatever 
you wish; qui se plait h 
cela who likes to do that; 
see also p. 86, Etude de 
mots 

plaisant funny, amusing 
le plaisir pleasure 
plein fuU, complete 
la plume feather 
la plupart most, majority 
plus more; le — , the most; 
— de more than; de — , 
moreover; de — en — , 
more and more; ne . . . 
— , no longer 
plusieurs several 
plutdt rather 

point (de) no; — du tout 
not at all; see affaire 
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la pointe point 
pointu pointed 
la politesse politeness 
pompeu-x, -se pompous 
porter to carry; wear; — 
du respect show respect; 
se — , be; see esprit 
le potds Cpu] pulse 

pour to, in order to, for, as 
for, as 

pourrai/i/L of pouvoir 
pourvu que provided that 
pouvoir to be able; vous 
auriez pu you could have 
le pouvoir pow’er 

precedant preceding 
precieu-x, -se valuable, 
precious 

premi-er, —ere first, fore- 
most 

prendre to take, acquire 
preparer to prepare 
la presence presence 
presenter to present 
presque almost 
pret (^) ready 
pretendre to claim; in- 
tend, mean 

la pretention claim, preten- 
sion 

preter to lend; — I’oreille, 
— silence listen; — la 
main aid 
la preuve proof 

prier (de) to beg, ask; je 
vous (en) prie please 
la priere request, prayer 
le principe principle, begin- 
ning 

le prix price 

profiter to profit 
le progres progress 
le projet project, plan 


se promener to walk, take a 
walk, walk about 
promettre to promise 
prononcer to pronounce 
propos: a — , by the way, 
at the right time 
propre own, suitable 
la prosperite prosperity 
se prostemer to bow low, fall 
prostrate 

prudemment prudently 
puis then 

puis pres, of pouvoir 
puisque since 
la puissance power, force 
puisse pres, siibj, of pou- 
voir 

punir to punish 
pur pure 

Q 

la qualite quality; de grande 
— , of high rank 
quand when 
quant a as for 
la quantite quantity 
le quartier neighborhood 
que that, which, than, ex- 
cept, how, why, before, 
until; ne . . . — , only 
quel, quelle, quels, quelle s 
what, what a, which, 
what kind of 

quelque some; — chose 
de nouveau something 
new 

quelquefois sometimes 
quelqu^un someone 
se quereller to quarrel 

querir to look for; see 
p, 1 2gj footnote 2 
quitter to leave 


R 



laconter to tell 
se railler (de) to jest, make 
fun of 

la raison reason; avoir — » 
to be right 

raisonnable reasonable 
le raisonnement discussion, 


argument 

rais<^er to discuss, argue 
ramener to bring back 
le rang rank 

se ranger to take one's place 
rapprocher to bring near 
together 
ravi delighted 
la reception reception 
recevoir to receive 
la recherche search 

recherche sought after 
recommencer to begin 


again 

reconnaitre to recognize 
recouvrer to recover 
rectangulaire rectangular 
reju received 
reculer to draw back, put 


ofE 

redevenii 


to become 


again 

redonner to give back 
reduire to reduce; compel 
rejouir to gladden; se — ^ 
rejoice 

se relever to get up again 
remarqnable remarkable 
leremede remedy 
le$ remeraements thanks 
remercier (de) to thank 
lemettre to put back 
rempli filled 
lasenoontre meeting 


rencontrer to meet, find; 
se — , occur 

rendre to return, give 
back; — service do a 
service; — griiceis) (a) 
thank; se — , surrender 
renferme shut up 
renoncer (a) to renounce, 
forego 

le repas meal, repast 
se repentir to repent 
repliquer to reply 
repondre t a) to answer 
la reponse answer 
se reposer to rest 
la representation perform- 
ance 

le reproche reproach 
reprocher to reproach 
resister to resist 
resoLu resolved 
resolument resolutely 
resoudre to decide upon; 
se — (a) resolve, make 
up one's mind 
respecti-f, -ve respective 
re$pectuen-x, -se respect- 
ful 

ressembler (a) to resemble 
se ressouvenir (de) to re- 
member again 
le reste rest; an — , besides 
tester to stay 
retarder to retard, delay 
se retirer to retire 

retracter to retract, take 
back 

renssir (a) to succeed 
tevenir to come back, come 
back to life 

la reverence bow; see p. 71, 
Vocahttlaire 
la revision review 
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la rhetorique rhetoric 
riche rich 

ridicule ridiculous; le — , 
ridiculous person 
rien anything, nothing; 
see p. ^6, footnote i 
la rigueur rigor, severity 
lire to laugh; ce u’est que 
pour — , it’s only a joke; 
il aime A — y he likes a 
joke; qu^as-tu k — ? 
what are you laughing 
at? 

le roi king 
le rdle part 

rond round; le — y circle 
le rosier rose tree 
rouge red 

rouvrir to open again 
miner to ruin 
ruse sly, crafty 

S 

sache pres, subj, of savoir 
sage wise, sensible 
la sagesse wisdom 
la salle hall, room 

saluer to salute, greet 
le sang blood 

sans without; — que 
without 
la sante health 

satisfaire to satisfy 
savant learned 
savoir to know, know how; 
vous ne sauriez croire 
you would never believe; 
je ne saurais I can’t 
scandaliser to scandalize, 
shock 

la scene scene 
le seigneur lord, nobleman 


selon according to 
sembler to seem 
le sens Csfiis] sense 
sens€ sensible 
le sentiment feeling, opinion 
sentir to feel, be conscious 
of; smell (of) 
separer to separate 
aerait cond. of etre: see 
p. 12 , Etude de mots 
s§rieu~x,-se serious; pren- 
dre au — y to take seri- 
ously 

la servante servant 

servir to serve, aid, avail; 
se — de use 
le serviteur servant 
sexil alone 




si conj. if; adv, so 
le siecle century 
le sien, la sienne his, hers 
le signe sign; faire — , make 
signs 

signiher to mean 


la soeur sister 
soi oneself 
le soin care 
le soir evening 

sois, soit pres, subj, of etre 
soft . . . soit whether ... or 


soit I {subj, of etre) let it be 
so 1 all right ! 
le soleil sun 
la somme sum 


son, sa, ses his, her, its 
le son sound 


songer (A) to think (of) 
sonner to sound 
la sorte sort, kind; way; de 
la — y that way; d’autre 
— , in another way; de 
(en) — que so that 
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sortir to come out, go out 
sot, -te foolish; le — , fool 
la sottise foolish thing 
le sou cent 

souffert past part, of souf- 
frir 

le souffiet box on the ear, 
slap 

souSrir to suffer, endure, 
permit 

souhaiter [^swete] to wish 
se soumettre to submit 
sourd deaf 
soutenir to maintain 
se souvenir de to remember 
souvent often 
specifique speciffc, definite, 


precise 

le spectateur spectator 
le stratageme stratagem 
su past part, of savoir 
subtil subtle; penetrating 
le succes success 

suffire to be sufficient 
la suite continuation 
suivre to follow 
le sujet subject 

superb e superb, proud 
superieur superior 
sur on, upon, towards, in 
regard to 
sfir sure 

surtout especially 
sympathique sympathetic; 
congenial 

la symphonie symphony 


T 

le tableau picture 
t&cher to try 
le taiHeur tailor 
se taire to be quiet 


tandis que while 
tant (de) so much, so many 
tantdt soon, presently 
tarder to delay 
un tel such a 

le temoignage testimony; 

rendre — , to testify 
le temps time 

teadre to hold out 
tenir to hold, keep, take 
hold of; tenez t here 1 
why 1 — pour think; se 
— debout remain stand- 
ing; s'en — d stick to 
terminer to end 
la terre earth, world; a — , 
on the ground 
la tete head 

le thedtre theater; stage; der- 
riere le — , behind the 
scenes, off-stage 
le tigre tiger 

tirer to pull, draw out; se 
— , retire 
le titre title 

tomber to fall; laisser — , 
to drop 

la torche torch 
le tort wrong; avoir — f to 
be wrong 

t6t soon; le plus — que 
as soon as 

toucher to touch, concern; 
touchez Id shake hands 
on it 

toujours always, still 
le tour turn; walk; d son — , 
in his turn 
toumer to turn 
tout adv. quite; — d fait 
entirely; — d’un coup 
all of a sudden; — 
comme just as; — a 
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I’heure a minute ago, 
in a minute 

tout, toute, tous, toutes 
adj. all, every; — ce 
qui (que) all liat; tous 
deux both 
traduire to translate 
le trait trait {individual char- 
acieristic) 
traiter to treat 
le traitre wretch 
se transporter to go 
le travail work 
travalUer to work 
le tremblement trembling 
une trentaine about thirty 
tres very 

triompher to triumph 
se tromper to be mistaken 
trop too much, too well 
troubler to disturb 
la troupe troop 

trouver to hnd; think; in- 
vent; — bon think fit; 
comment Pa-t-elle trou- 
vee? what did she think 
of it? se — be; occur, 
take place 
tuer to kill 

turCy turque adj. Turkish; 
le Turc Turk; en Turc 
like a Turk 
latyrannie tyranny 


U 

un usage use 
utile useful 
une utilite usefulness 


V 

va I come now L 
vaincre to conquer, over- 
come 


vais pres. ind. of aller 
le valet see p. 5, Aude de mots 
valoir to be worth; il vaut 
mieux it is better 


la vapeur vapor 
varie varied 
la veine vein 

vendre to sell, sell for 
se venger to take revenge 
venir to come; si eUe 
venait a mourir if she 
should die; — de + in- 
finitive have just + past 
part. 

veritable real, true 
la verite truth 

veiTons/»/. of voir 
vers towards 

le vers line of poetry; les — ^ 


poetry, verse 
vert green 

les vetements clothes 
vetu dressed 

veuille pres. suhj. of vou- 
loir 

la vie life 

le vieillard old man 
la ville [vil] city 
le vin wine 
le violon violin 
la visite visit 
visiter to visit 


vite quickly 

vivre to live; vive! long 


live! 

void here is (are) 
voili. there is (are), that is; 


le — qui vient there he 
comes; — qui est bien 
prompt there^s one who 
is very prompt; Pbabilo 
homme que v’la what a 
smart man he is 
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voir to see; je vous — 
venir I see what you are 
aiming at; voyez la belle 
raison that s a fine rea- 
son 

le voisin neighbor 
la voix voice, voiced sound 
le vol theft 
voler to steal 
le voleur thief 
la volonte wish, will 
volontiers willinglv 
vonloir to wish; — dire 
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mean; que voulez-vous 
done dire? what are you 
talking about ? 
voyager to travel 
la voyelle vowel 
vrai true 
la vue sight 

Y 

y there, to it; il y a there 
is ^are), ago 
les yeux m. pL eyes 
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